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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

CONVENI ENTRE

EL PRINCIPAT D'ANDORRA,

EL REGNE D'ESPANYA 1

LA REPUBLICA FRIANCESA

RELATIU A L'ENTRADA, LA CIRCULACIO,

EL SOJORN I L'ESTABLIMENT

DELS SEUS NACIONALS
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El Principat d'Andorra,

El Regne d'Espava

La Repiblica Francesa,

Tenint en compte la situaci6 geogr fica particular del Principat d'.Andorra i els

"liams hist6rics entre els tres Estats;

Considerant la voluntat de mantenir ]a qualitat de les relacions existents,

heretades de la hist6ria, favorables als seus respectius nacionals, de conformitat arb el

Tractat de bon veinatee, d'amistat i de cooperacio entre els tres Estats, de dates I i 3 de

Juny de 1993;

Tenint en compte tarnbe els acords en vigor de supressi6 dels controls de

persones en les fronteres comunes entre el Regne dEspanya, la Repibica Francesa i

altres Estats;

Considerarn que, sense perjudici de la irnportancia dels altres ambits, de manera

prioritLria ca] facilitar la circulaci6 i lestabliment tant dels nacionals andorrans als

territoris espanyol i francis, corn dels nacionals espanyols i francesos a] territori

andorr ;

Convenen les disposicions seguients:

Article 1

Als efectes del present Conveni, per Yexpressi6 "Parts contractants" s'enten,

dTna part, el P-mcipat d'Andorra, i d'altra part el Regne d'Espanya o la Repdiblica

Francesa.
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Per ]a Pan francesa, el present Conveni s'aplica als departarnents de la Republica

Francesa.

Ads efectes del present Conveni, es consideren establertes en el territori d'una de

les Parts contractants les persones titulars d'una "autoritzacid dimmigraci6.

Lexpressi6 "autoritzaci6 dimmigraci6" designa qualsevol tipus de document expedit

per les autoritats competents de cada Pan contractant que ddna dret, dins del seu

territori, a residir i exercir una activitat professional, assalariada o no assalariada, o a

residir-bi sense exercir cap activitat professional. S'exclou dels documents esmentats el

permis de Treballador fronterer i Fautoritzaci6 de sojorn i treball temporal

improrrogable.

Article 2

Per a l'entrada i lestada per un periode que no excedeixi norarna dies, els

nacionals d'una Part contractant tenen accds, sense visat, at territori de Ialtra Part amb

la simple presentaci6 d'un document nacional d'identitat, passaport o altre document de

viatge, en vigor, i poden circular-hi lliurement de conformitat amb ]a legislaci6 de

I Estat d'acoiliment.

Article 3

Per a una estada de ms de Doranta dies en el Territori d'una Pan contractant, els

nacionals de Faltra Pan han de ser titulars d'una autoritzaci6 de residencia, la validesa

de Ia qua s'ha de determinar d'acord aab la legislaci6 de l'Estat d'acolliment.
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Article 4

Sense perjudici de les disposicions dels apartats 3 i 4 de I'article 7, i de larticle

9. les condicions d'establiment apficades als nacionals andorrans en el territori de l'ara

Part son almenys tan favorables corn les que Espanya i Franqa apliquen als nacionals

dels Estats membres de la Unio Europea.

Els nacionals -spanvols i francesos poden establir-se a Andorra de conformitat

arab la legistaci6 andorrana. Les condicions d'establiment aplicades als nacionals

espanyols i francesos son sempre almenys tan favorables corn les que Andorra aplica als

nacionals de qualsevol altre Estat.

En el moment de la renovaci6, les autoritzacions d'imrnigraci6 Iliurades tenen

una durada almenys igual a la de les autontzacions que substirueixen.

Les disposicions anteriors s'apliquen en les condicions previstes als articles 5, 6.

7. 8 i 9 del present Convem.

Article 5

Els escolars i els esrudiants nacionais d'una Part contractant tenen acces als

centres de formaci6 i d'ensenyament de l'altra Part en les mateixes condicions que els

nacionals d'aquesta darrera, arb la condici6 que justifiquin la cobertura dels riscs de

malaltia, maternitat i accident, i els mitjas econ6mics suficients, de conformitat arab ]a

legislaci6 o la reglamentacio de F'Estat d'acolliment.
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Article 6

Els nacionals d'una Part contractant que desitgen establir-se en el territori de

lahra Part sense exerci.r-hi activ'iats lucratives ban de complir les condicions

imposades per ]a legislaci6 o ]a reglamentaci6 de FEstat d'acolliment. especialmeni en

materia de mitjans econ6mics. A mes a m~s, han de justificar ]a coberrura dels riscs de

malahia- maternitat i accident.

Article 7

Els nacionals d'una Part contractant establerts en el territori de laltra Part, de

conformitat amb larticle 4 del present Conveni, poden exercir-hi una activitat

professional assalariada en les mateixes condicions que els nacionals d'aquesta darrera.

Els nacionals espanyols i francesos que poden justificar, de conformitat amb la

leitislaci6 andorrana, una resid&ncia efectiva i ininterrompuda a Andorra d'un periode

minim de deu anys, poden, en les mateixes condicions que els nacionals andorrans,

exercir qualsevot activitat professional no assalariada que no sigui una professi6

Iliberal, fer aportacions de capital a les societats mercantils andorranes i exercir carrecs

d"administraci6 o de representaci6 d'aquestes societats.

Els nacionals duna Part contractant poden exercir una professi6 Iliberal en el

territori de t'ar-a Part en les condicions previstes per la legislacid o la reglamentacid de

['Estat d'acolliment.
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No obstant les disposicions dels dos apartats anteriors, !exetcici a Andorra

d'una activitat no assalariada pels nacionas espanyols i fraucesos, aixi com 1'exercici

d'una professi6 iliberal deis nacionals dTuna Part conractant al terrtori de altra Pa'-t.

es regularan per les disposicions ms favorables que en aquesa mat&ria puguin

convenir-se entre el Prancipar d'Andorra i ]a Comunitat Europea.

Cada Part conzactant assegura entre els seus nacionals i els de I'altra Part que

exerceixern legalment una activitat professional en el seu terniori, la igualtat de

n-acTament en materia de condicions de treball, de conformitat arab la legislaci6 de

I'Estat d'acolliment.

Els nacionais espanyols i francesos que poden justificar unaresidncia efectiva i

minterrompuda, i l'exercici d'una activitat professional assalariada o no assalariada a

Andorra, d'una durada minma de cinc anys, de conformitat amb la legislaci6

andorrana. reben de pie dret, en el moment de la renovaci6 de la seva autoritzaci6

d'immigracio, una autoritzaci6 de la durada tres liarga prevista per [a legislaci6

andorrana, sense perjudici de motius d'ordre pdblic, de seguretat o de salut pdlbliques.

Article 8

L'acc~s als Ilocs de treball del sector pfiblic que comportin atribucions que

impliquin 1 exercici de la sobirania o la participaci6 directa o indirecta en l'exercici de

les prerrogatives de potestat p~iblica de 'Estat o de les altres corporacions pdibliques es

resera als nacionals.
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El Principat d'Andorra pot reservar l'acces als Ilocs de treball del sector public

als seus nacionals en primera convocatoria. Aquesta convocat6rna s'obre igualment als

nacionals espanyOls i francesos que exerceixen una activitat al si del sector public

andorra. En cas de no hayer coben el Iloc de treball en primera convocat6ria, tots els

oacionals espanvols i francesos podran presentar-se en segona convocat6ria. en igualtat

de condicions amb els andorrans.

Cada Par contractant assegura, entre els seus nacionals i els de l'altra Part

legalment establerts que exerceixen una activitat al si del sector public, ]a igualtat de

tactaxnent en l'acces als ilocs de treball aixi corn en les condicions de treball, i en

particular pel que fa a la renovaci6 dels seus contractes de treball.

Article 9

Tenen dret d'establir-se arnb el titular d'una autoritzacio d'immigraci6 legalment

establert en l'Estat d'acolliment :

a) el seu c6njuge i els seus descendents menors de 21 anys o a csrrec.

b) els ascendents del titular de r'autoritzaci6 d'immigraci6 i del seu c6njuge que

estiguin al seu ctrrec.

Aquestes disposicions s'apliquen sota la reserva que el titular de lautoritzaci6

dimmigraci6, esmentat als articles 5 i 6, i tamb6 els familiars que es reuneixin amb ell,

disposin de mitjans econ6mics suficients i de coberrura social.

L'apartat b) del present article no es aplicable als escolars i estudiants.

Les autorizacions d'immigraci6 Iliurades als familiars son del mnateix tipus i tenen

la mateixa durada oue la del titular arb el qual es reagrupen.
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Aquestes disposicions no s'apliquen ni als treballadors temporers ni als hreballadors

fronterers.

Article 10

Les disposicions de] present Conveni s'apliquen als nacionals de cada Part

contracta.m, sense pe-judici de disposicions m&s favorables vigents en la data de la

signarura del present Conveir pel que fa a Yacc~s a la funci6 publica i a les professions

regulades.

Article 11

Els nacionals duna Parr contractant que resideixen legalment en el territori de

]'altra Part nom~s poden ser-ne expulsats per motius d'ordre pdblic de seguretat o salut

publiques, de conformitat amb ]a legislaci6 de l'Estat d'acoiliment.

Article 12

Les disposicions del present Conveni no perjudiquen el dret de cada Part

contractant d'aplicar les mesures necess~ries per a] manteniment de Uordre public, la

protecci6 de la seguretat i )a salut ptibliques.
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Article 13

Tot el que no s'hagi previst en el present Conveni es regeix per la legislaci6

respectiva de cada Part contractant.

Article 14

Les qaestions que puguin sorgir en V aplicaci6 del present Conveni seran

examinades per una comissi6 mixta tripartida. La comissio mixta es reunra quan sigui

necessari a petici6, per via diplomAtica, de qualsevol de les Parts contractants.

Article 15

El present Conveni es conclou per una durada i].limitada i pot esser denunciat

per una Part contractant per via diplomratica amb preavis de sis mesos. La denflncia per

part del Regne d'Espanya o de la Repdblica Francesa no afecta la vig~ncia del present

Conveni entre les dues alhres Parts.

El present Conveni entrara en vigor despres de l'acompliment dels procediments

interns requeirhs per cada Pan contractant. Cada Pan contractant notificar a les dues

altres l'acompliment dels referits procediments interns en a116 que li pertoca. Les

notificacions seran dipositades als arxius del Principai d'Andorra.

El present Conveni entrara en vigor el primer dia del segon mes seg ieni a la

data de recepci6 de 'F6ltima notificaci6.
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Article 16

El present Conveni. redac-at en un nic exemplar, en catala, castella i frances,

els tres textos igualment fefaems, serA dipositat als arxius del Principat d'Andorra, que

en trametr una c6pia certificada conforme a les altres dues Parts.

Per donar-ne fe, els plenipotenciaris sotasignats han posat la seva signatura al -

peu del present Conveni.

Fet a Brussel-les. el dia 4 de desembre del 2000

Pel Principat Pel Regne Per la Repilica

d'Andorra d'Espanya Francesa

.Abert Pintat Santoliria Josep 'ique i Hubert Vkdrine

Ministre de Relacions Min tre d'Afers Ministre d'Afers

Exteriors Exteriors Estran2ers
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE, LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET LA PRINCIPAUTE D'ANDORRE RELATIVE A l,'FN-

TREE, A LA CIRCULATION, AU SEJOUR ET A L'ETABLISSEMENT DE

LEURS RESSORTISSANTS

La R6publique frangaise,

Le Royaume d'Espagne et

La Principaut6 d'Andorre,

Prenant en compte la situation g6ographique particulire de la Principaut6 d'Andorre
et les liens historiques entre les trois Etats,

Consid6rant la volont6 de maintenir la qualit6 des relations existantes, h~rit6es de Phis-
toire, favorables A leurs ressortissants respectifs, en conformit6 avec le Trait6 de bon voisi-
nage, d'amiti6 et de coop6ration entre les trois Etats des l er et 3 juin 1993,

Prenant 6galement en compte les accords relatifs A la suppression des contr6les des
personnes aux frontires communes en vigueur entre la R6publique franqaise, le Royaume

d'Espagne et d'autres Etats,

Consid~rant, sans pr6judice de l'importance des autres domaines, qu'il convient de ma-
nitre prioritaire de faciliter aussi bien la circulation et I'6tablissement des ressortissants an-

dorrans sur les territoires franqais et espagnol que des ressortissants franqais et espagnols
sur le territoire andorran,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Aux fins de la pr~sente Convention, 'expression "Parties contractantes" s'entend, d'une
part de la Principaut6 d'Andorre, d'autre part de la R(publique franqaise ou du Royaume
d'Espagne.

Pour la Partie frangaise, la pr~sente Convention s'applique aux d6partements de la R&
publique franqaise.

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par personnes 6tablies sur le territoire
de l'une des Parties contractantes les personnes titulaires d'un "titre de s6jour". L'expression
"titre de s6jour" signifie tout type de document d61ivr6 par les autorit6s comp6tentes de cha-
cune des Parties contractantes qui donne droit, sur le territoire de celle-ci, A r6sider et A
exercer une activit6 professionnelle, salari~e ou non salariee, ou a y r6sider sans exercer
d'activit6 professionnelle. Elle ne s'applique ni A la carte de travailleur frontalier, ni A lauto-
risation provisoire de sjour.
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Article 2

Pour l'entr~e et le sjour d'une duroe qui n'exc~de pas quatre-vingt-dix jours, les res-

sortissants d'une Partie contractante ont acc s, sans visa, au territoire de I'autre Partie sur
simple presentation d'un document national d'identit6, passeport ou autre document de
voyage en cours de validit6, et peuvent y circuler librement conform6ment d la l6gislation

de l'Etat d'accueil.

Article 3

Pour un s6jour de plus de quatre-vingt-dix jours sur le territoire d'une Partie contrac-

tante, les ressortissants de I'autre Partie doivent Wtre en possession d'un titre de sjour dont
la validit est fix~e conform~ment A la 16gislation de l'Etat d'accueil.

Article 4

Sans prejudice des dispositions de Particle 7 alin~as 3 et 4 et de Particle 9, les condi-
tions d'6tablissement appliqu~es aux ressortissants andorrans sur le territoire de lautre Par-
tie sont au moins aussi favorables que celles que la France et l'Espagne appliquent aux
ressortissants des Etats membres de l'Union europ~enne.

Les ressortissants franqais et espagnols peuvent s'6tablir en Andorre conform~ment A
la 16gislation andorrane. Les conditions d'6tablissement appliqu~es aux ressortissants fran-
qais et espagnols sont toujours au moins aussi favorables que celles que lAndorre applique
aux ressortissants de tout autre Etat.

Au moment de leur renouvellement, les titres de sjour ddlivr~s ont une duroe au moins

6gale A celle des titres qu'ils remplacent.

Les dispositions qui prc dent s'appliquent dans les conditions pr~vues aux articles 5,
6, 7, 8 et 9 de la pr~sente Convention.

Article 5

Les 6I&ves et les 6tudiants ressortissants d'une Partie contractante ont accbs aux 6tablis-
sements de formation et d'enseignement de l'autre Partie dans les memes conditions que les
ressortissants de cette derni~re, A condition qu'ils justifient d'une couverture pour les ris-
ques maladie, maternit6 et accident, et de ressources suffisantes, conform~ment A la lgis-
lation ou i la r~glementation de l'Etat d'accueil.

Article 6

Les ressortissants d'une Partie contractante qui souhaitent s'6tablir sur le territoire de
rautre Partie sans y exercer d'activit~s lucratives doivent remplir les conditions fix~es par

la lgislation ou la r~glementation de l'Etat d'accueil, en particulier en ce qui concerne leurs
ressources. Ils doivent, en outre, justifier d'une couverture des risques maladie, maternit6
et accident.
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Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante 6tablis sur le territoire de I'autre Partie, con-
formdment A l'article 4 de ]a prdsente Convention, peuvent y exercer toute activit6 profes-
sionnelle salaride dans les memes conditions que les ressortissants de cette demi~re.

Les ressortissants frangais et espagnols qui peuvent justifier, en conformit6 avec la 16-
gislation andorrane, d'une residence effective et ininterrompue en Andorre d'une durde mi-
nimum de dix ans, peuvent, dans les memes conditions que les ressortissants andorrans,
exercer toute activit6 professionnelle non salaride, rexclusion des professions lib6rales,
participer au capital des soci~tds commerciales andorranes et exercer des fonctions d'admi-
nistration ou de representation de ces derni~res.

Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent exercer une profession libdrale sur
le territoire de lautre Partie dans les conditions fixdes par la legislation ou la rdglementation
de l'Etat d'accueil.

Nonobstant les dispositions des deux alin6as pr(cddents, l'exercice en Andorre d'une
activit6 non salaride par les ressortissants frangais et espagnols, ainsi que l'exercice d'une
profession lib6rale par les ressortissants d'une Pattie contractante sur le territoire de l'autre
Pattie, seront regis par les dispositions plus favorables qui pourraient etre convenues A cet
6gard entre la Principaut6 d'Andorre et la Communaut6 europdenne.

Chaque Partie contractante assure, entre ses ressortissants et ceux de l'autre Partie qui
exercent lgalement une activit6 professionnelle sur son territoire, l'galit6 de traitement en
mati~re de conditions de travail, en conformit6 avec la 16gislation de l'Etat d'accueil.

Les ressortissants fran9ais et espagnols qui peuvent justifier d'une r6sidence effective
et ininterrompue et de l'exercice d'une activit6 professionnelle, sataride ou non salaride, en
Andorre, d'une durde minimum de cinq ans, en conformit6 avec la lgislation andorrane,
reqoivent de plein droit, au moment du renouvellement de leur titre de s6jour, un titre de la
dur(e la plus longue pr6vue par la legislation andorrane, sans prejudice des motifs d'ordre
public, de s~curit6 ou de sant6 publiques.

Article 8

L'acc~s aux emplois du secteur public dont les attributions ne sont pas s~parables de
l'exercice de la souverainet6 ou comportent une participation directe ou indirecte A l'exer-
cice de pr6rogatives de puissance publique de rEtat ou des autres collectivit6s publiques est
r~serv6 aux nationaux.

La Principaut6 d'Andorre peut r6server l'acc~s aux emplois du secteur public A ses res-
sortissants lots d'un premier concours. Ce concours est 6galement ouvert aux ressortissants
frangais et espagnols exergant une activit6 au sein du secteur public andorran. Dans le cas
oA ces emplois ne seraient pas pourvus A lissue du premier concours, tous les ressortissants
frangais et espagnols pourront se pr6senter A un deuxi&me concours dans les mmes condi-
tions que les ressortissants andorrans.

Chaque Partie contractante assure entre ses ressortissants et ceux de rautre Partie lga-
lement etablis qui exercent une activite au sein du secteur public, l'galit6 de traitement en
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mati~re d'acc~s aux emplois, de conditions de travail, et, en particulier, en ce qui concerne
le renouvellement de leur contrat de travail.

Article 9

Ont le droit de s'installer avec le titulaire du droit de sjour dtabli dans l'Etat d'accueil:

a) son conjoint et leurs descendants dg~s de moins de 21 ans ou d charge;

b) les ascendants du titulaire du droit de sjour et de son conjoint qui sont At sa charge.

Ces dispositions s'appliquent sous reserve que le titulaire du droit de sjour vis6 aux
articles 5 et 6 ainsi que les membres de sa famille qui viennent le rejoindre disposent de
ressources suffisantes et d'une couverture sociale.

Le b) du present article ne concerne pas les 6lves et 6tudiants.

Les titres de sjour d~livr~s aux membres de la famille sont de la meme nature et ont
la meme dure que ceux du titulaire qu'ils viennent rejoindre.

Ces dispositions ne s'appliquent pas aux travailleurs temporaires, et aux travailleurs
frontaliers.

Article 10

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent aux ressortissants de chaque
Partie contractante, sans prejudice des dispositions plus favorables en vigueur At la date de

la signature de la presente Convention concernant l'acces A la fonction publique et aux pro-
fessions reglementees.

Article 11

Les ressortissants d'une Partie contractante qui rdsident legalement sur le territoire de
lautre Partie ne peuvent en tre expulses que pour des motifs d'ordre public, de securite ou

de sante publiques, conformement d. la legislation de I'Etat d'accueil.

Article 12

Les dispositions de la presente Convention ne portent pas atteinte au droit de chaque
Partie contractante de prendre les mesures necessaires au maintien de l'ordre public, d la
protection de la securite et de la sante publiques.

Article 13

Les points non traites par la presente Convention sont regis par la legislation respective
de chaque Partie contractante.
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Article 14

Les questions que pourrait soulever l'application de la pr~sente Convention seront exa-
min6es au sein d'une commission mixte tripartite. La commission mixte se r~unira en tant
que de besoin, A la demande de l'une des Parties contractantes, formul6e par la voie diplo-
matique.

Article 15

La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e illimit~e et peut tre d~nonc6e par
une Partie contractante, par voie diplomatique, avec un pr~avis de six mois. La d~noncia-
tion par la R6publique fran aise ou le Royaume d'Espagne naffecte pas le maintien en vi-
gueur de la pr~sente Convention entre les deux autres Parties.

La pr~sente Convention entrera en vigueur aprbs l'accomplissement des proc6dures in-
ternes requises pour chaque Partie contractante. Chaque Partie contractante notifiera aux
deux autres Parties I'accomplissement desdites proc6dures en ce qui la concerne. Les noti-
fications seront d~pos~es dans les archives de la Principaut6 d'Andorre.

La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi&me mois suivant
la date de r6ception de la derni~re notification.

Article 16

La pr(sente Convention, r6dig~e en un exemplaire unique, en langue franqaise, en lan-
gue castillane et en langue catalane, les trois textes faisant 6galement foi, sera d6pos~e dans
les archives de la Principaut d'Andorre qui remettra une copie certifi6e conforme aux deux
autres Parties.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leur signature au bas de la
pr~sente Convention.

Fait 5 Bruxelles, le 4 d~cembre 2000.

Pour la R~publique franqaise:

HUBERT VDRINE

Pour le Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour la Principaut6 d'Andorre:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA, LA REPUBLICA FRANCESA

Y EL PRINCIPADO DE ANDORRA REL4TIVO A LA ENTRADA,

CIRCULACI6N, RESIDENCIA Y ESTABLECIMIENTO

DE SUS NACIONALES

El Reino de Espafia,

la Repiiblica Francesa

y

el Principado de Andorra,

Teniendo en cuenta la situaci6n geogrifica particular del Principado de

Andorra y los vinculos hist6ricos entre los tres Estados,

Considerando la voluntad de mantener la calidad de las relaciones

existentes, heredadas de la historia, favorables a sus respectivos nacionales, de

conformidad con el Tratado de buena vecindad, amistad y cooperaci6n entre los

tres Estados de I y 3 de junio de 1993,

Teniendo en cuenta asimismo los acuerdos de supresi6n de controles de

personas en las fronteras comunes vigentes entre el Reino de Espaia, la Repfblica

francesa y otros Estados,

Considerando, sin perjuicio de la importancia de los demis imbitos, que

conviene de manera prioritaria facilitar tanto la circulaci6n y el establecimiento de

los nacionales andorranos en los territorios espafiol y franc6s como de los

nacionales espafioles y franceses en el territorio andorrano,

Han convenido en las siguientes disposiciones:
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Articulo 1

A efectos del presente Convenio, por la expresi6n "Partes contratantes" se

entenderi, por una parte el Reino de Espafia o la Repiblica Franceih y por otra

parte el Principado de Andorra.

Para la Parte francesa el presente Convenio se aplicar-A a los Departamentos

de la Repiiblica Francesa.

A los fines del presente Convenio, se considerarin establecidas en el

territorio de una de las Partes contratantes las personas titulares de una
"autorizaci6n de residencia". La expresi6n "autorizaci6n de residencia" significar-A

cualquier tipo de documento expedido por las autoridades competentes de cada una

de las Partes contratantes que dd derecho, en su respectivo territorio, a residir y

ejercer una actividad profesional, por cuenta propia o ajena, o a residir sin ejercer

ninguna actividad profesional. No se aplicarn ni a la tarjeta de trabajador fronterizo

rti a la autorizaci6n de residencia y de trabajo temporal no renovable.

Ardieulo 2

Para la entrada y estancia, por un periodo que no supere los noventa dias,

los nacionales de una Parte contratante tendrin acceso, sin visado, al territorio de

la otra Parte previa simple presentaci6n de un documento nacional de identidad,

pasaporte u otro documento de viaje vdlido y podrin circular por 01 libremente de

conformidad con la legislaci6n del Estado de acogida.
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Arliculo 3

Para una residencia de ms de noventa dias en el territorio de una Parte

contratante, los nacionales de la otra Parte deberAn poseer una autorizai6n de

residencia cuya validez se fijari de conformidad con la legislaci6n del Estado de

acogida.

Arliculo 4

Sin perjuicio de las disposiciones de los pirrafos 30 y 40 del articulo 7 y del

articulo 9, las condiciones de establecimiento aplicadas a los nacionales andorranos

en el territorio de la otra Parte serin al menos tan favorables como las que Espafia

y Francia apliquen a los nacionales de los Estados miembros de la Uni6n Europea.

Los nacionales espafioles y franceses podrin establecerse en Andorra de

conformidad con la legislaci6n andorrana. Las condiciones de establecimiento

aplicadas a los nacionales espafioles y franceses sern siempre al menos tan

favorables como las que Andorra aplique a los nacionales de cualquier otro Estado.

En eI momento de su renovaci6n, las autorizaciones de residencia expedidas

tendrAn una duraci6n al menos igual a las de las autorizaciones que sustituyan.

Las disposiciones precedentes se aplicarfn en las condiciones previstas por

los articulos 5, 6, 7, 8 y 9 del presente Convenio.
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Articulo 5

Los estudiantes nacionales de una Parte contratante tendrdn accdso a los

establecimientos de formaci6n y ensefianza de la otra Parte en las misfias

condiciones que los nacionales de dsta iltima, siempre que justifiquen una

cobertura para los riesgos de enfermedad, matemidad y accidente y rectursos

suficientes de conformidad con la legislaci6n o con la reglamentaci6n del Estado

de acogida.

Aificulo 6

Los nacionales de una Parte contratante que deseen establecerse en el

territorio de la otra Parte sin ejercer en 61 actividades lucrativas deberin reunir las

condiciones fijadas por la legislaci6n o la reglamentaci6n del Estado de acogida,

en particular por lo que se refiere a sus recursos. Deberin, asimismo, justificar una

cobertura de los riesgos de enfermedad, matemidad y accidente.

Alculo 7

Los nacionales de una Parte contratante establecidos en el territorio de la

otra Parte, de conformidad con el articulo 4 del presente Convenio, podrn ejercer

en 61 cualquier actividad profesional por cuenta ajena en las mismas condiciones

que los nacionales de esta iiltima.

Los nacionales espafioles y franceses que puedan justificar, de conformidad

con la legislaci6n andorrana, una residencia efectiva e ininterrumpida en Andorra

de una duraci6n minima de diez afios, podrn, en las mismas condiciones que los

nacionales andorranos, ejercer cualquier actividad profesional por cuenta propia,

salvo una profesi6n liberal, aportar capital a las sociedades mercantiles andorranas

y ostentar cargos de administraci6n o de representaci6n de dichas sociedades.
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Los nacionales de una Parte contratante podrdn ejercer una profesi6n liberal

en el territorio de la otra Parte en las condiciones previstas por la legislaci6nio la

reglamentaci6n del Estado de acogida.

No obstante lo dispuesto en los dos pdrrafos anteriores, el ejercicio del

trabajo por cuenta propia de espafioles y franceses en Andorra, asi cQmno el

ejercicio de una profesi6n liberal de los nacionales de una Parte contratante en el

territorio de la otra Parte, quedarAn regulados por las disposiciones mds favorables

que puedan acordarse al respecto entre el Principado de Andorra y la Comunidad

Europea.

Cada Parte contratante asegurari, entre sus nacionales y los de la otra Parte

que ejercen legalmente una actividad profesional en su territorio, la igualdad de

trato en materia de condiciones de trabajo, de conformidad con la legislaci6n del

Estado de acogida.

Los nacionales espafioles y franceses que puedan justificar una residencia

efectiva e ininterrumpida y el ejercicio de una actividad profesional, por cuenta

propia o ajena, en Andorra de una duraci6n minima de cinco afios de conformidad

con la legislaci6n andorrana, recibirdn de pleno derecho, en el momento de la

renovaci6n de su autorizaci6n de residencia, una autorizaci6n por el plazo mds

largo previsto por la legislaci6n andorrana, sin perjuicio de motivos de orden

pfiblico, seguridad o salud pfiblicas.

Artculo 8

El acceso a los empleos del sector ptiblico cuyas atribuciones impliquen

ejercicio de la soberania o participaci6n directa o indirecta en el ejercicio de las

prerrogativas de la potestad ptiblica del Estado o de las demAs administraciones

piblicas se reserva a los nacionales.
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El Principado de Andorra puede reservar el acceso a los empleos del sector

ptiblico a sus nacionales en primera convocatoria. Esta convocatoria estard abierta

tambi6n a los espafioles y franceses que ejerzan una actividad dentro del sector

pfiblico andorrano. En el supuesto de que dichos empleos queden vacantes en

primera convocatoria, todos los nacionales espafioles y franceses podrdn

presentarse en segunda convocatoria en igualdad de condiciones que los nacionales

andorranos.

Cada Parte contratante asegurari entre sus nacionales y los de la otra Parte

legalmente establecidos que ejerzan una actividad en el seno del sector pfblico, la

igualdad de trato en materia de condiciones de acceso a los puestos de trabajo, asi

como en materia de condiciones de trabajo, y, en particular, en lo referente a la

renovaci6n de sus contratos de trabajo.

Ar6culo 9

Tendrn derecho de obtener una autorizaci6n de residencia con el titular del

permiso de residencia legalmente establecido en el Estado de acogida:

a) su c6nyuge y sus descendientes menores de 21 afios o a cargo,

b) los ascendientes del titular del permiso de residencia y de su c6nyuge que

estbn a su cargo.

Estas disposiciones se aplican a reserva de que el titular del permiso de

residencia al que se refieren los articulos 5 y 6, asi como los miembros de su

farnilia que se reiian con 61, dispongan de medios suficientes y de cobertura

social.

El apartado b) del presente articulo no es aplicable a los estudiantes.
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Los permisos de residencia expedidos a los miembros de la familia serdn

de la misma naturaleza y de la misma duraci6n que la del titular con el que se

reagrupan.

Estas disposiciones no se aplicarf.n ni a los trabajadores temporales, ni a los

trabajadores fronterizos.

Articulo 10

Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn a los nacionales de

cada Parte contratante, sin perjuicio de disposiciones mds favorables vigentes en

la fecha de la frma del presente Convenio, referentes al acceso a la funci6n

pfiblica y a las profesiones regladas.

Arficulo 11

Los nacionales de una Parte contratante que residan legalmente en el

territorio de ia otra Parte s6Lo podrtn ser expulsados por motivos de orden pfiblico,

seguridad o salud pfiblicas, de conformidad con la legislaci6n del Estado de

acogida.

Ariculo 12

Las disposiciones del presente Convenio no menoscabard.n el derecho de

cada Parte contratante a tomar las medidas necesarias para el mantenimiento del

orden pfiblico, la protecci6n de la seguridad y de la salud pfiblicas.
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Ariculo 13

Los puntos no tratados por el presente Convenio se regir.n por la legislaci6n

respectiva de cada Parte contratante.

Articulo 14

Las cuestiones que puedan surgir en la aplicaci6n del presente Convenio

sern examinadas por una comisi6n mixta tripartita. La comisi6n mixta se reuniri,

cuando sea necesario, a petici6n, por via diplomitica, de cualquiera de las Partes

contratantes.

Aticulo 15

Se concierta el presente Convenio por un plazo ilimitado y podri ser

denunciado por una Parte contratante, por via diplomdtica, con un preaviso de seis

meses. La denuncia por parte del Reino de Espafia o de la Repiblica Francesa no

afectari al mantenimiento en vigor del presente Convenio entre las otras dos

Partes.

El presente Convenio entrari en vigor una vez cumplidos los procedimientos

internos requeridos en cada Parte contratante. Cada Parte contratante notificari a

las otras dos Panes el cumplimiento de los mencionados procedimientos por lo que

a ella se refiere. Las notificaciones ser n depositados en los archivos del

Principado de Andorra.

El presente Convenio entrard en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a ]a fecha de recepci6n de la 6ltima notificaci6n.
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Articulo 16

El presente Convenio, redactado en un ejemplar 6nico, en castellano, franc~s

y cataldn siendo igualmente aut~nticos los tres textos, se depositard en los archvos

del Principado de Andorra que entregard copia certificada conforme a las otras dos

Partes.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios infrascritos estampan sus firmas al

pie del presente Convenio.

Hecho en Bruselas el 4 de diciembre de 2000.

POR EL REINO DE
ESPANA
"A.R"

j ep Piquq i Camps
.stro de Asuntos
Exteriores

POR LA REPUJBLICA
FRANCESA

/

H A tVedrine
Minis~ de Asuntos

I tehiores

POR EL
PRINCIPADO DE

ANDORRA

Albert Pintat Santolitria
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC, THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE PRINCIPALITY OF ANDORRA ON THE ENTRY,
MOVEMENT, SOJOURN AND ESTABLISHMENT OF THEIR NATION-

ALS

The French Republic,

The Kingdom of Spain and

The Principality of Andorra,

Taking into account the special geographical situation of the Principality of Andorra
and the historical ties between the three States,

Considering the desire to maintain the quality of existing relations, which are the leg-
acy of history, favourable to their respective nationals, in accordance with the Treaty of
good neighbourliness, friendship and cooperation between the three States of 1 and 3 June
1993,

Taking also into account the agreements in force between the French Republic, the
Kingdom of Spain and other States relating to the abolition of controls of persons at joint
borders,

Considering, without prejudice to the importance of other issues, that it is advisable as
a matter of priority to facilitate the movement and establishment of Andorran nationals in
French and Spanish territory as well as of French and Spanish nationals in Andorran terri-
tory,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention, the term "Contracting Parties" shall mean, on the

one hand, the Principality of Andorra and, on the other hand, the French Republic or the
Kingdom of Spain.

For the French Party, this Convention shall apply to the Departments of the French Re-
public.

For the purposes of this Convention, persons established in the territory of one of the

Contracting Parties shall mean persons holding a "residence permit". The term "residence
permit" shall mean any type of document issued by the competent authorities of each of the
Contracting Parties which gives the right, in the territory of that Contracting Party, to reside
and engage in professional activity, whether paid or self-employed, or to reside there with-
out engaging in professional activity. It shall not apply either to the frontier-zone workers'
card or to the temporary residence authorization.
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Article 2

For entry and sojourn for a period not exceeding ninety days, nationals of one Con-

tracting Party shall have access, without a visa, to the territory of the other Party simply by

presenting a national identity document, a passport or other valid travel document, and shall

be able to move freely in accordance with the legislation of the receiving State.

Article 3

For a sojourn of more than ninety days in the territory of one Contracting Party, nation-

als of the other Party must hold a residence permit the validity of which shall be determined

in accordance with the legislation of the receiving State.

Article 4

Without prejudice to article 7, paragraphs 3 and 4, and article 9, the conditions for es-

tablishment applied to Andorran nationals in the territory of the other Party shall be at least
as favourable as those which France and Spain apply to nationals of member States of the

European Union.

French and Spanish nationals may establish themselves in Andorra in accordance with

Andorran legislation. The conditions for establishment applied to French and Spanish na-

tionals shall always be at least as favourable as those which Andorra applies to nationals of

any other State.

When renewed, residence permits shall have a duration at least equal to that of the per-

mits which they are replacing.

The above provisions shall apply under the conditions stipulated in articles 5, 6, 7, 8

and 9 of this Convention.

Article 5

Pupils and students who are nationals of one Contracting Party shall have access to ed-

ucational and training establishments of the other Party under the same conditions as na-

tionals of the latter, provided that they have proof of being insured against sickness,
maternity and accident and of being in possession of sufficient means in accordance with

the legislation or regulations of the receiving State.

Article 6

Nationals of one Contracting Party wishing to establish themselves in the territory of

the other Party without engaging in gainful activities there must meet the conditions laid
down by the legislation or regulations of the receiving State, in particular with regard to

their means. They must also have proof of being insured against sickness, maternity and

accident.
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Article 7

Nationals of one Contracting Party established in the territory of the other Party in ac-
cordance with article 4 of this Convention may engage in any paid professional activity un-
der the same conditions as nationals of the latter Party.

French and Spanish nationals who can provide proof, in accordance with Andorran
legislation, of actual and uninterrupted residence in Andorra for a period of at least ten
years may, under the same conditions as Andorran nationals, engage in any self-employed
professional activity, excluding the liberal professions, participate in the capital of Andor-
ran commercial companies and perform the functions of administering or representing such
companies.

Nationals of one Contracting Party may engage in a liberal profession in the territory
of the other Party under the conditions laid down by the legislation or regulations of the re-
ceiving State.

Notwithstanding the provisions of the two previous paragraphs, self-employed activity
in Andorra by French and Spanish nationals and the exercise of a liberal profession by na-
tionals of one Contracting Party in the territory of the other Party shall be governed by the
most favourable provisions that may be agreed in that respect between the Principality of
Andorra and the European Community.

Each Contracting Party shall ensure equality of treatment in terms of working condi-
tions between its own nationals and those of the other Party who are legally engaged in a
professional activity in its territory, in accordance with the legislation of the receiving
State.

French and Spanish nationals who can provide proof of actual and uninterrupted resi-
dence and exercise of a professional activity, whether paid or self-employed, in Andorra
for a period of at least five years in accordance with Andorran legislation shall, when their
residence permits are renewed, receive as of right a permit of the longest duration provided
for under Andorran legislation, without prejudice to the requirements of law and order,
public security or public health.

Article 8

Access to employment in the public sector for which the duties are not separable from
the exercise of sovereignty or which involve direct or indirect participation in the exercise
of the public authority prerogatives of the State or other public bodies shall be reserved for
nationals.

The Principality of Andorra may reserve access to employment in the public sector for
its nationals in a preliminary competition. This competition shall also be open to French
and Spanish nationals engaged in an activity in the Andorran public sector. If there are no
successful candidates in the preliminary competition, all French and Spanish nationals may
compete in a second round under the same conditions as Andorran nationals.

Each Contracting Party shall ensure equality of treatment in terms of access to employ-
ment, working conditions and, in particular, renewal of contracts of employment between
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its own nationals and those of the other Party who are legally established and engaged in
an activity within the public sector.

Article 9

The following shall have the right to settle with a person who has the right of residence
and is established in the receiving State:

(a) His or her spouse and their descendants who are aged under 21 years or dependent;
and

(b) The dependent ascendants of the holder of the right of residence and of his or her
spouse.

These provisions shall apply provided that the holder of the right of residence referred
to in articles 5 and 6 and the members of his or her family who join him or her are in pos-
session of sufficient means and have social security coverage.

Subparagraph (b) above does not apply to pupils and students.

Residence permits issued to family members shall be of the same type and duration as
those of the holder whom they are joining.

These provisions shall not apply to temporary workers and frontier-zone workers.

Article 10

The provisions of this Convention shall apply to nationals of each Contracting Party
without prejudice to more favourable provisions in force at the date of signature of this
Convention regarding access to the civil service and the regulated professions.

Article 11

Nationals of one Contracting Party residing legally in the territory of the other Party
may be expelled from it only for requirements of law and order, public security or public
health in accordance with the legislation of the receiving State.

Article 12

The provisions of this Convention shall not affect the right of each Contracting Party
to take the necessary measures to maintain law and order and protect public security and
public health.

Article 13

Matters not covered by this Convention shall be governed by the respective legislation
of each Contracting Party.
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Article 14

Any questions that may be raised by the application of this Convention shall be con-
sidered by a tripartite joint commission. The joint commission shall meet as required, at the
request of one of the Contracting Parties made through the diplomatic channel.

Article 15

This Convention is concluded for an unlimited period and may be denounced by one
of the Contracting Parties through the diplomatic channel with six months' prior notifica-
tion. Denunciation by the French Republic or the Kingdom of Spain shall not affect the
maintenance in force of this Convention between the other two Parties.

This Convention shall enter into force following completion of the domestic proce-
dures required for each Contracting Party. Each Contracting Party shall notify the other two
Parties of the completion of such procedures in its case. The notifications shall be deposited
in the archives of the Principality of Andorra.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the last notification.

Article 16

This Convention, drawn up in a single copy in the French, Spanish and Catalan lan-
guages, all three texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Prin-
cipality of Andorra, which shall send a certified copy to the other two Parties.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Convention.

Done in Brussels on 4 December 2000.

For the French Republic:

HUBERT VIDRNE
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Principality of Andorra:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
Minister for External Relations
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

CON"ENI ENTRE

EL PRINCIPAT D'ANDORRA,

EL REGNE D'ESPANYA I

LA REPtBLICA FRANCESA

RELATIU A LA CIRCULACIO I EL SOJORN

AL PRINCIPAT D'ANDORRA

DELS NACIONALS D'ESTATS TERCERS
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El Principat d*.Andorra,

Ei Regne d'Espauya

La Repdblica Francesa,

Tenim en compte la situaci6 geografica particular del Principat d'Andorra i els

li:zams hist6rics entre els tres Estats;

Considerarn la voluntat de mantenir la qualiat de les relacions exisients,

heretades de la histdria, reiterada en el Tractat de bon veinatge, d'amistat i de

cooperacio entre els tres Estats de dates 1 i ' de juny de 1993

Tenint en compte tambe es acords en vigor de supressi6 dels controls de

persones en les fronteres comunes entre el Regne d'Espanya, la Republica Francesa i

ahres Estats;

Desitant regular les modalitats de circulacio i sojorn dels nacionals d'Estats

tercers que entren en territori andorra;

Convenen les disposicions segients:
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Article 1

Ais efectes del present Corneri. per Vexpressio "Pans contractants" s'entn

d'una part. el Principat dAndorra. i d'altra par, el Regne d'Espanya o la Repfiblica

Francesa.

Per la Part francesa, el present Conveni s'aplica als departaments de ia

Repttblica Francesa.

Article 2

Les Parts contractants es comprometen a coordmar la seva legislacid en mat~ria

d'entrada i sojorn de nacionals d'Estats tercers, tenint en compte en particular els seus

interessos respectius i els seus compromisos internacionals.

A tal efecte, les Parts contractants es comuniquen regularmeni la Ilista dels

Estats tercers els nacionals dels quals son sotmesos a 'obligaci6 de visat, per un transit

o un sojorn d'una durada inferior a noranta dies.

Article 3

Els nacionals d'Estats tercers no poden entrar a] Principat d'Andorra sense

disposar d'un document de viatge en vigor, eventualment proveit dels visats requerits en

virut dels articles 2 i 4 del present Convem.

Els nacionals dels paisos sotmesos a l'oblieaci6 de visal pel Principat d'Andorra

s'adrecen, per tal d'obtenir el visat requerit, a les representacions diplomnttiques del

Prmcipat d'Andorra. De manera excepcional. les autoritats andorranes poden expedir

aquest visat en els ilocs habilitats per al control fronterer.
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Els nacionals d'Estats tercers ban de reunir, aim mateix, totes les condicions

requerides per a I entrada en el territori de les Parts contractants.

Article 4

Els nacionals dEstats tercers que desitgin sojornar en el territori del Principat

A Andorra per un periode superior a noranta dies ban de presentar la seva sol licirud

dautoritzacio d'imigraci6 a les autoritats andorranes:

- Els nacionals d'un Estat membre de la Uni6 Europea o d'un Estat Part en

lAcord sobre P'Espai Econ6mic Europeu, ban de presentar la seva sol licinid

d'autoritzacio de residencia davarn les autoritats andorranes.

- Els nacionals d'altres Estats que resideixen legalment a Espanya o Franca

per una durada minima d'un any, poden obtenir una autoritzaci6 de

residencia per part de les autoritats andorranes que informen les autoritats

espanvoies i franceses de la seva decisi. Les autoritats espanyoles i

franceses infornen les autoritats andorranes de Ia seva decisi6 d'autoritzar la

residencia a nacionals d'ahres Estats que resideixin legalment a Andorra des

d'un periode minim dun any.

- Els nacionals d'altres Estats que no estiguin previstos en lapartat anterior

poden obtenir una autoritzaci6 de residencia de les autoritats andorranes. De

confornitat arab larficle 5 del Tractat de bon veinatee. d'amistat i de

cooperacio, els serveis tecnics andorrans procedeixen, arb caricter previ, a

un intercanvi d'informacions arab ies autoritats competents franceses

espanyoles.
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El r~eim denrada i de circulacio a Espanya i a Franya dels estrangers ttilars

d'una automtzaci6 d'immigracio andorrana 6s identic al que s'aplica als estrangers

tinlars d-una autorizzaci& d'immirac6 francesa o espanyola.

Article 5

El present Conveni es conclou per un periode de 5 anys a comptar de la seva

data d'entrada en vigor, Es renovable anualment per reconducci6 tacita, llevat dentincia

feta per una de les Parts contractants. per via diplomatica, amb un preavis de sis mesos.

La seva den6Icia per part del Regne d'Espanya o de ]a Reptibica Francesa no afecta el

marnemment en vigor del present Conveni entre les altres dues Parts.

El present Conveni entrar en vigor desprbs de l'acompliment dels procediments

tterns requerits per cada Part contractant. Cada Part contractant notificarA a les altres

dues Parts l'aconpliment dels referts procediments interns en a116 que li pertoca. Les

notificacions seran dipositades als arxius del Principat d'Andorra

El present Conveni entrar en vigor el primer dia del segon mes segtient a la data

de recepci6 de I'diltima notificaci6.

Article 6

El present Conveni, redactai en un inic exemplar, en catajA castell6 i franc&s.

els tres textos igualment fefaents, serA dipositat als arxius del Principat d'Andorra que

en trametr una copia certificada conforme a les altres dues Parts.
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Per donar-ne fe. els plenipotenciaris sotasignats han posat ]a seva signatura al

peu del present Converi.

Fet a Brussel-les, ei dia 4 de desembre del 2000

Pei Regne

d'Espanya

Albert Pintat Santolaria Josep iqu6 i Camps

inistre de Relacions ivinistre d'Afers

Exteriors Exteriors

Per Ia Repiiblica

Francesa

p -

Hudlert VkdrineI
Nfintstre d'Afers

Erangers

Pei Principat

d'Andorra
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANIAISE, LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA PRINCIPAUTE D'ANDORRE RELATIVE A LA CIR-
CULATION ET AU SEJOUR EN PRINCIPAUTE D'ANDORRE DES RES-
SORTISSANTS DES ETATS TIERS

La R~publique francaise,

Le Royaume d'Espagne et

La Principaut6 d'Andorre,

Prenant en compte la situation g6ographique particulire de la Principaut6 d'Andorre
et les liens historiques entre les trois Etats,

Consid~rant la volont6 de maintenir la qualit6 des relations existantes, hdrit~es de I'his-
toire, r6affirm~e dans le Trait6 de bon voisinage, d'amiti6 et de cooperation entre les trois
Etats des I er et 3 juin 1993,

Prenant 6galement en compte les accords relatifs A la suppression des contr6les des
personnes aux frontires communes en vigueur entre la R6publique frangaise, le Royaume
d'Espagne et d'autres Etats,

Souhaitant r6gler les modalit6s de circulation et de s6jour des ressortissants des Etats
tiers se rendant sur le territoire andorran,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "Parties contractantes" s'entend, d'une
part de la Principaut6 d'Andorre, d'autre part de la R6publique frangaise ou du Royaume
d'Espagne.

Pour la Partie frangaise, la pr~sente Convention s'applique aux ddpartements de la R&
publique frangaise.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent A coordonner leur 16gislation sur l'entr6e et le s6-
jour des ressortissants des Etats tiers en tenant notamment compte de leurs int~rts respectif
et de leurs engagements internationaux.

A cette fin, les Parties contractantes se communiquent r6guli~rement la liste des Etats
tiers dont les ressortissants sont soumis A l'obligation de visa, pour un transit ou un s6jour
d'une dur6e inf6rieure A quatre-vingt-dix jours.
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Article 3

Les ressortissants des Etats tiers ne peuvent entrer dans la Principaut6 d'Andorre sans

tre munis d'un document de voyage en cours de validit6, 6ventuellement revtu des visas

requis au titre des articles 2 et 4 de la pr~sente Convention.

Les ressortissants des pays soumis A obligation de visa par la Principaut6 d'Andorre

s'adressent, pour obtenir le visa requis, aux representations diplomatiques de la Principaut6

d'Andorre. A titre exceptionnel, les autorit~s andorranes peuvent d~livrer ce visa aux postes

de contr6les frontaliers habilit~s.

Les ressortissants des Etats tiers doivent en outre remplir toutes les conditions requises

pour l'entr~e sur le territoire des Parties contractantes.

Article 4

Les ressortissants des Etats tiers d~sireux de sjoumer sur le territoire de la Principaut6

d'Andorre pour une dur~e sup~rieure A quatre-vingt-dix jours pr~sentent leur demande de
titre de sjour aux autorit~s andorranes:

- les ressortissants d'un Etat membre de l'Union europ~enne ou d'un Etat Partie a l'ac-

cord instituant l'Espace 6conomique europ~en dposent leur demande d'autorisation de
long sjour auprbs des autorit~s andorranes;

- les ressortissants d'autres Etats 6tablis en France ou en Espagne depuis au moins un

an peuvent se voir d~livrer une autorisation de long s~jour par les autorit6s andorranes. Cel-

les-ci informent les autorit~s franqaises et espagnoles de leur decision. Les autorit~s fran-

aises et espagnoles informent les autorit~s andorranes de l'autorisation de long sjour

accord~e aux ressortissants d'autres Etats 6tablis en Andorre depuis au moins un an;

- les ressortissants d'autres Etats non visas A I'alin~a precedent peuvent se voir d~livrer

une autorisation de long sjour par les autorit~s andorranes. Conform~ment A l'article 5 du
Trait6 de bon voisinage, d'amiti6 et de cooperation, les services techniques andorrans pro-

cadent pr~alablement A un 6change d'informations avec les autorit~s comp~tentes frangai-

ses et espagnoles.

Le regime d'entr~e et de circulation en France et en Espagne des 6trangers titulaires

d'un titre de sjour andorran est identique A celui qui s'applique aux 6trangers titulaires d'un

titre de sjour franqais ou espagnol

Article 5

La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode de cinq ans A compter de sa date

d'entr~e en vigueur. Elle est renouvelable annuellement par tacite reconduction, sauf d6-
nonciation faite par l'une des Parties contractantes, par voie diplomatique, avec un pr~avis

de six mois. Sa d~nonciation par la R6publique frangaise ou le Royaume d'Espagne n'affec-

te pas le maintien en vigueur-de la pr~sente Convention entre les deux autres Parties.

La pr~sente Convention entrera en vigueur apr~s l'accomplissement des procedures in-
ternes requises pour chaque Partie contractante. Chaque Partie contractante notifiera aux
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deux autres Parties l'accomplissement des dites proc6dures en ce qui la concerne. Les noti-
fications seront d~pos6es dans les archives de la Principaut6 d'Andorre.

La pr~sente Convention prend effet le premier jour du deuxime mois suivant la date
de reception de la demibre notification.

Article 6

La pr6sente Convention, r6dig~e en un exemplaire unique, en langue frangaise, en lan-
gue castillane et en langue catalane, les trois textes faisant 6galement foi, sera d~pos~e dans
les archives de la Principaut6 d'Andorre qui remettra une copie certifi~e conforme aux deux
autres Parties.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leur signature au bas de la
pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 4 dcembre 2000.

Pour la R~publique frangaise:

HUBERT VDRINE

Pour le Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour la Principaut6 d'Andorre:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPASA,

LA REPfJBLICA FRANCESA Y

EL PRINCIPADO DE ANDORRA

RELATIVO A LA CiRCuLACI6N Y ESTANCIA

EN EL PRINCIPADO DE ANDORRA DE

NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS
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CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPAf4A,

LA REPUBLICA FRANCESA V

EL PRINCIPADO DE ANDORRA

RELATIVO A LA CIRCULAC16N Y ESTANCIA

EN EL PRINCIPADO DE ANDORRA DE

NACIONALES DE TERCEROS ESTADOS

El Reino de Espafia,

la Reptiblica Francesa

y

el Principado de Andorra,

Teniendo en cuenta la situaci6n geogrdfica particular del Principado de

Andorra y los vinculos hist6ricos entre los tres Estados,

Considerando la voluntad de mantener la calidad de las relaciones existentes

heredadas de la historia, reiterada en el Tratado de buena vecindad, amistad y

cooperaci6n entre los tres Estados, de 1 y 3 de junio de 1993.

Teniendo en cuenta asimismo los acuerdos relativos a la supresi6n de

controles de personas en las fronteras comunes en vigor entre el Reino de Espafia,

la Repfiblica Francesa y otros Estados,

Deseando regular las modalidades de circulaci6n y estancia de nacionales

de terceros Estados que entren en territorio andorrano,
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Articulo 1

A efectos del presente Convenio, por la expresi6n "Partes contratantes" se

entenderA, por una parte el Reino de Espafia o la Repiblica Francesa, y por otra parte

el Principado de Andorra.

Por la Parte francesa, el presente Convenio se aplicard a los Departamentos de

la Repiiblica Francesa.

Articulo 2

Las Partes contratantes se comprometen a coordinar su legislaci6n relativa a la

entrada y estancia de nacionales de terceros Estados, teniendo en cuenta en particular

sus intereses respectivos y sus compromisos intemacionales.

Para ello, las Partes contratantes se comunicarAn regularmente la lista de los

terceros Estados cuyos nacionales est~n someidos a la obligaci6n de visado, para

t-Ansito o estancia de una duraci6n inferior a noventa dias.

Articulo 3

Los nacionales de terceros Estados no podrdn entrar en el Principado de

Andorra sin estar provistos de un documento de viaje en vigor, eventualnente provisto

de los visados requeridos en virtud de los articulos 2 y 4 del presente Convenio.

Los nacionales de los paises sometidos a obligaci6n de visado por el

Principado de Andorra se dirigirkn, para obtener el visado requerido, a las

representaciones diplomiticas del Principado de Andorra. De manera excepcional las

autoridades andorranas pueden expedir este visado en los puestos fronterizos

habilitados.
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Los nacionales de tereros Estados deberhn asimismo reunir todas las

condiciones requeridas para la entrada en el territorio de las Partes contratantes.

Articulo 4

Los nacionales de terceros Estados que deseen residir en el territorio del

Principado de Andorra por un periodo superior a noventa dias presentarfn su

solicitud de autorizaci6n de residencia a las autoridades andorranas:

- Los nacionales de un Estado miembro de la Uni6n Europea o de un Estado

Parte en el Acuerdo sobre el Espacio Econ6mico Europeo, presentarAn su

solicitud de autorizaci6n de residencia ante las autoridades andorranas.

Los nacionales de otros Estados, que residan legalmente en Francia o en

Espafia por una duraci6n de al menos un afio, pueden obtener una

autorizaci6n de residencia por parte de las autoridades andorranas. Estas

informarin a las autoridades francesas y espafiolas de su decisi6n. Las

autoridades francesas y espafiolas informarn a las autoridades andorranas

de su decisi6n de autorizar una residencia a nacionales de otros Estados que

residan legalmente en Andorra desde al menos un afio.

Los nacionales de otros Estados no contemplados en el pfirrafo anterior

pueden obtener una autorizaci6n de residencia de las autoridades

andorranas. De conformidad con el articulo 5 del Tratado de buena

vecindad, amistad y cooperaci6n, los servicios tdcnicos andorranos

procederfn, con caricter previo, a un intercambio de informaciones con las

autoridades competentes francesas y espafiolas.

El regimen de entrada y de circulaci6n en Francia y en Espafia de los

extranjeros titulares de un permiso de residencia andorrano es id~ntico al que se

aplica a los extranjeros titulares de un permiso de residencia frances o espafiol.
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Articulo 5

Se concierta el presente Convenio por un periodo de cinco afios a partir de

su fecha de entrada en vigor. SerA renovable anualmente por reconducci6n tdcita,

salvo denuncia hecha por una de las Panes contratantes, por via diplomitica, con

un preaviso de seis meses. Su denuncia por el Reino de Espafia o la Reptiblica

Francesa no afectari al mantenimiento en vigor del presente Convenio entre las

otras dos Partes.

El presente Convenio entrari en vigor una vez cumplidos los procedimientos

intemos requeridos en cada Pane contratante. Cada Parte contratante notificard a

las otras dos Panes el cumplimiento de los mencionados procedimientos por lo que

a ella se refiere. Las notificaciones sern depositadas en los archivos del

Principado de Andorra.

El presente Convenio surtiri efecto el primer dia del segundo mes siguiente

a la fecha de recepci6n de la iltima notificaci6n.

Artlculo 6

El presente Convenio, redactado en un ejemplar Anico, en castellano, frances

y catalkn, siendo igualmente aut~nticos los tres textos, se depositari en los archivos

del Principado de Andorra que entregar- una copia certificada conforme a las otras

dos Panes.

En fe de To cual, los Plenipotenciarios infrascritos estampan sus firmas al

pie del presente Convenio



Volume 2224, 1-39528

En fe de to cual, los Plenipotenciarios infrascritos estampan sus firmas al

pie del presente Convenio

Hecho en Bruselas el 4 de diciemnbre de 2000.

POR EL REINO DE
ESPANA

"A. R. "

POR LA
REPfJBLICA
FRANCESA

POR EL
PRINCIPADO DE

ANDORRA

3sPiqs i Camps
:su de Asuntos
Exteriores

Vedrine
de Asuntos

Albert Pintat Santolifia
Ministro de Relaciones

Exteiores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC, THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE PRINCIPALITY OF ANDORRA ON THE MOVEMENT

AND SOJOURN IN THE PRINCIPALITY OF ANDORRA OF NATION-

ALS OF THIRD STATES

The French Republic,

The Kingdom of Spain and

The Principality of Andorra,

Taking into account the special geographical situation of the Principality of Andorra
and the historical ties between the three States,

Considering the desire to maintain the quality of existing relations, which are the leg-
acy of history, reaffirmed in the Treaty of good-neighbourliness, friendship and coopera-
tion between the three States of 1 and 3 June 1993,

Taking also into account the agreements in force between the French Republic, the
Kingdom of Spain and other States relating to the abolition of controls of persons at joint
borders,

Desiring to regulate the arrangements for the movement and sojourn of nationals of
third States in Andorran territory,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention, the term "Contracting Parties" shall mean, on the
one hand, the Principality of Andorra and, on the other hand, the French Republic or the
Kingdom of Spain.

For the French Party, this Convention shall apply to the Departments of the French Re-
public.

Article 2

The Contracting Parties shall undertake to coordinate their legislation on the entry and
sojourn of nationals of third States taking into account their respective interests and inter-
national commitments.

To that end, the Contracting Parties shall regularly communicate to one another the list
of third States whose nationals require a visa for transit or for sojourn of up to 90 days.

Article 3

Nationals of third States may not enter the Principality of Andorra without a valid trav-
el document, containing any visas required by articles 2 and 4 of this Convention.
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Nationals of countries whose citizens are required by the Principality of Andorra to
have visas shall, in order to obtain the required visas, apply to the diplomatic missions of
the Principality of Andorra. Exceptionally, the Andorran authorities may issue the required
visas at border control posts which are authorized to do so.

Nationals of third States must also fulfil all the requirements for entry into the territory
of the Contracting Parties.

Article 4

Nationals of third States desiring to stay in the territory of the Principality of Andorra
for a period exceeding 90 days shall present their applications for a residence permit to the
Andorran authorities:

Nationals of a member State of the European Union or a State party to the Agreement
establishing the European Economic Area shall submit their applications for long-stay au-
thorization to the Andorran authorities;

Nationals of other States who have been established in France or in Spain for at least
one year may be issued a long- stay authorization by the Andorran authorities. The latter
shall inform the French and Spanish authorities of their decision. The French and Spanish
authorities shall inform the Andorran authorities of long-stay authorizations granted to na-
tionals of other States who have been established in Andorra for at least one year;

Nationals of other States not referred to in the preceding paragraph may be issued a
long-stay authorization by the Andorran authorities. In accordance with article 5 of the
Treaty of good-neighbourliness, friendship and cooperation, the Andorran technical depart-
ments shall first exchange information with the competent French and Spanish authorities.

The regime for entry into and movement in France and Spain of foreigners holding an
Andorran residence permit shall be identical to that which applies to foreigners holding a
French or Spanish residence permit.

Article 5

This Convention is concluded for a period of five years from the date of its entry into
force. It shall be renewable annually by tacit agreement, unless it is denounced by one of
the Contracting Parties through the diplomatic channel with six months' advance notice.
Denunciation by the French Republic or the Kingdom of Spain shall not affect the mainte-
nance in force of this Convention between the other two Parties.

This Convention shall enter into force following completion of the domestic proce-
dures required for each Contracting Party. Each Contracting Party shall notify the other two
Parties of the completion of such procedures in its case. The notifications shall be deposited
in the archives of the Principality of Andorra.

This Convention shall take effect on the first day of the second month following the
date of receipt of the last notification.
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Article 6

This Convention, drawn up in a single copy in the French, Spanish and Catalan lan-
guages, all three texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Prin-
cipality of Andorra, which shall send a certified copy to the other two Parties.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Convention.

Done in Brussels on 4 December 2000.

For the French Republic:

HUBERT VDRINE
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Principality of Andorra:

ALBERT PINTAT SANTOLARIA
Minister for External Relations
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Japanese Councillor, Fisheries Agency to the Deputy Assistant Secretary, Oceans and
Fisheries Affairs, Department of State and the Assistant Administrator for Fisheries, Na-

tional Marine Fisheries Service, Department of Commerce

June 11, 1992

FISHERIES AGENCY

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIES,

GOVERNMENT OF JAPAN

Mr. David A. Colson Dr. William W. Fox, Jr.
Deputy Assistant Secretary Assistant Administrator for Fisheries
Oceans and Fisheries Affairs National Marine Fisheries Service
Department of State

Dear Mr. Colson/Dr. Fox:

I would like to inform you that the Japanese side, in the fishing season for the period
of July through December 1992, will implement the attached regulatory, enforcement, and
information gathering program on the Japanese squid and large- mesh driftnet fisheries in
accordance with the principle that enforcement activities with regard to high seas fishing
including, but not limited to, those driftnet fisheries should be conducted under the respon-
sibility and initiative of the flag state.

In devising the program, the Fisheries Agency has paid full respect to the United Na-
tions General Assembly Resolutions 44/225, 45/197 and 46/215 and taken into account
your concerns regarding the incidental take of North American-origin anadromous species
by the squid and large-mesh driftnet fisheries. The details of this program are described in
the Attachment.

Sincerely,

Koji IMAMURA

Councillor
Fisheries Agency

Government of Japan
cc: Dr. J. C. Davis
Regional Director-Science
Pacific Region
Department of Fisheries and Oceans
Government of Canada
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ATTACHMENT

REGULATORY, ENFORCEMENT AND INFORMATION GATHERING PROGRAM
OF THE GOVERNMENT OF JAPAN ON THE JAPANESE HIGH SEAS SQUID
AND LARGE-MESH DRIFTNET FISHERIES FOR THE PERIOD JULY 1, 1992,
THROUGH DECEMBER 31, 1992

The Government of Japan (GOJ), as a flag state with established jurisdiction over its
high seas fisheries on the basis of the principle of the freedom of the high seas, has institut-
ed necessary regulatory measures to control the squid driftnet and large-mesh fisheries on
the high seas and has constructed enforcement programs to ensure compliance with those
measures for the period July 1, 1992, through December 31, 1992. The Japanese side in-
tends to continue to make information available to the Canadian and U.S. sides.

I. Regulatory Measures

(i) Overview

(a) Squid Driftnet Fishery

In response to the rapid expansion of the squid driftnet fisheries, the GOJ introduced a
limited-entry licensing system and other regulations in August 1981, prohibiting fishing
operations in the North Pacific targeting for squid by using driftnets without a license is-
sued by the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries (MAFF). Since then there has
been a steady decrease in the number of vessels. The following are the main elements of
these measures.

1. Limit on the number of the vessels engaged in this fishery

2. Limit of the fishing ground and period; in particular, establishment of the northern
boundary by month based on the best scientific information available in order to minimize
incidental takes of the anadromous species inhabiting waters to the north of the waters
where flying squids (Ommastrephes bartrami) are distributed.

3. Prohibition on retention of anadromous species, even taken incidentally

4. Prohibition of transfer of catch at sea

5. Mandatory display of the vessel's name, registration number, and license number on

the hull for facilitating the identification of the vessel at sea

6. Mandatory marking on fishing gears for identification

7. Restriction on mesh size for stock conservation

8. Mandatory record and submission to the Fisheries Agency of Japan (FAJ) of NNSS
data in order to identify operational positions

9. Mandatory vessel position reports

10. Mandatory submission of catch reports to the Government

In the event of the violation of any of the regulations above, penalties will be imposed
in accordance with the Japanese domestic regulations.
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The period of" port confinement", which is an administrative penalty imposed on vi-
olations, has been doubled effective from the 1988 fishing season.

(b) Large-mesh Driftnet Fishery

Major enforcement measures imposed upon this fishery have been restrictions on the
fishing season, the fishing grounds and the fishing gears. In addition to these measures, the
MAFF introduced a registration system to this fishery in August 1989 by modifying its
ministerial ordinance. Under this registration system, large-mesh fishermen operating on
the high seas are required to register their fishing plan in order to engage in the fishery and
submit catch reports and other necessary information to the MAFF for a better understand-
ing of the fishing operations.

The following are the main elements of these measures:

1) Restrictions on fishing ground and period

2) Prohibition of retention of anadromous species, even taken incidentally

3) Mandatory display of vessel's name and registration number for facilitating identi-
fication of the vessel at sea

4) Mandatory marking of fishing gears for identification

5) Restriction on mesh size for stock conservation

6) Mandatory submission of catch reports to the Government

Based upon the 1989 registration system, the FAJ adopted a new regulatory system for
the high seas large-mesh driftnet fishery in 1990. The regulatory system imposed a limited
entry system which restricts the number of vessels which can participate in the high seas
fishery for 1990 and beyond, strictly limiting new entrants to the fishery, and prohibits ex-
pansion of the capacity of fishing vessels. Furthermore, the regulatory system provided for
the adoption of measures which require the deployment of transmitters on all high seas ves-
sels, prohibit transfers at sea, and mandate the submission of vessel position reports. Other
regulatory measures will be adopted as necessary.

In the event of the violation of any of the regulations above, penalties will be imposed
in accordance with the Japanese domestic regulations.

(ii) Restriction on the number of vessels

(a) Squid Driftnet Fishery

Licensing certificates will be issued to squid driftnet fishing vessels operating in the
North Pacific after the necessary domestic procedures. The number of licensed vessels is
no more than 426 for the 1992 season.

The list of the licensed vessels, including enlisting name, license number and vessel
registration number, will be made available to the Canadian and U.S. authorities on request
at the earliest possible time after the licenses are issued. In addition, each driftnet vessel
must submit to the FAJ a color photograph of each side of the vessel.

(b) Large-mesh Driftnet Fishery

Based upon the 1989 registration system, the FAJ imposed a new regulatory system to
limit the number of fishing vessels engaged in the high seas large-mesh driftnet fishery to
a number less than the actual number of vessels which operated during the last twelve
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months. No more than 31 vessels are permitted in this high seas fishery for the 1992 season.
In addition, each driftnet vessel must submit to the FAJ a color photograph of each side of
the vessel. The list of the vessels will be made available to the Canadian and U.S. authori-
ties upon request.

(c) Measures to be taken for implementation of the U.N. Resolution 46/215

In addition to what is mentioned in (a) and (b) above, the FAJ will take the following
measures to implement the provisions in paragraph 3 of the U.N. Resolution 46/215 for
both the squid and large-mesh driftnet fisheries on the high seas.

1) The average number of squid and large-mesh driftnet fishing vessels to engage in
actual operations is limited to 280 per month between July and December of 1992, and no
license for any high seas driftnet fishing will be valid after December 31, 1992.

2) In order to secure smooth implementation of the measures described in 1) above, the
maximum number of fishing vessels to engage in actual operations is established for each
month, beginning at 420 in July and August with reduction of 140 in every subsequent two
months. The maximum number of fishing vessels to engage in actual operations in each
month is shown in the table below.

Year 1992 1993

Month July Aug. Sep. Oct. Nov. Dec. Avg.

Max. # 420 420 280 280 140 140 280 0

3) If, by any chance, the actual number of fishing vessels in any particular month
should exceed the maximum number set for that month, such an excess effort will be ad-
justed and subtracted from the maximum number allowed in December, and if necessary,
November, October. etc. Furthermore, even if the actual number of fishing vessels does not
reach the maximum number in any particular month, such a shortfall will not be compen-
sated and transferred to the later months.

(iii) Restriction of fishing period and area

(a) Squid Driftnet Fishery

The operation of the squid driftnet fishery is permitted only within the limits of the wa-
ters surrounded by 20 degrees N, 170 degrees E, 145 degrees W and the northern boundary
that changes by month (40-46 degrees N). The period in which the operation is permitted
is limited from June to December. The northern and eastern boundaries have been specifi-
cally established to minimize incidental takes of anadromous species.

For squid driftnet vessels operating in the area between 170 degrees E to 145 degrees
W longitude, the northern boundaries are established as follows:

January through May Closed to fishing

June Latitude 40 degrees N

July Latitude 42 degrees N

Between 170 degrees E - 170 degrees W
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Latitude 43 degrees N

Between 170 degrees W - 145 degrees W

August Latitude 45 degrees N

Between 170 degrees E - 170 degrees W

Latitude 46 degrees N

Between 170 degrees W - 145 degrees W

September Latitude 46 degrees N

October Latitude 44 degrees N

November Latitude 42 degrees N

December Latitude 40 degrees N

In addition to what is mentioned above, for the 1992 fishing season, the FAJ will in-
troduce additional area restrictions for implementation of the U.N. Resolution 46/215.
These are prohibitions of operations as specified below:

August I to August 10 West of 175 degrees E

North of 44 degrees N

September East of 150 degrees W

October East of 155 degrees W

November East of 160 degrees W

December East of 165 degrees W

July through December South of 34 degrees N

(b) Large-mesh Driftnet Fishery
The FAJ will maintain existing time and area restrictions, including the prohibition of

the large-mesh driftnet operation in the following areas.

1) north of 20 degrees N latitude and east of 145 degrees W longitude
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2) north of the northern boundaries between 170 degrees E and 145 degrees W longi-
tude described below:

January through June

July

August

September

October

November

December

Latitude 40 degrees N

Latitude 42 degrees N

Latitude 44 degrees N

Latitude 46 degrees N

Latitude 44 degrees N

Latitude 42 degrees N

Latitude 40 degrees N

The FAJ has introduced additional northern boundaries established as follows for the
indicated areas and times for the large-mesh driftnet fishery, as a part of the new regulatory
system.

Between 170 degrees E and 145 degrees W:

January through April

May

Latitude 36 degrees N

Latitude 37 degrees N

Area west of 170 degrees E longitude:

January through April Latitude 36 degrees N

May Latitude 30 degrees N

June Latitude 40 degrees N

July through September Latitude 38 degrees N

October Latitude 44 degrees N

November Latitude 42 degrees N

December Latitude 40 degrees N

Beginning on January 1, 1992, the FAJ has introduced additional area restrictions for
the January fishing period in response to the provisions in paragraph 3 (a) and (b) of the
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U.N. Resolution 46/215, and these restrictions will be maintained through December 31,
1992. These are prohibitions of operations as specified below:

North of 44 degrees N, between 170 degrees E and 180 degrees

North of 40 degrees N, east of 180 degrees

South of 20 degrees N, east of 175 degrees E

East of 150 degrees W

For the July-December fishing period, the FAJ will further introduce additional area
restrictions for implementation of the U.N. Resolution 46/215. These are prohibitions of
operations as specified below:

September East of 150 degrees W

October East of 155 degrees W

November East of 160 degrees W

December East of 165 degrees W

(iv) Display of the vessel's name, and other identification on the hull

(a) Squid Driftnet Fishery

In order to facilitate the identification of squid driftnet vessels at sea, displaying ves-
sel's name, license number and vessel's registration number in a specified size on the hull
is mandatory for all the licensed vessels.

Each squid driftnet vessel is to be assigned a license number. This license number is to
be displayed on both sides of the hull and on both sides of the bridge in a color in contrast
to the background. The license number affixed to the hull must be in Roman letters and Ar-
abic numerals at least 50 cm in height. The license number affixed to the bridge must be in
Roman letters and Arabic numerals at least 30 cm in height. In addition, each squid driftnet
vessel will have two blue stripes, one at least 30 cm in width and the other at least 20 cm in
width, surrounding the bridge.

(b) Large-mesh Driftnet Fishery

Each large-mesh driftnet vessel will have one black stripe at least 30 cm in width sur-
rounding the bridge. For the identification of large-mesh driftnet vessels at sea, displaying
the vessel's name and the vessel's registration number in a specified size on the bridge is
mandatory. The registration number affixed to the bridge must be in Roman letters and Ar-
abic numbers at least 30 cm in height and in a color in contrast to the background.

(v) Marking of fishing gear

Each driftnet vessel is to use methods to identify the driftnet gear it deploys by perma-
nently marking at every tan (45-50 m) of net with the name of the vessel and its correspond-
ing license number or port of registry if the vessel has not been issued a license number.
Each vessel is also required to refrain from discarding used or damaged driftnets, to stow
them on the vessel, and to return them to port for proper disposal upon completion of the
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vessel's voyage. The location, date, and amount of lost fishing gear must be reported to the
FAJ.

(vi) Gear restrictions

Driftnet vessels may only carry the gear type for which they are permitted (large mesh
(15 cm or more) or small mesh (10-13.5 cm)). No driftnet vessel can be permitted to engage
in more than one kind of driftnet fishery during any given scheduled fishing trip.

II. Gear materials

In 1992, the FAJ will continue its basic research, started in 1989, on the development
of biodegradable materials which break into segments that do not represent a significant
threat to the living marine resources. Reports of this research will be provided to the U.S.
and Canadian sides. The U.S. and Canadian sides will provide the FAJ with any useful in-
formation for the development of biodegradable materials.

III. Enforcement program

(i) Intensification of enforcement activities

In the 1992 season, enforcement activities such as the deployment of patrol boats and
surveillance at landing ports by Japanese enforcement officers will be maintained. The
number of vessel-days of patrol cruises focusing mainly on the enforcement of the northern
boundary will be maintained in the 1992 season (5 patrol-boats to be deployed for about
600 vessel-days in 1992). During July-December 1992, an enforcement presence at sea will
be maintained comparable to that during the same period of 1991 unless violations should
indicate otherwise.

(ii) Communication with the U.S. enforcement authorities

FAJ will conduct surveillance and boardings of Japanese driftnet fishing vessels, both
dockside and at sea. On the high seas, FAJ will coordinate with the appropriate U.S. author-
ities communications between their respective patrol units. Both sides will use state-of-the-
art communications equipment such as International Marine Satellite (INMARSAT) and
facsimile to facilitate communications, where possible.

(iii) Utilization of the information supplied by the U.S. officials in Japanese investiga-
tions

The Japanese side intends to continue to utilize, to the maximum extent, the informa-
tion supplied by the U.S. officials indicating alleged violations by the Japanese driftnet
fishing vessels, in the investigation and identification of the violator. In order to facilitate
the investigation on the Japanese side, photographs are expected to be as clear as possible,
and/or with reliable information of sighting positions.

The Japanese side intends to continue to provide the U.S. authorities with the results
of its investigation, which has utilized the information supplied by the U.S. officials, in-
cluding specific penalty imposed on the violators.

(iv) Notice of the outline of Japanese enforcement activities:

The Japanese side intends to continue to be prepared to provide the Canadian and U.S.
authorities with the outline of the Japanese enforcement activities on a voluntary basis.

IV. Exchange of Enforcement Observers
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The Japanese side is prepared to invite a U.S. observer to at least one 30 day patrol
cruise of the Hakuryu-maru of FAJ in 1992.

The Japanese side understands that the U.S. side will invite a Japanese observer to get
on board a U.S. Coast Guard surveillance plane. The flight will stage out of Coast Guard
Air Station, Kodiak, Alaska or other appropriate U.S. facilities.

The Japanese side also understands that both sides will pay the travel and per diem
costs of their own observers and each side will cover all operational costs of their patrol
operations.

V. Deployment of Satellite Transmitters

Real-time automatic satellite position fixing devices (transmitters) will continue to be
deployed by the relevant fishery organization on board 100% of the Japanese driftnet fish-
ing vessels which leave port for operation beyond the 200 nautical mile zone of the flag
state in the 1992 fishing season, and which allow automatic, real-time monitoring of the lo-
cation and identity of each vessel at all times while at sea.

Real-time vessel location and identification data and information from the satellite
transmitters will be made available to the FAJ under contract with Argos. Based upon the
information received from Argos, the FAJ will take immediate and appropriate action as
required.

The FAJ authorizes Argos to make those data and information available to the appro-
priate Canadian and U.S. authorities under contract between Argos and these authorities.
In this connection, it is confirmed that such access by those Canadian and U.S. authorities
to the said data and information will not be deemed to authorize in any way the Canadian
and U.S. sides to be engaged in enforcement activities with respect to Japanese high seas
driftnet fisheries. The Japanese side understands that raw transmitter data will be kept con-
fidential within these authorities.

VI. Exchange of information on driftnet operations by the vessels of non-contracting
parties to the INPFC

When Japanese patrol vessels have witnessed driftnet operations by the vessels of non-
contracting parties to the INPFC which are deemed to be engaged in fishing for anadro-
mous species, the Japanese side will continue to transmit the following information on
those vessels to the Canadian and U.S. sides as quickly as possible.

All driftnet vessels of non-contracting parties to the INPFC sighted by the Japanese
salmon fishery patrol vessels and those vessels of non-contracting parties to the INPFC
sighted in operation in waters north of the northern boundary by the Japanese squid fishery
patrol vessels will be reported. Information will include if available:

1. position (coordinates) sighted

2. nationality and registry

3. name of vessel

4. registration number

5. estimated tonnage

6. color of hull
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7. activities, including description of fishing procedures, nature of catch, and estimated
course and speed.

VII. Reflagging

The FAJ will review their regulatory measures regarding the reflagging of Japanese
driftnet vessels. If necessary, the FAJ intends to reinforce under its competence appropriate
regulations and penalties to prohibit such reflagging.

VIII. Data Exchange

1. For the 1992 squid driftnet fishery, total fishing effort and catch in weight by species
group by 1' x 10 statistical block, 1 O-day period, and vessel size class (i.e., large and small
vessels) will be provided to the appropriate authorities of Canada and the United States by
April 1, 1993. Fishing effort will be expressed in the number of standardized (50m) tans
and number of fishing operations. Species groups will include flying squid, salmonids, al-
bacore, skipjack tuna, swordfish, marlins, pomfret, sharks, yellowtail, and other fishes.

2. For the 1992 large-mesh driftnet fishery, total fishing effort and catch in weight by
species group by 10 x 10 statistical block, 10-day period, and vessel size class (i.e., large
and small vessels) will be provided to the appropriate authorities of Canada and the United
States by April 1, 1993. Fishing effort will be expressed in the number of standardized
(50m) tans and number of fishing operations. Species groups will include albacore, skip-
jack tuna, bigeye tuna, northern bluefin tuna, yellowfin tuna, striped marlin, blue marlin,
black marlin, sailfish, spearfish, swordfish, sharks, pomfret, and other fishes.

3. A report on results of the 1992 research cruises in the squid driftnet fishing areas
will be provided to the appropriate authorities of Japan, Canada and the United States with-
in 90 days after the completion of the cruises.

4. Reports of results of other research related to the high seas driftnet fisheries will be
provided to the appropriate authorities of Japan, Canada and the United States upon com-
pletion.

IX. Research Coordination

Canadian, Japanese and U.S. scientists familiar with North Pacific high seas fisheries
research will exchange views on potential research collaboration.

Discussions will include:

(1) current and anticipated research on the biology and population dynamics of species
taken in the North Pacific high seas fisheries;

(2) current and anticipated research on the physical and biological oceanography of the
high seas fishing area;

(3) current and anticipated research plans and development of fisheries technologies
relevant to high seas fisheries and the avoidance of non-target species; and

(4) research vessel and chartered fishing vessel activities for the North Pacific high
seas region in 1992.
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II
The Deputy Assistant Secretary, Oceans and Fisheries Affairs, Department of State and the
Director, National Marine Fisheries Service, Department of Commerce to the Japanese-
Councillor, Fisheries Agency

UNITED STATES DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C. 20520

June 16, 1992

Councillor Koji Imamura
Department of Oceanic Fisheries
Fisheries Agency of Japan
2-1, 1-Chome, Kasumigaseki
Tokyo 100, Japan

Dear Mr. Imamura:

Thank you for your letter of June 11, 1992, regarding the regulatory, enforcement and
information gathering program for the Japanese squid driftnet and large-mesh driftnet fish-
eries for the period of July through December 1992. The U.S. Government reaffirms its
support for United Nations General Assembly Resolutions 44/225, 45/197, and 46/215.
We look forward to cooperating with the Government of Japan to ensure that the global
moratorium on large-scale high seas driftnet fishing is realized by December 3, 1992.

We have repeatedly and consistently protested the Fisheries Agency of Japan's deci-
sion to extend the northern boundary of the squid fishery for July and August. Such an ex-
pansion of the fishery is unwarranted in view of the risk that it will have unacceptable
impacts on the living marine resources of the region.

Finally, we would like to repeat the position of the U.S. Government that the United
States has jurisdiction over U.S.-origin anadromous species throughout their migratory
range, except during the time they are found within another nation's territorial sea or 200-
nautical mile zone as recognized by the United States. The United States has great concern
for all living resources of the North Pacific, as expressed in the United Nations Resolutions
mentioned previously.

Sincerely,

Ambassador DavidA. Colson Dr. William W. Fox, Jr.
Deputy Assistant Secretary Director, National Marine
Oceans and Fisheries Affairs Fisheries Service
Department of State Department of Commerce
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Conseiller, Agence de la pche, Gouvernement du Japon au Sous-Secrtaire d'Etat ad-
joint aux Affaires de la p&he et des ockans, D~partement d'Etat et 6t l'Administrateur ad-

joint pour les picheries, Service de la pche de la marine nationale, D~partement du
commerce Agence de /a p~che

MINISTE-RE DE L'AGRICULTURE, DE LA FORESTERIE ET DE LA PECHE

GOUVERNEMENT DU JAPON,

Monsieur David A. Colson M. William Fox Jr.
Sous-Secr~taire adjoint Administrateur adjoint pour les pcheries
Affaires de la peche et des oceans Service de la peche de la marine nationale
Dpartement d'Etat

Le I Ijuin 1992

Monsieur Colson, Monsieur Fox,

J'aimerais vous informer que ]a partiejaponaise, pendant la saison de pche pour la p6-
riode allant de juillet i fin d6cembre 1992, mettra en oeuvre le programme de r6glementa-
tion, application et collecte de renseignements relatifaux p&heriesjaponaises de calmar et
A la p~che aux grands filets d6rivants, conform6ment au principe selon lequel les mesures
d'ex6cution en ce qui concerne la pfche en haute mer, y compris, sans s'y limiter, la pche
aux grands filets d6rivants, devront 6tre entreprises sous la responsabilit6 et i linitiative de
l'tat du pavilion.

En mettant sur pied le programme, l'Agence de la pche a tenu compte des R6solutions
44/225, 45/197 et 46/215 de I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies et de vos preoccupa-
tions concernant la prise accessoire des espces anadromes nord-am6ricaines par des filets
de p&he de calmar et des grands filets d6rivants. Les details de ce programme figurent en
annexe.

Sinc~rement,

Koji IMAMURA

Conseiller
Agence de la p&he

Gouvernement du Japon
cc : Dr. J. C. Davis
Directeur-Science
D6partement de la pche et des oceans
Gouvernement du Canada
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PIECE JOINTE

PROGRAMME DE RtGLEMENTATION, APPLICATION ET COLLECTE D'IN-
FORMATION DU GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF A LA PECHE EN HAU-
TE MER DU CALMAR ET AUX GRANDS FILETS DERIVANTS POUR UNE
PERIODE ALLANT DU IER JUILLET 1992 AU 31 DECEMBRE 1992

Le Gouvernement du Japon, en tant qu'tat du pavilion ayant 6tabli sajuridiction sur
la p&he en haute mer sur la base du principe de la libert6 de la haute mer, a adopt6 les me-
sures de r~glementation n~cessaires pour contr6ler la pche en haute mer du calmar et la
p~che aux grands filets d~rivants et a 6Iabor6 des programmes d'application pour assurer le
respect de ces mesures pendant la p6riode allant du lerjuillet 1992 au 31 d~cembre 1992.
La partiejaponaise a l'intention de continuer i mettre cette information d la disposition des
parties canadienne et am~ricaine.

1. Mesures r~gulatrices

i) Vue d'ensemble

a. Pche du calmar au filet d~rivant

En r6ponse la rapide expansion de la p che du calmar au filet d~rivant, le Gouverne-
ment du Japon a 6tabli un syst~me de permis limit6 et autres r6glements en aoft 1981. Ce
syst~me interdit la p&he du calmar dans le nord du Pacifique par l'utilisation des filets d6-
rivants sans un permis du Minist~re de l'agriculture, de la fort et de la p&he (MAFP). De-
puis l'adoption de ce r~glement, le nombre de bateaux de pche a diminu6 de mani~re
continue. Les 6l6ments principaux de ces mesures sont les suivants :

1. Limite du nombre de bateaux engages dans la peche de cette nature

2. Limite de la superficie et des p~riodes de pache, 6tablissement d'une frontikre sep-
tentrionale mensuelle bas6e sur la meilleure information scientifique disponible afin de r6-
duire les prises accessoires des esp~ces anadromes qui vivent dans les eaux du nord des
ocians o6 vivent les calmars volants (Ommastrephes bartrami).

3. Interdiction de garder les esp~ces anadromes mme s'il s'agit de prises accessoires

4. Interdiction de transfert en mer des prises

5. Affichage obligatoire du nom du bateau, de son num6ro d'immatriculation et de son
num~ro de permis sur la coque pour faciliter l'identification du bateau en mer

6. Marquage obligatoire du mat6riel de p6che aux fins d'identification

7. Limitation de la largeur du filet pour faciliter la conservation des stocks

8. Communication obligatoire des rapports et des donn~es du NNSS A lAgence de p-
che du Japon afin de pouvoir identifier les positions op6rationnelles

9. Communication obligatoire de la position des bateaux

10. Communication obligatoire des rapports sur les prises au gouvernement. En cas de
violation d'un des r~glements ci-dessus, des amendes seront impos~es conform6ment aux
r~glements nationaux japonais.
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La p~riode de " consignation au port " qui est une sanction administrative impos~e en
cas de violation des rbglements est doubl~e d partir de la saison de peche de 1988.

b. Grands filets drivants

Les mesures les plus importantes sur cette technique de pche ont trait aux limitations
A la saison de pche, A la superficie du territoire de pche et au materiel de pache. En plus
de ces mesures le MAFP a introduit un syst~me d'enregistrement de cette technique en aocit
1989 en modifiant lordonnance minist~rielle y relative. Selon ce systbme d'enregistrement,
les p~cheurs qui utilisent les grands filets d~rivants en haute mer doivent enregistrer leur
plan de pche et soumettre chaque rapport de prise et autre information pertinente au MAFP
pour une meilleure comprehension des operations de peche.

Les 6lments principaux de ces mesures sont les suivants

1. Limite de la superficie et des p~riodes de pche

2. Interdiction de garder les espces anadromes mme s'il s'agit de prises accessoires

3. Affichage obligatoire du nom du bateau, de son num~ro d'immatriculation et de son
num~ro de permis sur la coque pour faciliter lidentification du bateau en mer

4. Marquage obligatoire du materiel de p&he aux fins d'identification

5. Limitation de la largeur du filet pour faciliter la conservation des stocks

6. Communication obligatoire des rapports sur les prises au gouvernement.

Bas6 sur le syst~me d'enregistrement de 1989, I'APJ a adopt6 un nouveau syst~me de
contr6le pour la p~che aux grands filets d~rivants dans un court d~lai pendant l'anne 1990.
Le nouveau syst~me a institu6 un syst~me d'entr~e qui limite le nombre de bateaux pouvant
participer A la peche en haute mer en 1990 et au-delA et impose des limites strictes aux nou-
veaux participants. I1 interdit d'autre part laugmentation de la capacit6 des bateaux de pe-
che. En outre, le syst~me de contr6le pr6voit ladoption de mesures rendant obligatoire le
d~ploiement de transmetteurs sur les bateaux naviguant en haute mer, interdisant les trans-
ferts en mer et imposant la soumission de rapports sur la position des bateaux. D'autres me-
sures de contr6le seront adopt6es si c'est n6cessaire.

En cas de violation d'un des rbglements ci-dessus, des amendes seront impos~es con-
form~ment aux r~glements nationaux japonais.

ii) Limitation du nombre de bateaux

a. P&he du calmar au filet d6rivant

Des permis seront d~livr~s aux bateaux de pfche du calmar aux grands filets d~rivants
naviguant dans le Pacifique Nord apr~s que les procedures internes n~cessaires ont &6 ac-
complies. Le nombre de bateaux b6n~ficiant des permis ne doit pas d~passer 426 pour la
saison 1992. La liste des bateaux qui b~n~ficient des permis y compris le nom (enlisting
name), le num~ro du permis, le num~ro d'immatriculation seront communiqu6s aux autori-
t~s canadiennes et amricaines A leur demande le plus t6t possible aprbs que les permis sont
d~livr~s. En outre, chaque bateau A filet d6rivant devra soumettre A I'APJ une photographie
en couleur des deux flancs du bateau.

b. P&he aux grands filets d6rivants
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Bas6 sur le syst~me d'immatriculation de 1989, lAPJ a impos6 un nouveau syst~me de
contr6le pour r6duire le nombre de bateaux de p&he aux grands filets d6rivants en haute
mer A un nombre inf6rieur A celui des 12 derniers mois. Pas plus de 31 bateaux ne sont ad-
mis d pecher avec les grands filets d~rivants au cours de la saison 1992. En outre, chaque
bateau a grands filets drivants devrait soumettre une photographic en couleur des deux
flancs du bateau. La liste des bateaux devrait &tre communiqu~e aux autorit6s am6ricaine
et canadienne sur demande.

c. Mesures A prendre aux fins d'application de la R~solution 46/215 des Nations Unies
Outre les dispositions mentionn~es aux alin~as a) et b) ci-dessus, l'Agence de pche japo-
naise adoptera les mesures suivantes aux fins d'application du paragraphe 3 de la R~solu-
tion 46/215 des Nations Unies pour la p~che du calmar ainsi que pour la pche aux grands
filets d~rivants en haute mer :

1. Le nombre moyen de bateaux affect~s A la p&he du calmar et A la pche aux grands
filets drivants est limit6 A 280 par mois entre juillet et d6cembre 1992, pour les activit~s
effectives, et aucun permis pour la pche aux filets d~rivants en haute mer ne sera valide
apr~s le 31 d~cembre 1992.

2. Afin de faciliter la mise en oeuvre des mesures d~crites au paragraphe 1 precedent,
le nombre maximum de bateaux de p~che autoris~s A op6rer est fix6 pour chaque mois A
420 pour juillet et aofit, avec une diminution de 140 pour chaque p~riode successifde deux
mois. Les chiffres sont indiqu~s au tableau ci-apr~s:

Annie 1992 1993

Mois Juil Aofit Sept. Oct Nov. Dc. Moyenne

Nombre maximum 420 420 280 280 140 140 280 0

3. Au cas o6i le nombre de bateaux de p~che d~passerait pendant Fun des mois indiqu6
le nombre maximum 6tabli pour ledit mois, il sera proc~d A un ajustement avec soustrac-
tion du nombre maximum autoris6 pour d~cembre et, si ndcessaire pour novembre, octobre,
etc. D'autre part, dans le cas o6 le nombre effectif enregistr6 serait inf6rieur au nombre
maximum pour tout mois, il ne sera pas proc~d6 A un ajustement et la difference ne sera pas
transferee aux mois suivants.

iii) Limitation de la pdriode et de la zone de pfche

a. Peche aux filets d6rivants du calmar

La p&he du calmar aux filets d6rivants nest permise que dans les limites des eaux si-
tu~es par 20 degrds Nord, 170 degr~s Est, 145 degrds Ouest et la fronti~re septentrionale
qui change tous les mois (40-46 degr6s Nord). La p~riode autoris6e est limitde dejuin A d6-
cembre. Les fronti~res du Nord et de l'Est ont &6 6tablies de manire sp6cifique pour r6-
duire la possibilit6 de prise accessoire d'espces anadromes.
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Pour les bateaux de p~che du calmar A filets d6rivants dans une zone situ~e entre 170

degr~s Est et 145 degr~s de longitude Ouest, les frontibres septentrionales sont 6tablies

comme suit :

De janvier A mai Ferm6 d la pche

Juin Latitude 40 degr~s N

Juillet Latitude 42 degr~s N

Entre 170 degr~s E 170 degr~s 0

Latitude 43 degr~s N

Entre 170 degr~s 0 145 degr6s 0

Aofit Latitude 45 degr~s N

Entre 170 degr~s E 170 degr~s 0

Latitude 46 degr~s N

Entre 170 degr~s 0 145 degr6s 0

Septembre Latitude 46 degr~s N

Octobre Latitude 44 degr~s N

Novembre Latitude 42 degr6s N

Dcembre Latitude 40 degr~s N

Outre les indications susmentionn~es, pour la saison de pfche 1992, I'Agence de peche
japonaise introduira des limites relatives A la zone de p~che en ce qui concerne l'application
de la R~solution 46/215 des Nations Unies. Ces limites sont sp~cifi~es ci-apr~s

Du I er aofit au 10 aofit Zone Ouest de 175 degr~s E

Zone Nord de 44 degr6s N

Septembre Zone Est de 150 degr~s 0

Octobre Zone Est de 155 degr~s 0

Novembre Zone Est de 160 degr~s 0
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DNcembre Zone Est de 165 degr~s 0

Dejuillet A d~cembre Zone Sud de 34 degr~s N

b. P~che aux grands filets d~rivants

L'APJ maintiendra les limitations y compris linterdiction de p&her avec de grands fi-
lets d~rivants dans les zones suivantes :

1. au nord de 20 degr~s de latitude N et A lest de 145 degr~s de longitude 0

2. au nord des frontires septentrionales entre 170 degr(s E et 145 degr~s de longitude
O d~crits en dessous

De janvier A juin Latitude 40 degr6s N

Juillet Latitude 42 degr~s N

Aofit Latitude 44 degr~s N

Septembre Latitude 46 degrds N

Octobre Latitude 44 degr~s N

Novembre Latitude 42 degr~s N

D~cembre Latitude 40 degr~s N

L'APJ a 6tabli d'autres fronti~res septentrionales supplkmentaires qui sont indiqu~es
comme suit pour la pfche A grands filets ddrivants en tant qu'6lment du nouveau syst~me
de contr6le.

Entre 170 degr~s E et 145 degr~s 0

De janvier A avril, Latitude 36 degr~s N

Mai Latitude 37 degr~s N

Zone Ouest de 170 degr~s longitude E:

Dejanvier A avril Latitude 36 degr~s N

Mai Latitude 30 degr~s N

Juin Latitude 40 degr~s N

Dejuillet A septembre Latitude 38 degr~s N

Octobre Latitude 44 degr~s N
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Novembre Latitude 42 degr~s N

D6cembre Latitude 40 degr(s N
A partir du l er janvier 1992, I'APJ a introduit des limites suppl~mentaires concemant

la zone de peche pour la p~riodejanvier-juin en application des dispositions des alin6as a)
et b) du paragraphe 3 de la R~solution 46/215 des Nations Unies, lesdites limites devant
&re maintenuesjusqu'au 31 d6cembre1992. Lesdites limites sont sp~cifi6es ci-apr~s

Zone Nord de 44 degr~s N, entre 170 degr~s E et 180 degr~s

Nord de 40 degr~s N, est de 180 degr~s

Sud de 20 degr6s N, est de 175 degr(s E

Est de 150 degr6s 0
Pour la p6riode de p6che allant de juillet i d~cembre, lAPJ introduira de nouvelles li-

mites concernant la zone aux fins de mise en oeuvre de la Resolution 46/215 des Nations
Unies, lesdites limites 6tant spdcifi~es ci-apr~s :

Septembre Est de 150 degr6s 0

Octobre Est de 155 degr~s O

Novembre Est de 160 degr6s 0

Dcembre Est de 165 degr6s 0

iv. Affichage du nom du bateau et autre identification sur la coque

a. P~che du calmar au filet d6rivant

Afin d'identifier les bateaux de p~che de calmar aux filets d~rivants en mer, le nom du
bateau, le num~ro de permis et le num~ro d'enregistrement selon une taille sp~cifique doi-
vent tre marques sur la coque de tous les navires qui b6n(ficient d'un permis.

Un num(ro de permis sera assign6 A chaque bateau de pche au calmar A grands filets
d6rivants. Le num6ro de permis devra etre affich& sur les deux c6t6s de la coque et sur les
deux c6t6s du pont dans une couleur contrast~e par rapport A la couleur du bateau. Le nu-
m6ro de permis affich sur la coque sera en alphabet romain et les chiffres en arabe d'une
hauteur de 30 cm. En outre, chaque bateau devra avoir deux bandes bleues, une de 30 cm
de largeur et lautre de 20 cm entourant le pont.

b. Pche aux grands filets d~rivants

Chaque bateau A grands filets d~rivants devra avoir une bande noire d'au moins 30 cm
qui entoure le pont. Pour identifier les bateaux A grands filets d(rivants en mer, l'affichage
du nom du bateau, de son num6ro d'immatriculation selon une taille sp~cifique sur le pont
sont obligatoires. Le num~ro d'enregistrement affich6 sur le pont sera en alphabet romain
et les chiffres en arabe d'une hauteur de 30 cm et d'une couleur contrast~e par rapport i la
couleur du bateau.

v. Marquage du materiel de pache

Chaque bateau de pche aux filets drivants devra identifier son matdriel de p&he en
marquant de faron permanente A chaque tan (45-50 m) du filet le nom du bateau, le numro
de permis ou du port d'enregistrement si le bateau n'a pas un num6ro de permis. Les bateaux
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ne doivent pas se d6barrasser en mer des filets d6rivants us6s ou endommag6s ; ils devront
les entreposer et les retourner au port ob ils seront mis au rebut selon une procedure ad6-
quate A la fin du voyage. Des informations sur lendroit, la date et la quantit6 de materiel de
p&he perdu en mer devront tre communiqu~es A I'APJ.

vi. Materiel interdit

Les bateaux A filets drivants ne peuvent utiliser que le materiel pour lequel un permis
a W accord6 (grands filets) - 15 cm ou plus ou petits filets -10 cm-13.5 cm). Tout bateau
de ce type n'a le droit d'effectuer qu'un seul type de p~che aux filets d6rivants au cours d'un
voyage.

II. Materiel de p~che

En 1992, I'APJ poursuivra ses recherches de base, entreprises en 1989, sur la mise au
point de materiel biodegradable capable de se dissoudre en segments ne repr~sentant aucun
danger important pour les ressources halieutiques. Les Etats-Unis et le Canada recevront
des rapports relatifs auxdites recherches et fourniront A IAPJ tous les renseignements utiles
A la mise au point de ce materiel.

Ill. Mise en application du programme

i). intensification de mesures de mise en application

Au cours de la saison 1992, des mesures de mise en application telles que le d~ploie-
ment de patrouilleurs et la surveillance des ports de d~barquement par des responsablesja-
ponais seront maintenues.

Au cours de la saison 1992, cinq bateaux de patrouille par jour pour la surveillance des
frontibres septentrionales seront d~ploy6s pour environ 600 bateaux par jour. Au cours de
la p~riode de juillet i d~cembre 1992, une presence en mer comparable AX celle enregistr~e
pendant la mme p~riode de 1991 sera maintenue A moins que des violations aux r~gle-
ments soient 6tablies.

ii) Communication avec les autorit6s am6ricaines

L'APJ aura la tdche de surveiller les bateaux de pche A filets d~rivants et de monter A
bord tant en mer que dans les ports. En haute mer, I'APJ coordonnera avec les autorit~s
am~ricaines pertinentes les communications avec les groupes respectifs de patrouilleurs.
Les deux parties utiliseront du materiel de communication tel que celui relatifaux t~l~com-
munications internationales par satellites (INMARSAT) et la t~l~copie, si c'est n~cessaire.

iii) Utilisation des informations communiqu~es par des responsables des Etats-Unis
dans les enquires japonaises

La partie japonaise continuera A utiliser au maximum les informations communiqu~es
par des responsables des Etats-Unis pour effectuer des enquetes et identifier les bateaux ja-
ponais qui se rendent coupables de violation des r~glements 6tablis. Afin de faciliter l'en-
qute de la partie japonaise, les photographies et les informations sur les faits observes
devront tre precis. La partie japonaise qui a b~n(fici6 des informations fournies par les
autorit~s am~ricaines leur communiquera les r~sultats de I'enqute y compris les amendes
dont ont &6 frappes ceux qui ont viol6 les r~glements.

iv) Notification des grandes lignes des activit~s de mise en application du programme
par le Japon
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La partie japonaise restera prate A communiquer aux autorit~s am6ricaines et canadien-
nes les grandes lignes de ses activit~s de mise en application du programme sur une base
volontaire.

IV. Echange des responsables charges de la mise en application du programme

La partiejaponaise invitera un observateur des ttats-Unis d bord du patrouilleur Haku-
ryu-maru de I'APJ en 1992 pour au moins une patrouille de 30 jours.

La partiejaponaise s'attend b, ce que la partie am~ricaine invite un observateurjaponais
A monter A bord d'un avion de surveillance des garde-c6tes des Etats-Unis. Le vol pourrait
tre organis6 A partir de la station a6rienne des garde- c6tes de Kodiak en Alaska ou A partir

d'autres stations appropri6es.

La partie japonaise convient que les deux parties paieront le voyage et rallocation de
subsistance de leurs observateurs et assumeront les coins op~rationnels des operations de
patrouille.

V. D~ploiement des satellites de transmission

Pour la saison de p~che de 1992, des dispositifs (transmetteurs) de satellites automati-
ques fixant les positions en temps reel seront d6ploy6s par les organisations de pche per-
tinentes A bord de 100 pour cent des bateauxjaponais de p&che de calmar et des bateaux de
pche A gros filets d6rivants quittant les ports japonais pour p&her au-delA de la zone de
200 miles marins de lttat pavilion, permettant la surveillance automatique en temps r6el
de la position et de lidentit6 de chaque bateau en mer A tout moment.

Des donn~es sur lidentification et sur lemplacement des bateaux en temps r6el et des
renseignements recueillis par des transmetteurs de satellites seront communiqu6s A I'APJ
conform6ment au contrat pass6 avec Argos. Sur la base des informations re ues d'Argos,
I'APJ prendra les mesures imm~diates et appropriees necessaires.

L'APJ autorise Argos A communiquer les donn6es et les informations disponibles aux
autorit~s canadiennes et am6ricaines avec lesquelles Argos a 6tabli des contrats. L'acc~s des
autorit~s canadiennes et amricaines A ces informations et A ces donn6es ne les autorise pas
A entreprendre des activit~s visant A faire respecter le programme relatifA la pfche du cal-
mar et A la peche aux grands filets d~rivants. Pour la partie japonaise, la transmission des
donn6es brutes doit rester confidentielle.

VI. Echange d'information sur la pche aux filets d~rivants par des bateaux des parties
non contractantes A I'INPFC

Si des patrouilleurs japonais constatent des pches aux filets d~rivants d'espces ana-
dromes par des bateaux qui ne sont pas parties A. I'INPFC, la partie japonaise doit en infor-
mer les parties canadienne et am6ricaine le plus rapidement possible.

Tous les bateaux A filets d6rivants des parties non contractantes A I'INPFC rep~r6s par
les patrouilleurs des bateaux de peche de saumonjaponais et les bateaux de ces mmes par-
ties non contractantes rep~r6s dans des eaux au nord de la frontire septentrionale par des
bateaux de pche de calmar devront tre signal6s. Les informations incluront dans la me-
sure du possible :

1. La position (coordonn~es)

2. La nationalit6 et l'immatriculation
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3. Le nom du bateau

4. Le num~ro d'enregistrement

5. L'estimation du tonnage

6. La couleur de la coque

7. Les activit~s y compris la description des procedures de pche, la nature des prises
et le cours et la vitesse approximatives du bateau.

VII. Changement de pavilion

L'APJ examinera les mesures de r~glementation concemant le changement de pavilion
de bateaux de pche A filets d~rivantsjaponais. Si n6cessaire, elle renforcera dans le cadre
de ses comp~tences les r~glements et amendes appropri~s en vue d'interdire un tel change-
ment de pavilion.

VIII. Echange de donnees

1. Pour 1992, les chiffres repr~sentant le total des activit~s de pche et de la prise en
poids par espbce, par bloc statistique 10 x 10, pour une p~riode de 10 jours et par cat~gorie
de taille des bateaux (par exemple grandes embarcations et petites embarcations) seront
foumis aux autorit~s comp6tentes du Canada et des ttats-Unis au plus tard le I er avril
1993. Les activit~s de peche seront exprim~es en nombre de tans normalis~s (50 m) ainsi
qu'en nombre de sorties, et pour les espces ci-aprbs : calmar volant, salmonid~s, albacore,
thon skipjack, espadon, marlin, brbme de mer, requin, et autres poissons.

2. Pour 1992, les chiffres repr6sentant le total des activit6s de pche et de la prise en
poids par espce, par bloc statistique 1 x 10, pour une p~riode de 10 jours et par cat~gorie
de taille des bateaux (par exemple grandes embarcations et petites embarcations) seront
fournis aux autorit~s comp~tentes du Canada et des Etats-Unis au plus tard le I er avril
1993. Les activit~s de peche seront exprim~es en nombre de tans normalis6s (50 m) ainsi
qu'en nombre de sorties, et pour les espbces ci-apr~s: albacores, thon skipjack, thon bigeye,
thon bleu nordique, thon jaune, marlin, br~me de mer, requins, et autres poissons.

3. Un rapport sur les r6sultats des voyages de recherche effectu~s en 1992 dans les zo-
nes de peche de calmar et de peche aux grands filets d6rivants sera fourni aux autorit6s per-
tinentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis dans un d6lai de 90 jours apr~s la fin des
voyages.

4. Des rapports sur les r~sultats d'autres recherches relatifs aux programmes de peche
aux filets d~rivants en haute mer seront fournis aux autorit6s pertinentes du Japon, du Ca-
nada et des 1ttats- Unis ds leur achvement.

IX. Coordination des recherches

Les experts du Canada, du Japon, des Etats-Unis connaissant bien les activit6s de re-
cherche en haute mer dans le Pacifique Nord proc6deront A des 6changes de vues sur la pos-
sibilit6 d'une collaboration dans les travaux de recherche.

Les 6changes porteront, notamment, sur :
1. les recherches actuelles et futures sur la biologie et sur la dynamique du peuplement

des espbces prises en haute mer dans le Pacifique Nord ;
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2. les recherches actuelles et futures sur le caract~re physique et biologique de l'oc~a-
nographie de la zone de peche en haute mer ;

3. les recherches actuelles et futures sur le d~veloppement de technologies de p~che
pertinentes A, la pfche aux filets en haute mer et sur les mesures A prendre pour 6viter la prise
des esp~ces non vis~es ; et

4. les bateaux de recherche et les bateaux affrt~s pour des activit~s de pche dans la
zone des hautes mers du Pacifique Nord en 1992.
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i
Le Sous-Secretaire adjoint, Affaires de la pche et des ocans, D4partement d'Etat et le Di-

recteur du Service maritime national de la piche, D~partement du commerce, au Con-
seiller de l'Agence de pche du Japon

DEPARTEMENT D'ETAT DES ETATS-UNIS

WASHINGTON, D.C. 20520

Le 16juin 1992

Monsieur Koji Imamura
Ddpartement de la pche oc~anique
Agence de peche du Japon
Tokyo 100, Japon

Monsieur le Conseiller,

Je vous remercie pour votre lettre du 11 juin 1992 concemant le programme de r6gle-
mentation, application, et collecte d'information relatif d la pche du calmar et A la pche
aux grands filets ddrivants pour la pdriode allant dejuillet A fin dcembre 1992. Le Gou-
vernement des Etats-Unis r~affirme son appui aux rdsolutions 44/225, 45/197 et 46/215 de
l'Assemble g~ndrale des Nations Unies. Nous nous rdjouissons l'idde de coopdrer avec
le Gouvernement du Japon afin d'assurer la rdalisation d'ici au 31 ddcembre 1992 du mora-
torium mondial relatif A la grande pfche aux filets ddrivants en haute mer.

Nous avons A plusieurs reprises protest6 aupr~s de l'Agencejaponaise de p&che contre
la decision d'6tendre la fronti~re septentrionale de la p&he du calmar pour juillet et aocit.
Une telle expansion n'est pas ndcessaire compte tenu du risque qu'elle prdsente s'agissant
des consequences inacceptables qu'elle peut avoir sur les ressources biologiques de ]a mer
dans la region.

Nous voudrions enfin exprimer A nouveau la position du Gouvernement des ltats-
Unis, A savoir que les 1ttats-Unis exercent leurjuridiction sur les esp&ces anadromes d'ori-
gine amdricaine pendant toute leur 6tape migratoire, sauf si elles se trouvent au sein de la
mer territoriale d'un autre pays ou dans la zone de 200 miles marin reconnue par les Etats-
Unis. Les ltats-Unis sont extrfmement prdoccup~s en ce qui concerne toutes les ressources
biologiques du Pacifique Nord, comme exprim6 dans les Rdsolutions des Nations Unies
prcddemment mentionndes.

Sinc~rement,

Monsieur David A. Colson, Ambassadeur Monsieur William Fox Jr
Sous-Secrdtaire adjoint Directeur du Service maritime
Affaires de la p~che et des oceans national de la pche
D~partement d'Etat Ddpartement du Commerce
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

IA
The Japanese Councillor, Fisheries Agency to the Deputy Assistant Secretary, Oceans and
Fisheries Affairs, Department of State and the Assistant Administrator for Fisheries, Na-

tional Marine Fisheries Service, Department of Commerce

FISHERIES AGENCY

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIES,

GOVERNMENT OF JAPAN

April 12, 1991

Mr. David A. Colson Dr. William W. Fox, Jr.
Deputy Assistant Secretary Assistant Administrator for Fisheries
Oceans and Fisheries Affairs National Marine Fisheries Service
Department of State

Dear Mr. Colson/Dr. Fox:

I have the pleasure to write this letter concerning the observer program with respect to
the Japanese squid and large-mesh driftnet fisheries operating during the coming season in
the high seas area of the North Pacific beyond the 200-mile zone of any coastal states. The
details of this program are set forth in the attached Annexes A, B, and C.

I would like to notify you of the intention of the Japan Squid Driftnet Fishery Associ-
ation and the Japan Large-Mesh Driftnet Fishery Association to take the voluntary mea-
sures to accept Japanese researchers and North American scientific observers on board
Japanese squid driftnet and large-mesh driftnet vessels for the time periods specified in the
Annexes.

I understand that logistical details of the program have been agreed upon by the appro-
priate organizations of Japan, Canada, and the United States. I also understand that each
side will be responsible for bearing the expenses incurred with respect to the boarding of
its own scientific observers.

In addition, I would like to notify you of the plan of the Fisheries Agency of Japan to
send scientific research vessels to the North Pacific in 1991 to collect various scientific data
with respect to the Japanese squid and large-mesh driftnet fisheries as follows:

4 research vessels to the squid driftnet fishing area

1 research vessel to the large-mesh driftnet fishing area

The Japanese side is ready to accept North American scientists on board these five ves-
sels mentioned above, on condition that the boarding expenses will be borne by the Cana-
dian or U.S. side that dispatches the scientist. The Canadian and U.S. sides will be provided
with the details of the research plan and are requested to inform the Japanese side in a time-
ly fashion of their intent to participate in the research cruises.
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I would like to state that the program has been devised in response to your interests
with respect to the Japanese high seas squid and large-mesh driftnet fisheries and their im-
pact on the stocks of various species, particularly recognizing the significance of collecting
adequate information on the incidental take of anadromous species in these fisheries, taking
into account the 1989 and 1990 observations, and with full respect to United Nations Gen-
eral Assembly Resolutions 44/225 and 45/197.

I understand that Japanese, Canadian and the U.S. sides share the view that the data to
be obtained from the programs are intended to provide statistically reliable information. Fi-
nally, I would like to repeat the basic position of the government of Japan on the subject of
high seas fishing including, but not limited to, the squid and large- mesh driftnet fisheries;
that is, the research programs and other activities with regard to those high seas fisheries
should be undertaken under the responsibility and initiative of the flag state, i.e., Japan.

Sincerely,

KoJi IMAMURA

Councillor
Fisheries Agency

Government of Japan
cc: Dr. J. C. Davis

Regional Director-Science
Pacific Region
Department of Fisheries and Oceans
Government of Canada
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ANNEX A

JAPANESE HIGH SEAS SQUID DRIFTNET FISHERY

1991 OBSERVER PROGRAM

The arrangements described below represent the process for collecting, handling, and
providing driftnet fishery data by Japanese and North American scientific observers during
1991. The purpose of these activities is to secure statistically reliable information on the
catch of target species such as squid and the incidental take of salmonids, all other fin fish-
es, marine mammals, seabirds, sea turtles, and other species of marine life.

1. Observer Deployment

A. Squid Driftnet Fishery

During 1991, 10 Canadian, 30 U.S. and 21 Japanese scientific observers will be de-
ployed aboard 61 commercial driftnet vessels throughout the driftnet fishing area to moni-
tor an average of 44 driftnet operations each so that a minimum of 2626 operations will be
observed throughout the fishing season and area. Observers will be deployed to reflect the
typical monthly pattern of fishing effort based on the 1990 season. Allocation of the ob-
server effort will follow the plan in Table 1.

Observers are also to be deployed on vessels by type (large and small classes) in pro-
portion to the 1990 fishing effort by each vessel type. Out of 61 observers, 45 will be on
large type vessels (over 100 gross tons)' and 16 on small type vessels (under 100 gross
tons).

Table 1. Deployment of Scientific Observers and the Number of Squid Driftnet Fishing
Vessels to be Observed during 1991.

June July Aug Sept Oct Nov Dec

United States 10 17 11 6 4 2 1

Canada 6 8 5 3

Japan 8 13 9 4 2 1

Total Observers 24 38 25 13 6 3

I. This is over 130 gross tons in the new Japanese tonnage classification.
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Estimated Number of Observed Operations'

Total

578 938 599 299 126 76 10 2626

These monthly numbers of observed operations are a guideline based on the distribu-
tion of fishing effort in the 1990 fishing season; the actual numbers may vary. However,
the minimum total number of observed operations will be 2626.

B. Embarkation and Disembarkation of Observers

In principle, embarkation and disembarkation of North American scientific observers
will be from Japanese ports designated by the Japanese side.

Further details regarding arrangements for observation of Japanese high seas squid
driftnet operations are addressed in Annex C of this letter.

Each North American scientific observer will present a Letter of Introduction to the
ship's master which will describe the detailed arrangements consistent with understandings
among the appropriate organizations of Japan, Canada and the United States for deploy-
ment, observation, and other terms and conditions as appropriate. Such Letter of Introduc-
tion should be written in Japanese. The Japanese side will provide the ship's master and
crew of each squid driftnet vessel with written instructions describing duties of scientific
observers and required assistance from the crew.

2. Data Collection

A. Data to be Collected.

For each operation, observers will collect the following data in accordance with stan-
dardized procedures and format:

(a) Information on fishing methods including net mesh-sizes, method of net deploy-
ment (i.e., whether the vessel fished individually or in conjunction with other vessels),
depth of the top of the net from the water surface, total net depth from corkline to lead line,
true compass direction of the set, length (meters) of a tan of net (as measured by the observ-
er), number of tans per net section, number and arrangement of net sections deployed per
net set, and tans of net lost or discarded, description of net materials, number of driftnet ves-
sels fishing in an array and number of such arrays in the area (within 15 nm of the observer
vessel as determined from the radio officer's daily "array chart" and RADAR);

1 .Assumptions
1. A total of 2626 observed drifnet operations will provide bycatch estimates within

plus or minus 10% tolerable error at a confidence interval of 90% based on 1990 fish-
ing effort.

2. Observers will monitor about 81% of vessel operations during a month. This is a
correction for operations that are not monitored due to work breaks, weather conditions
and transits within the fishing grounds.
3. The estimated number of observers will be on board fishing vessels continuously on
the fishing grounds. This schedule does not account for transit time between port and
the fishing grounds. [Footnote in the original]
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(b) Environmental conditions at the beginning and again at the ending of each net de-
ployment, including: surface water temperatures, weather conditions (wind speed and di-
rection), and sea condition (swell height);

(c) Date and location of net at the time of the beginning and the end of the set and at
retrieval to nearest minute of latitude and longitude as recorded by the scientific observer
directly from the navigation equipment;

(d) Catches and take of all species, including target species and incidental take species,
recorded by each net section observed. Dropout rates will be recorded in accordance with
the procedures agreed upon at the March 1990 meeting in Tokyo by scientists of Canada,
Japan and the United States, described in section Below ("Agreed Procedures") and as may
be modified in subsequent meetings early in 1991.

(e) The vertical distribution of seabirds and seabird prey species (such as squid, saury,
and pomfret) in the net webbing may be recorded by net section.

(0 Observers will record biological information from any salmonid incidentally
caught. For the 1991 observer program, this information will include the taking of scale
samples, species determination, sex, fork length measurement and the collection of snouts
from all salmonids missing the adipose fin. Gonad weight will be measured whenever fea-
sible. After sampling, the salmonids will be returned to the water in compliance with Jap-
anese domestic regulations. All salmonid information will be exchanged by the appropriate
authorities of Japan, Canada and the United States by February 1, 1992.

(g) Observers will record biological information from any sea turtles caught. Carapace
measurements will be taken whenever feasible. Whenever conditions permit, turtles taken
alive will be freed from the net or net fragments, tagged by the observer, and released. Tur-
tles taken aboard dead may be dissected for examination of stomach contents and collection
of organs or tissue samples. All biological data from sea turtles will be exchanged by the
appropriate authorities of Japan, Canada and the United States by April 1, 1992.

(h) Observers will record biological information and collect biological samples, in-
cluding structures for age determination, and length measurements from flying squid, alba-
core and other tunas, billfishes, sharks, and other non-salmonid fishes. All biological data
from squid and non-salmonid finfishes will be exchanged by the appropriate authorities of
Japan, Canada and the United States by April 1, 1992.

(i) Observers will record biological information and collect biological samples in ac-
cordance with the Agreed Procedures from marine mammals incidentally caught. The data
will include species, sex, body length, lactation, pregnancy, fetal length and sex. The sam-
ples will include stomachs, tissues, skulls, teeth and reproductive organs. These data will
be exchanged by the appropriate authorities of Japan, Canada and the United States by
April 1, 1992.

(j) Observers-will record biological information and collect biological samples from
sea birds incidentally caught in accordance with the Agreed Procedures. The data will in-
clude species, color phase, age, brood patch, culmen length, wing length, molt, stomach
contents, sex, weight and the collection of and information on, all recovered tags and bands.
One whole specimen of each species may be retained and frozen as a voucher specimen by
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each observer. These data will be exchanged by the appropriate authorities of Japan, Can-
ada and the United States by April 1, 1992.

(k) Observers may record data on sightings of marine mammals and seabirds when the
vessel is in transit to a new fishing location. The data will include standard sighting infor-
mation such as location, environmental conditions, species sighted, number of animals
sighted, distance from the vessel, etc. Such sighting activity is not to alter the course or in-
terrupt in any way the normal operations of the vessel, except that access to information on
the vessel's position and environmental conditions will be assured.

(1) Secure freezer space adequate (up to 2 m 3 for vessels of 100 gross tons or larger
and 1 m3 for vessels smaller than 100 gross tons) to hold biological samples and specimens
will be available for the observer. Specimens will be promptly removed from the ship's
freezers upon the vessel's arrival in port.

(m) Observers, without neglecting their duties aboard the host vessel as described here-
in, may record observations of the fishing operations of other nations. This activity will
consist of visual observation and recording of a description of activities observed and is not
intended to disrupt or divert the host vessel in any way from its normal fishing activities.
These data will be exchanged by the appropriate authorities of Japan, Canada and the Unit-
ed States at the same time as other observer information is exchanged following return of
observers to port.

(n) The observers will collect from the vessel captain general information on the dis-
position and shipboard processing of tunas, billfishes, sharks, and other non-salmonid fish
species. Such information will indicate which species are discarded and which species are
retained for landing in Japan. In the case of retained species the observer will document the
various methods of shipboard processing employed (e.g., frozen whole, gilled and gutted,
filleted, only fins retained, belly portions kept, etc.).

B. Agreed Procedures

Detailed procedures for biological sampling and specific sampling requirements are
described fully in the official observer field manual. The general procedures for catch and
bycatch data collection and sampling agreed upon by scientists of Canada, Japan and U.S.
are as follows (these procedures may be modified by scientists of Canada, Japan and U.S.
in subsequent meetings or correspondence early in 1991):

1. Catch and Bycatch Data Collection Procedures

(a) Number of sections to be observed for catch and bycatch records on all animal spe-
cies: Sections will be randomly selected for observations. Up to six sections will be ob-
served in operations consisting of six to nine sections and up to seven sections will be
observed in operations consisting often or more sections.

(b) Number of observed sections for counting dropouts by species:

Two sections out of the sections mentioned above may be observed for counting drop-
outs. During the observation of these two sections, the number of all finfishes which have
dropped out of the net should be counted and recorded except for squid. Mammal, sea bird
and sea turtle dropouts are to be recorded for every section observed. When counting drop-
outs, the counting of pomfret may be excluded if it affects the ability of the observer to ac-
curately count the dropouts of other species.
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(c) Observers do not work on non-fishing days. Should a vessel fish continuously for
many days, the observers may take every 6th consecutive fishing day off.

(d) Although field data collection forms may differ, all observers will collect data on
common variables.

(e) The computer file of observer data should be common among the three countries at
the section level of resolution.

2. Sampling and Biological Measurements

Due to the great variety of specialized sampling tasks, certain tasks identified in the
official observer field manual will be performed routinely by all observers. Other more spe-
cialized sampling tasks may be assigned only to designated observers.

(a) Sampling and biological measurements will be done on observed days and ob-
served sections. Sampling may also be done on off-duty days and non- observed sections.

(b) For salmonids, species, fork length and sex will be recorded and scale samples will
be taken. Gonad weight may be measured. For salmonids missing the adipose fin, snouts
will be collected.

(c) For marine mammals all observers will record species, sex, body length and lacta-
tion. Marine mammal experts will note if females are pregnant. Mammary glands, uterus,
ovaries, or testes may be collected by marine mammal experts. Sampling of internal organs
will be limited to marine mammal experts on board vessels of more than 300 gross tons.

(d) For sea birds, the number of incidental take by species will be recorded. Each ob-
server will preserve one specimen of each species during each cruise. Detailed biological
measurements and dissection may be done by sea bird experts.

(e) For tuna fishes, fork length or eye fork length measurements will be taken for the
first 30 individuals of each species caught each week. If conditions permit, additional indi-
viduals of all species of significance may be measured. Other non-salmonid fishes may be
measured based on methods agreed upon by scientists of Canada, Japan and the United
States. All observers will freeze a sample of (whole) albacore less than 30 cm fork length
and retain them as biological specimens.

(f) For flying squid, designated observers will measure the mantle lengths of 30 flying
squid randomly sampled from a single observed section each day. A small number of squid
specimens will be measured, weighted, and dissected for studies of age and growth and re-
productive biology.

(g) For sea turtles, carapace lengths will be measured on all turtles taken aboard. Stom-
ach or stomach contents may be dissected from dead turtles longer than 35 cm carapace
length and frozen. A sample of dead turtles less than 35 cm carapace length will be frozen
whole and retained as biological specimens. All turtles taken aboard alive will be measured,
photographed, tagged, and released.

C. Coordination, Standardization, and Observer Training

1. All data identified in section 2 "Data collection" for collection by observers will be
recorded daily onto data forms developed by the parties. These forms will be duplicated and
provided to the appropriate authorities of Japan, Canada and the United States within 30
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days after the Japanese or the North American scientific observer disembarks the host ves-
sel.

2. Canadian, U.S. and Japanese scientists will cooperate to ensure that their respective
scientific observers will collect and record data in an agreed and standardized format pro-
duced at the March 1990 meetings in Tokyo and as may be modified in subsequent meet-
ings early in 1991.The designated liaison persons of the appropriate authorities of Japan,
Canada and the United States will exchange final versions of the observer training and field
data collection manuals by April 15, 1991.

3. Data Exchange and Reporting

A. Data Exchange

1. Total fishing effort and the total catch in numbers of salmonids and of other animals
in metric tons of the squid driftnet fleets will be compiled by I 0-day period and month and
10 x 1° statistical areas, for the following species: flying squid, albacore, skipjack tuna,
swordfish, marlin, yellowtail, pomfret, sharks, and other fishes. Such data will be provided
to the appropriate authorities of Japan, Canada and the United States by April 1, 1992. The
number of vessels by type are also to be provided to the appropriate authorities of Japan,
Canada and the United States by April 1, 1992. Three measures of effort are to be reported
for the fishery: the cumulative number of standardized tans (50m standard tan length), num-
ber of vessels fishing and vessel days of operations.

For each vessel on which an observer is deployed the following data will be provided
by the appropriate authorities of Japan, to the appropriate authorities of Canada and the
United States by April 1, 1992: (1) the vessel's total landed tonnage of flying squid, alba-
core, skipjack tuna, other tunas, swordfish, marlins, pomfret, yellowtail, sharks, and other
fishes for the 1991 squid fishing season; and (2) for each day on which an observer was
deployed on the vessel, a record of the vessel's retained catch of major species groups indi-
cated in (1) above.

2. A report on results of the 1991 research cruises in the squid driftnet fishing areas
will be provided to the appropriate authorities of Japan, Canada and the United States with-
in 90 days after the completion of the cruises.

3. Reports of results of other research related to the high seas driftnet programs will be
provided to the appropriate authorities of Japan, Canada and the United States upon com-
pletion.

B. Reporting

1. Data reporting will be made by the appropriate authorities of Japan, Canada and the
United States in accordance with the following schedules:

(a) For the squid driftnet observer program, the appropriate authorities of Japan, Can-
ada and the United States will jointly compile by April 1, 1992, a preliminary data set of
total catches and average catch rates collected by Japanese and North American scientific
observers of the species of cephalopods, finfish, marine mammals, seabirds and sea turtles
identified in section 2.A by 1 ox 1' areas by 10-day period and month. To facilitate the com-
pilation of the preliminary data set, Canadian, Japanese and U.S. scientists will meet early
in 1992.
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(b) A final report reviewing data identified in section 2.A collected by Japanese and
North American scientific observers during 1991 will be jointly produced by the appropri-
ate authorities of Japan, Canada and the United States by May 1, 1992. The compiled data
set and the final report will include data collected on the catch and bycatch of all species.
If there are disagreements among the appropriate authorities of Japan, Canada and the Unit-

ed States pertaining to the data set or reports, the differences will be described therein.

2. All observed field data collected from individual operations shall not be opened to
the public. The final reports of the observations made by the Japanese and North American
scientific observers shall not be opened to the public until its completion as specified in
Section 3.B. 1(b).

4. Research Coordination

Recognizing that Canada, the United States and Japan are conducting research pro-

grams relevant to the interpretation of driftnet fisheries observer data, the range and scope
of potential cooperation in these programs should be thoroughly considered prior to imple-
mentation of the 1991 driftnet fisheries observer program. Canadian, Japanese and U.S. sci-
entists familiar with these programs will exchange views on potential collaboration.

Discussions will include:

(1) current and anticipated research on the biology and population dynamics of species

taken in the North Pacific driftnet fisheries;

(2) current and anticipated research on the physical and biological oceanography of the

high seas driftnet fishing area;

(3) current and anticipated research plans and development of fisheries technologies
relevant to driftnet fisheries and the avoidance of non-target species; and

(4) research vessel and chartered fishing vessel activities for the North Pacific high

seas region in 1991.
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ANNEX B

Japanese High Seas Large-Mesh Driftnet Fishery

1991-1992 Observer Program

The arrangements described below represent the process for collecting, handling, and
providing driftnet fishery data by Japanese and U.S. scientific observers during late 1991
and the early part of 1992. The purpose of these activities is to secure statistically reliable
information on the catch of target species such as tuna and billfish, and the incidental take
of salmonids, all other fin fishes, marine mammals, seabirds, sea turtles, and other species
of marine life.

1. Observer Deployment

A. Large-Mesh Driftnet Fishery

Based on analyses of the 1990-91 pilot observer monitoring data, the 1990- 91 catch

and effort data, and any other relevant data from the Japanese large-mesh driftnet fishery,
representatives from the National Marine Fisheries Service (NMFS) and the Fisheries
Agency of Japan (FAJ) will by September 30, 1991, agree on the number and distribution
of observers needed in the Japanese large-mesh driftnet fishery in late 1991 and the early
part of 1992. This monitoring program will involve approximately equal numbers of Japa-
nese and U.S. observers.

B. Embarkation and Disembarkation of Observers

In principle, embarkation and disembarkation of U.S. scientific observers will be from
Japanese ports designated by the Japanese side.

Further details regarding arrangements for observation of Japanese high seas large-
mesh operations are addressed in Annex C of this letter.

Each U.S. scientific observer will present a Letter of Introduction to the Ship's master
which will describe the detailed arrangements consistent with understandings among the
appropriate organizations of Japan and the United States for deployment, observation, and
other terms and conditions as appropriate. Such Letter of Introduction should be written in
Japanese. The Japanese side will provide the ship's master and crew of each large-mesh
driftnet vessel with written instructions describing duties of scientific observers and re-
quired assistance from the crew.

2. Data Collection

A. Data to be Collected

For each operation, observers will collect the following data in accordance with stan-
dardized procedures and format:

(a) Information on fishing methods including net mesh-sizes, method of net deploy-
ment (i.e., whether the vessel fished individually or in conjunction with other vessels),
depth of the top of the net from the water surface, total net depth from corkline to lead line,
true compass direction of the set, length (in) of a tan of net (as measured by the observer),
number of tans per net section, number and arrangement of net sections deployed per net
set, and tans of net lost or discarded, description of net materials, number of driftnet vessels
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fishing in an array and number of such arrays in the area (within 15 nm of the observer ves-
sel as determined from the radio officer's daily "array chart" and RADAR);

(b) Environmental conditions at the beginning and again at the ending of each net de-
ployment, including: surface water temperatures, weather conditions (wind speed and di-
rection), and sea condition (swell height);

(c) Date and location of net at the time of the beginning and the end of the set and at

retrieval to nearest minute of latitude and longitude as recorded by the scientific observer
directly from the navigation equipment;

(d) Catches and take of all species, including target species and incidental take species,
recorded by each net section observed. Dropout rates will be recorded in accordance with
the procedures agreed upon at the March 1990 meeting in Tokyo by scientists of Canada,
Japan and the United States, described in section B below ("Agreed Procedures") and as
may be modified in subsequent meetings early in 1991.

(e) The vertical distribution of seabirds and seabird prey species (such as squid, saury,

and pomfret) in the net webbing may be recorded by net section.

(f) Observers will record biological information from any salmonid incidentally
caught. For the 1991-92 observer program, this information will include the taking of scale
samples, species determination, sex, fork length measurement and the collection of snouts
from all salmonids missing the adipose fin. Gonad weight will be measured whenever fea-
sible. After sampling the salmonids will be returned to the water, in compliance with Jap-
anese domestic regulations. All salmonid information will be exchanged by the appropriate

authorities of Japan and the United States by August 1, 1992.

(g) Observers will record biological information from any sea turtles caught. Carapace
measurements will be taken whenever feasible. Whenever conditions permit, turtles taken
alive will be freed from the net or net fragments, tagged by the observer, and released. Tur-
tles taken aboard dead may be dissected for examination of stomach contents and collection
of organs or tissue samples. All biological data from sea turtles will be exchanged by the
appropriate authorities of Japan and the United States by August 1, 1992.

(h) Observers will record biological information and collect biological samples includ-
ing length measurements from flying squid, albacore and other tunas, billfishes, sharks, and
other non-salmonid fishes. All biological data from squid and non-salmonid finfishes will
be exchanged by the appropriate authorities of Japan and the United States by August 1,
1992.

(i) Observers will record biological information and collect biological samples in ac-
cordance with the Agreed Procedures from marine mammals incidentally caught. The data
will include species, sex, body length, lactation, pregnancy, fetal length and sex. The sam-
ples will include stomachs, tissues, skulls, teeth and reproductive organs. These data will
be exchanged by the appropriate authorities of Japan and the United States by August 1,

1992.

0) Observers will record biological information and collect biological samples from
sea birds incidentally caught in accordance with the Agreed Procedures. The data will in-
clude species, color phase, age, brood patch, culmen length, wing length, molt, stomach
contents, sex, weight and the collection of and information on all recovered tags and bands.
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One whole specimen of each species may be retained and frozen as a voucher specimen by
each observer. These data will be exchanged by the appropriate authorities of Japan and the
United States by August 1, 1992.

(k) Observers may record data on sightings of marine mammals and seabirds when the
vessel is in transit to a new fishing location. The data will include standard sighting infor-
mation such as location, environmental conditions, species sighted, number of animals
sighted, distance from the vessel, etc. Such sighting activity is not to alter the course or in-
terrupt in any way the normal operations of the vessel, except that access to information on
the vessel's position and environmental conditions will be assured.

(1) Secure freezer space adequate (up to 2 m 3 for vessels of 100 gross tons or larger and
1 m 3 for vessels smaller than 100 gross tons) to old biological samples and specimens will
be available for the observer. Specimens will be promptly removed from the ship's freezers
upon the vessel's arrival in port.

(m) Observers, without neglecting their duties aboard the host vessel as described here-
in, may record observations of the fishing operations of other nations. This activity will
consist of visual observation and recording of a description of activities observed and is not
intended to disrupt or divert the host vessel in any way from its normal fishing activities.
These data will be exchanged by the appropriate authorities of Japan and the United States
at the same time as other observer information is exchanged following return of observers
to port.

(n) The observers will collect from the vessel captain general information on the dis-
position and shipboard processing of tunas, billfishes, sharks, and other non-salmonid fish
species. Such information will indicate which species are discarded and which species are
retained for landing in Japan. In the case of retained species the observer will document the
various methods of shipboard processing employed (e.g., frozen whole, gilled and gutted,
filleted, only fins retained, belly portions kept, etc.).

B. Agreed Procedures

Detailed procedures for biological sampling and specific sampling requirements are
described fully in the official observer field manual. The general procedures for catch and
bycatch data collection and sampling agreed upon by scientists of Japan and U.S. are as fol-
lows (these procedures may be modified by scientists of Japan and U.S. in subsequent
meetings or correspondence early in 1991.).

1. Catch and Bycatch Data Collection Procedures

(a) Number of sections to be observed for catch and bycatch records on all animal spe-
cies:

Sections will be randomly selected for observations. Up to six sections will be ob-
served in operations consisting of six to nine sections and up to seven sections will be ob-
served in operations consisting often or more sections.

(b) Number of observed sections for counting dropouts by species:

Two sections out of the sections mentioned above may be observed for counting drop-
outs. During the observation of these two sections, the number of all finfishes which have
dropped out of the net should be counted and recorded except for squid. Mammal, sea bird
and sea turtle dropouts are to be recorded for every section observed. When counting drop-
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outs, the counting of pomfret may be excluded if it affects the ability of the observer to ac-
curately count the dropouts of other species.

(c) Observers do not work on non-fishing days. Should a vessel fish continuously for
many days, the observers may take every 6th consecutive fishing day off.

(d) Although field data collection forms may differ, all observers will collect data on
common variables.

(e) The computer file of observer data should be common among the two countries at
the section level of resolution.

2. Sampling and Biological Measurements

Due to the great variety of specialized sampling tasks, certain tasks identified in the
official observer field manual will be performed routinely by all observers. Other more spe-
cialized sampling tasks may be assigned only to designated observers.

(a) Sampling and biological measurements will be done on observed days and ob-
served sections. Sampling should not be done on off duty days and non-observed sections.

(b) For salmonids, species, fork length and sex will be recorded and scale samples will
be taken. Gonad weight may be measured. For salmonids missing the adipose fin, snouts
will be collected.

(c) For marine mammals all observers will record species, sex, body length and lacta-
tion. Marine mammal experts will note if females are pregnant. Mammary glands, uterus,
ovaries, or testes may be collected by marine mammal experts. Sampling of internal organs
will be limited to marine mammal experts on board vessels of more than 300 gross tons.

(d) For sea birds, the number of incidental take by species will be recorded. Each ob-
server will preserve one specimen of each species during each cruise.

Detailed biological measurements and dissection may be done by sea bird experts.

(e) For tuna fishes, fork length or eye fork length measurements will be taken for the
first 30 individuals of each species caught each week. If conditions permit, additional indi-
viduals may be measured. Other non-salmonid fishes may be measured based on methods
agreed upon by scientists of Canada, Japan and the United States. All observers will freeze
a sample of (whole) albacore less than 30 cm fork length and retain them as biological spec-
imens.

(f) For sea turtles, carapace lengths will be measured on all turtles taken aboard. Stom-
ach or stomach contents may be dissected from dead turtles longer than 35 cm carapace
length and frozen. A sample of dead turtles less than 35 cm carapace length will be frozen
whole and retained as biological specimens. All turtles taken aboard alive will be measured,
photographed, tagged, and released.

C. Coordination, Standardization, and Observer Training

1. All data identified in section 2 "Data collection" for collection by observers will be
recorded daily onto data forms developed by the parties. These forms will be duplicated and
provided to the appropriate authorities of Japan and the United States within 30 days after
the Japanese or the U.S. scientific observer disembarks the host vessel.

2. U.S. and Japanese scientists will cooperate to ensure that their respective scientific
observers will collect and record data in an agreed and standardized format produced at the
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March 1990 meetings in Tokyo and as may be modified in subsequent meetings early in
1991. The designated liaison persons of the appropriate authorities of Japan and the United
States will exchange final versions of the observer training and field data collection manu-
als by April 15, 1991.

3. Data Exchange and Reporting

A. Data Exchange

I. Total fishing effort and the total catch in numbers of animals of the large-mesh drift-
net fleets will be compiled by 10-day period and month and 10 x 10 statistical areas, for the
following species: salmonids, albacore, skipjack tuna, other tuna, swordfish, marlin, pom-
fret, sharks and other fishes. Such data will be provided to the appropriate authorities of Ja-
pan and the United States by August 1, 1992. The number of vessels by type are also to be
provided to the appropriate authorities of Japan and the United States by August 1, 1992.
Three measures of effort are to be reported for the fishery: the cumulative number of stan-
dardized tans (50m standard tan length), number of vessels fishing and vessel days of op-
erations.

For each vessel on which an observer is deployed the following data will be provided
by the appropriate authorities of Japan to the appropriate authorities of the United States by
August 1, 1992: (1) the vessel's total landed tonnage of flying squid, albacore, skipjack tu-
na, other tunas, swordfish, marlins, pomfret, yellowtail, sharks, and other fishes for the
1991-1992 fishing season; and (2) for each day on which an observer was deployed on the
vessel, a record of the vessel's retained catch of major species groups indicated in (1) above.

2. A report on results of the 1991 research cruises in the large-mesh driftnet fishing ar-
eas will be provided to the appropriate authorities of Japan and the United States within 90
days after the completion of the cruises.

3. Reports of results of other research related to the high seas driftnet programs will be
provided to the appropriate authorities of Japan and the United States upon completion.

B. Reporting

1. Data reporting will be made by the appropriate authorities of Japan and the United
States according to the following schedules:

(a) For the large-mesh drifinet observer programs, the appropriate authorities of Japan
and the United States will jointly compile by August 1, 1992, a preliminary data set of total
catches and average catch rates collected by Japanese and U.S. scientific observers of the
species of cephalopods, finfish, marine mammals, seabirds and sea turtles identified in sec-
tion 2.A by 10 x 10 areas by 10-day period and month. To facilitate the compilation of the
preliminary data set, Japanese and U.S. scientists will meet early in 1992.

(b) A preliminary report reviewing available data identified in section 2.A collected by
Japanese and U.S. scientific observers during 1991 and the first part of 1992 will be jointly
produced by the appropriate authorities of Japan and the United States by June 1, 1992.

(c) A final report reviewing data identified in section 2.A collected by Japanese and
U.S. scientific observers during 1991 and the first part of 1992 will be jointly produced by
the appropriate authorities of Japan and the United States by September 30, 1992. The com-
piled data set and the final report will include data collected on the catch and bycatch of all
species. If there are disagreements among the appropriate authorities of Japan and the Unit-
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ed States pertaining to the data summaries or reports, the differences will be described
therein.

2. All observed field data collected from individual operations shall not be opened to
the public. The preliminary and final reports of the observations made by the Japanese and
U.S. scientific observers shall not be opened to the public until their completion as specified
in Section 3.B.1 (b) and (c).

4. Research Coordination

Recognizing that the United States and Japan are conducting research programs rele-
vant to the interpretation of driftnet fisheries observer data, the range and scope of potential
cooperation in these programs should be thoroughly considered prior to implementation of
the 1991-92 driftnet fisheries observer program. Japanese and U.S. scientists familiar with
these programs will exchange views on potential collaboration. Discussions will include:

(1) current and anticipated research on the biology and population dynamics of species
taken in the North Pacific driftnet fisheries;

(2) current and anticipated research on the physical and biological oceanography of the
high seas driftnet fishing area;

(3) current and anticipated research and development of fisheries technologies relevant
to driftnet fisheries and the avoidance of non-target species; and

(4) research vessel and chartered fishing vessel activities for the North Pacific high
seas region in 1991-92.
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ANNEX C

Arrangements for observation of japanese high seas driftnet operations for 1991 and 1992

This Annex describes the arrangements for the implementation of the scientific ob-

server programs on board Japanese high seas driftnet vessels in the North Pacific Ocean for
1991 and the early part of 1992.

1. Coordinators: The National Marine Fisheries Service (NMFS) of the United States,

Department of Fisheries and Oceans (DFO) of Canada and the Fisheries Agency of Japan

(FAJ) will take necessary measures within their respective competence for smooth imple-
mentation of the scientific observer programs. They will nominate their respective coordi-

nators and exchange the names of their coordinators and contact procedures for
implementation of this program by April 15, 1991.

2. Host Vessels: The FAJ will provide by April 15, 1991 to the DFO and NMFS the

number of squid driftnet vessels scheduled to host Canadian and U.S. scientific observers

in June 1991. The FAJ will provide a list of all Japanese squid driftnet vessels scheduled to

host Canadian and U.S. scientific observers to the DFO and the NMFS respectively by

April 30, 1991. The FAJ will provide a list of Japanese large-mesh driftnet vessels sched-
uled to host U.S. scientific observers to the NMFS by October 1, 1991, or at least one month

before the departure of the host vessels. These lists will include the vessel name, size, ex-
pected dates for taking on observers, and expected areas of fishing. Host vessels will be se-
lected taking into account the sampling schedules in Annexes A and B and views of the

DFO and NMFS. The FAJ will notify the DFO and NMFS of the itineraries of each host

vessel at least 15 days prior to embarkation of observers.

3. Embarkation and Disembarkation: In principle, embarkation and disembarkation of

Canadian and U.S. scientific observers will be from Japanese ports. Should such arrange-

ments be impractical, the embarkation and/or disembarkation of Canadian and U.S. scien-
tific observers to and from the host driftnet vessel may be made via transport or other

vessels. The FAJ may arrange for such transportation in consultation with the DFO and
NMFS. If necessary, the FAJ will assist scientific observers in the procurement of standard

biological supplies and preservatives (formalin, etc.) as may be required for specimen col-
lection.

4. Travel to Port: The DFO and NMFS will provide travel arrangements for Canadian

and U.S. scientific observers respectively to and from the ports of embarkation and disem-

barkation and the cost of stay on land. Canadian and U.S. scientific observers are required
to arrive at ports at least two working days prior to the scheduled departure dates of their
host vessels.

5. At-sea Transfer: In the event that a host vessel of a Canadian or U.S. scientific ob-

server cannot continue operation and must return to port due to such incident as accident or
mechanical trouble, the FAJ will arrange for a substitute vessel to continue observations.

However, if such transfer opportunity is unavailable, the observer will return to port aboard

the host vessel. If transfer at sea is required, observers are to wear U.S. Coast Guard ap-
proved personal flotation devices during transfer.
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6. Redeployment of Observers: In the event that a host vessel with an observer aboard
ceases operations and returns to port unexpectedly, the FAJ, in consultation with the NMFS
or DFO, as appropriate, will arrange for the observer to board the same vessel during its
next trip, or a substitute vessel, in order to complete the observations or fully cover the fish-
ing season by vessel category.

7. Observer Training and Duties: The Alaska Fisheries Science Center (AFSC) of the
NMFS will send observer trainers to Japan in early 1991 to coordinate training and stan-
dardize sampling procedures for the squid driftnet fishery with the National Research In-
stitute of Far Seas Fisheries, FAJ (NRIFSF). The NRIFSF will also send Japanese observer
trainers to the AFSC in early 1991 to coordinate training and standardize the squid driftnet
fishery sampling procedures. Canada will participate in these joint training sessions held at
the AFSC. Also in 1991 the AFSC will send an observer trainer to Japan and the NIFSF
will send an observer trainer to the AFSC to coordinate training and standardize procedures
for the large-mesh fishery. All expenses for the travel described in this paragraph will be
borne by the side sending participants.

The duties of Canadian, U.S. and Japanese scientific observers will be standardized ac-
cording to training procedures developed by the DFO, AFSC and NRIFSF, and will be de-
scribed in the observer manual. The data collection procedures and data forms used by each
scientific observer will be standardized by the DFO, AFSC and NRIFSF.

8. Program Review: The coordinators of the three parties for the squid scientific ob-
server programs will evaluate the progress of the observer programs in late July 1991, and
adjust scientific observer coverage as necessary to achieve objectives of the monitoring de-
sign set forth in Annex A. The parties will exchange on a weekly basis the number of ob-
servations made by each deployed observer in order to check the accumulated total number
of observations and adjust the coverage as needed.

9. Information: In the event that the FAJ obtains information that will affect the imple-
mentation of the above arrangements, the FAJ will immediately provide such information
to Canadian and U.S. authorities.
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IB
FISHERIES AGENCY

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIES,
GOVERNMENT OF JAPAN

April 12, 1991

Mr. David A. Colson Dr. William W. Fox, Jr.
Deputy Assistant Secretary Assistant Administrator for Fisheries
Oceans and Fisheries Affairs National Marine Fisheries Service
Department of State

Dear Mr. Colson/Dr. Fox:

I would like to inform you that the Japanese side, in the fishing season for 1991 through
June 1992, will implement the attached regulatory, enforcement, and information gathering
program on the Japanese squid and large-mesh driftnet fisheries in accordance with the
principle that enforcement activities with regard to high seas fishing including, but not lim-
ited to, those driftnet fisheries should be conducted under the responsibility and initiative
of the flag state.

In devising the program, the Fisheries Agency has paid full respect to the United Na-
tions General Assembly Resolutions 44/225 and 45/197 and taken into account your con-
cerns regarding the incidental take of North American-origin anadromous species by the
squid and large-mesh driftnet fisheries. The details of this program are described in the At-
tachment.

Sincerely,

KOJI IMAMURA

Councillor
Fisheries Agency

Government of Japan
cc: Dr. J. C. Davis

Regional Director-Science
Pacific Region
Department of Fisheries and Oceans
Government of Canada
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ATTACHMENT

REGULATORY, ENFORCEMENT AND INFORMATION GATHERING PROGRAM
OF THE GOVERNMENT OF JAPAN ON THE JAPANESE HIGH SEAS SQUID AND
LARGE-MESH DRIFTNET FISHERIES FOR THE 1991 FISHING SEASON AND PE-

RIOD THROUGH JUNE 30, 1992

The Government of Japan (GOJ), as a flag state with established jurisdiction over its
high seas fisheries on the basis of the principle of the freedom of the high seas, has institut-
ed necessary regulatory measures to control the squid driftnet and large-mesh fisheries on
the high seas and has constructed enforcement programs to ensure compliance with those
measures for the 1991 fishing season and the period through June 30, 1992. The Japanese
side intends to continue to make information available to the Canadian and U.S. sides.

I. Regulatory Measures

(i) Overview

(a) Squid Driftnet Fishery

In response to the rapid expansion of the squid driftnet fisheries, the GOJ introduced a
limited-entry licensing system and other regulations in August, 1981, prohibiting fishing
operations in the North Pacific targeting for squid by using driftnets without a license is-
sued by the Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries (MAFF). Since then there has
been a steady decrease in the number of vessels. The following are the main elements of
these measures.

1. Limit on the number of the vessels engaged in this fishery

2. Limit of the fishing ground and period: in particular, establishment of the northern
boundary by month based on the best scientific information available in order to minimize
incidental takes of the anadromous species inhabiting waters to the north of the waters
where flying squids (Ommastrephes bartrami) are distributed.

3. Prohibition on retention of anadromous species, even taken incidentally

4. Prohibition of transfer of catch at sea

5. Mandatory display of the vessel's name, registration number, and license number on
the hull for facilitating the identification of the vessel at sea

6. Mandatory marking on fishing gears for identification

7. Restriction on mesh size for stock conservation

8. Mandatory record and submission to the Fisheries Agency of NNSS data in order to
identify operational positions

9. Mandatory vessel position reports

10. Mandatory submission of catch reports to the Government

In the event of the violation of any of the regulations above, penalties will be imposed
in accordance with the Japanese domestic regulations.

The period of "port confinement" which is an administrative penalty imposed on vio-
lations has been doubled effective from the 1988 fishing season.



Volume 2224. 1-39530

(b) Large-mesh Driftnet Fishery

Major enforcement measures imposed upon this fishery have been restrictions on the
fishing season, the fishing grounds and the fishing gears. In addition to these measures, the
MAFF introduced a registration system to this fishery in August 1989 by modifying its
ministerial ordinance. Under this registration system large-mesh fishermen operating on
the high seas are required to register their fishing plan in order to engage in the fishery and
submit catch reports and other necessary information to the MAFF for a better understand-
ing of the fishing operations.

The following are the main elements of these measures:

1) Restrictions on fishing ground and period

2) Prohibition of retention of anadromous species, even taken incidentally

3) Mandatory display of vessel's name and registration number for facilitating identi-
fication of the vessel at sea

4) Mandatory marking of fishing gears for identification

5) Restriction on mesh size for stock conservation

6) Mandatory submission of catch reports to the Government

Based upon the 1989 registration system, the FAJ adopted a new regulatory system for
the high seas large-mesh driftnet fishery in 1990. The regulatory system imposed a limited
entry system which restricts the number of vessels which can participate in the high seas
fishery for 1990 and beyond, strictly limiting new entrants to the fishery, and prohibits ex-
pansion. of the capacity of fishing vessels. Furthermore, the regulatory system provided for
the adoption of measures which require the deployment of transmitters on all high seas ves-
sels, prohibit transfers at sea, and mandate the submission of vessel position reports. Other
regulatory measures will be adopted as necessary.

In the event of the violation of any of the regulations above, penalties will be imposed
in accordance with the Japanese domestic regulations.

(ii) Restriction on the number of vessels

(a) Squid Driftnet Fishery

Licensing certificates will be issued to squid driftnet fishing vessels operating in the
North Pacific late in May after the necessary domestic procedures. The number of licensed
vessels is limited to that of the previous year.

The list of the licensed vessels, including enlisting name, license number and vessel
registration number, will be made available to the Canadian and U.S. authorities on request
at the earliest possible time after the licenses are issued. In addition, each driftnet vessel
must submit to the FAJ a color photograph of each side of the vessel.

(b) Large-mesh Driftnet Fishery

Based upon the 1989 registration system, the FAJ imposed a new regulatory system to
limit the number of fishing vessels engaged in the high seas large-mesh driftnet fishery to
a number less than the actual number of vessels which operated during the last twelve
months. No more than 200 vessels are permitted in this high seas fishery for the 1991 sea-
son and beyond. In addition, each driftnet vessel must submit to the FAJ a color photograph
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of each side of the vessel. The list of the vessels will be made available to the Canadian and
U.S. authorities upon request.

(iii) Restriction of fishing period and area

(a) Squid Driftnet Fishery

The operation of the squid driftnet fishery is permitted only within the limits of the wa-
ters surrounded by 20 degrees N, 170 degrees E, 145 degrees W and the northern boundary
that changes by month (40-46 degrees N). The period in which the operation is permitted
is limited from June to December. The northern and eastern boundaries have been specifi-

cally established to minimize incidental takes of anadromous species.

For squid driftnet vessels operating in the area between 170 degrees E to 145 degrees
W longitude, the northern boundaries are established as follows:

January through May Closed to fishing

June Latitude 40 degrees N

July Latitude 42 degrees N

Between 170 degrees E - 170 degrees W

Latitude 43 degrees N

Between 170 degrees W - 145

degrees W

August Latitude 45 degrees N

Between 170 degrees E - 170 degrees W

Latitude 46 degrees N

Between 170 degrees W - 145 degrees W

September Latitude 46 degrees N

October Latitude 44 degrees N

November Latitude 42 degrees N

December Latitude 40 degrees N
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(b) Large-mesh Driftnet Fishery

The FAJ will maintain existing time and area restrictions (Figures 1 and 2 1), including
the prohibition of the large-mesh driftnet operation in the following areas.

1) north of 20 degrees N latitude and east of 14 degrees W longitude

2) north of the northern boundaries between 170 degrees E and 145 degrees W longi-
tude described below:

January through June Latitude 40 degrees N

July Latitude 42 degrees N

August Latitude 44 degrees N

September Latitude 46 degrees N

October Latitude 44 degrees N

November Latitude 42 degrees N

December Latitude 40 degrees N

The FAJ has introduced additional northern boundaries established as follows for the
indicated areas and times for the large-mesh driftnet fishery, as a part of the new regulatory
system.

Between 170 degrees E and 145 degrees W

January through April

May

Area west of 170 degrees E longitude:

January through April

May

June

July through September

October

1. Not published for technical reasons

Latitude 36 degrees N

Latitude 37 degrees N

Latitude 36 degrees N

Latitude 30 degrees N

Latitude 40 degrees N

Latitude 38 degrees N

Latitude 44 degrees N
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November Latitude 42 degrees N

December Latitude 40 degrees N

(iv) Display of the vessel's name, and other identification on the hull

(a) Squid Driftnet Fishery

In order to facilitate the identification of squid driftnet vessels at sea, displaying ves-
sel's name, license number, and vessel's registration number in a specified size on the hull
is mandatory for all the licensed vessels.

Each squid driftnet vessel is to be assigned a license number. This license number is to
be displayed on both sides of the hull and on both sides of the bridge in a color in contrast
to the background. The license number affixed to the hull must be in Roman letters and Ar-
abic numerals at least 50 cm in height. The license number affixed to the bridge must be in
Roman letters and Arabic numerals at least 30 cm in height. In addition, each squid driftnet
vessel will have two blue stripes, one at least 30 cm in width and the other at least 20 cm in
width, surrounding the bridge.

(b) Large-mesh Driftnet Fishery

Each large-mesh driftnet vessel will have one black stripe at least 30 cm in width sur-
rounding the bridge. For the identification of large-mesh driftnet vessels at sea, displaying
the vessel's name and the vessel's registration number in a specified size on the bridge is
mandatory. The registration number affixed to the bridge must be in Roman letters and Ar-
abic numbers at least 30 cm in height and in a color in contrast to the background.

(v) Marking of fishing gear

Each driftnet vessel is to use methods to identify the driftnet gear it deploys by perma-
nently marking at every tan (45-50 m) of net with the name of the vessel and its correspond-
ing license number or port of registry if the vessel has not been issued a license number.
Each vessel is also required to refrain from discarding used or damaged driftnets, to stow
them on the vessel, and to return them to port for proper disposal upon completion of the
vessel's voyage. The location, date, and amount of lost fishing gear must be reported to the
FAJ.

(vi) Gear restrictions

Driftnet vessels may only carry the gear type for which they are permitted (large mesh
(15 cm or more) or small mesh (10-13.5 cm)). No driftnet vessel can be permitted to engage
in more than one kind of driftnet fishery during any given scheduled fishing trip.

II. Gear materials

In 1991, the FAJ will continue its basic research, started in 1989, on the development
of biodegradable materials which break into segments that do not represent a significant
threat to the living marine resources. Reports of this research will be provided to the U.S.
side. The FAJ will also make best efforts to conduct a field experiment of the fishing nets
constructed with biodegradable materials by a research vessel in the squid fishing grounds
in 1991. The U.S. side will provide the FAJ with any useful information for the develop-
ment of biodegradable materials.
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I1l. Enforcement program

(i) Intensification of enforcement activities

In the 1991 season and thereafter, enforcement activities such as the deployment of pa-
trol boats and surveillance at landing ports by Japanese enforcement officers will be main-
tained. The number of vessel-days of patrol cruises focusing mainly on the enforcement of
the northern boundary will be maintained in the 1991 season (5 patrol-boats to be deployed
for about 600 vessel-days in 1991). During January-June 1992 an enforcement presence at
sea will be maintained comparable to that during the same period of 1991 unless violations
should indicate otherwise.

(ii) Communication with the U.S. enforcement authorities

FAJ will conduct surveillance and boardings of Japanese driftnet fishing vessels, both
dockside and at sea. On the high seas, FAJ will coordinate with the appropriate U.S. author-
ities communications between their respective patrol units. Both sides will use state-of-the-
art communications equipment such as International Marine Satellite (FNMARSAT) and
facsimile to facilitate communications, where possible.

(iii) Utilization of the information supplied by the U.S. officials in Japanese investiga-
tions

The Japanese side intends to continue to utilize, to the maximum extent, the informa-
tion supplied by the U.S. officials indicating alleged violations by the Japanese driftnet
fishing vessels, in the investigation and identification of the violator. In order to facilitate
the investigation on the Japanese side, photographs are expected to be as clear as possible,
and!or with reliable information of sighting positions.

The Japanese side intends to continue to provide the U.S. authorities with the results
of its investigation, which has utilized the information supplied by the U.S. officials, in-
cluding specific penalty imposed on the violators.

(iv) Notice of the outline of Japanese enforcement activities:

The Japanese side intends to continue to be prepared to provide the Canadian and U.S.
authorities with the outline of the Japanese enforcement activities on a voluntary basis.

IV. Exchange of Enforcement Observers

The Japanese side is prepared to invite a U.S. observer to at least one 30 day patrol
cruise of the Hakuryu-maru of FAJ in 1991.

The Japanese side understands that the U.S. side will invite a Japanese observer to get
on board a U.S. Coast Guard surveillance plane. The flight will stage out of Coast Guard
Air Station, Kodiak. Alaska or other appropriate U.S. facilities.

The Japanese side also understands that both sides will pay the travel and per diem
costs of their own observers and each side will cover all operational costs of their patrol
operations.

V. Deployment of Satellite Transmitters

Real-time automatic satellite position fixing devices (transmitters) will be deployed by
the re!evant fishery organization on board 100% of the Japanese driftnet fishing vessels
which leave port for operation beyond the 200 nautical mile zone of the flag state after Jan-
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uary 1, 1991, and which allow automatic, real-time monitoring of the location and identity
of each vessel at all times while at sea.

Real-time vessel location and identification data and information from the satellite
transmitters will be made available to the FAJ under contract with Argos. Based upon the
information received from Argos, the FAJ will take immediate and appropriate action as
required.

The FAJ authorizes Argos to make those data and information available to the appro-
priate Canadian and U.S. authorities under contract between Argos and these authorities.
In this connection, it is confirmed that such access by those Canadian and U.S. authorities
to the said data and information shall not be deemed to authorize in any way the Canadian
and U.S. sides to be engaged in enforcement activities with respect to Japanese high seas
driftnet fisheries. The Japanese side understands that raw transmitter data shall be kept con-
fidential within these authorities.

VI. Exchange of information on driftnet operations by the vessels of non-contracting
parties to the INPFC

When Japanese patrol vessels have witnessed driftnet operations by the vessels of non-
contracting parties to the 1NPFC which are deemed to be engaged in fishing for anadro-
mous species, the Japanese side will continue to transmit the following information on
those vessels to the Canadian and U.S. sides as quickly as possible.

All driftnet vessels of non-contracting parties to the INPFC sighted by the Japanese
salmon fishery patrol vessels and those vessels of non-contracting parties to the INPFC
sighted in operation in waters north of the northern boundary by the Japanese squid fishery
patrol vessels will be reported. Information will include if available:

1. position (coordinates) sighted

2. nationality and registry

3. name of vessel

4. registration number

5. estimated tonnage

6. color of hull

7. activities, including description of fishing procedures, nature of catch, and estimated
course and speed

VII. Reflagging

The FAJ will review their regulatory measures regarding the reflagging of Japanese
driftnet vessels. If necessary, the FAJ intends to reinforce under its competence appropriate
regulations and penalties to prohibit such reflagging.
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II
The Deputy Assistant Secretary, Oceans and Fisheries Affairs, Department of State and the
Assistant Administrator for Fisheries, National Marine Fisheries Service, Department of

Commerce to the Japanese Councillor, Fisheries Agency

UNITED STATES DEPARTMENT OF STATE

BUREAU OF OCEANS AND INTERNATIONAL

ENVIRONMENTAL AND SCIENTIFIC AFFAIRS

WASHINGTON, D.C. 20520

April 23, 1991

Councillor Koji Imamura
Department of Oceanic Fisheries
Fisheries Agency of Japan
2-1, 1 -chome, Kasumigaseki
Chiyoda-ku
Tokyo 100, Japan

Dear Mr. Imamura:

Thank you for your letters of April 12, 1991, regarding the collection and exchange of
scientific information under the programs for the Japanese squid driftnet and large-mesh
driftnet fisheries and the enforcement programs for these fisheries, as specified in the An-
nexes and the Attachment.

The U.S. Government reaffirms its support for United Nations General Assembly Res-
olutions 44/225 and 45/197. We are pleased to participate in programs designed to collect
and snare scientific data. Our participation in these programs, however, does not signify our
satisfaction with, or approval of, the measures described in your letters, their Annexes and
the Attachment, as effective to prevent unacceptable impacts of these fisheries on the living
marine resources of the North Pacific or to ensure the conservation of these resources.

We have repeatedly and consistently protested the Fisheries Agency of Japan's deci-
sion to extend the northern boundary of the squid fishery for July and August. Such an ex-
pansion of the fishery is unwarranted in view of the risk that such expansion will have
unacceptable impacts on the living marine resources of the region.
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Finally, we would like to repeat the position of the U.S. Government that the United

States has jurisdiction over U.S-origin anadromous species throughout their migratory

range, except during the time they are found within another nations territorial sea or 200-
mile zone as recognized by the United States.

Sincerely,

William W. Fox, Jr.
Assistant Administrator for Fisheries
National Marine Fisheries Service
Department of Commerce

David A. Colson
Deputy Assistant Secretary
Oceans and Fisheries Affairs
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

IA
Le Conseiller, Agence de la p&he du Japon au Sous-Secr~taire adjoint, Affaires de la p&-
che et des oceans, Dpartement d'Etat et l'Administrateur adjoint pour lesp&cheries, Ser-

vice de la p&che de la marine nationale, Ddpartement du Commerce

AGENCE DE LA PECHE

MINISTERE DE L'AGRICULTURE, DE LA FORESTERIE ET DES PECHERIES

GOUVERNEMENT DU JAPON

Mr. David A. Colson Dr. William W. Fox, Jr.
Sous-Secr~taire adjoint Administrateur adjoint pour les pcheries
Affaires de la pche et des oceans Service de la p~che de la marine nationale
Dpartement d'Etat

Le 12 avril 1991

Monsieur l'Ambassadeur, Dr. Fox,

J'ai le plaisir de vous 6crire la prdsente lettre concernant le programme d'observateurs
relatif A la pchejaponaise du calmar et la peche aux grands filets ddrivants pour la saison
prochaine dans la region des hautes mers du Pacifique Nord au-delA de la zone de 200 miles
marins de tous tats c6tiers. Les details de ce programme figurent dans les Annexes A, B
et C ci-jointes.

Je tiens d vous informer qu'il est de l'intention de l'Association japonaise de la pche
du calmar et de la p~che aux grands filets ddrivants de prendre des mesures volontaires pour
accueillir des chercheurs japonais et des observateurs scientifiques nord-amdricains pour
les pdriodes sp~cifi~es dans les Annexes.

11 est entendu que les ddtails logistiques du programme ont fait lobjet d'un accord entre
les organisations pertinentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis et que chaque partie
assumera les coots relatifs A l'embarquement de ses propres observateurs scientifiques.

En outre, j'aimerais vous informer que l'Agence de la p~che japonaise a lintention de
ddp~cher ses propres bateaux d'observateurs scientifiques dans le Pacifique Nord en 1991
pour recueillir diverses donn6es scientifiques concernant la p~che du calmar et la p~che aux
grands filets ddrivants selon le plan suivant :

4 bateaux de recherche dans la zone de peche du calmar

1 bateau de recherche dans la zone de p~che aux grands filets d6rivants

La partie japonaise est prete A accepter les observateurs scientifiques nord-am6ricains
A bord des cinq bateaux susmentionn6s, A condition que les ddpenses d'embarquement
soient assumdes par la partie canadienne ou la partie am~ricaine qui envoie les observateurs
scientifiques. Les parties canadienne et amdricaine recevront les d6tails du plan de recher-
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che et devront informer A temps la partiejaponaise de leur intention de participer aux voya-
ges de recherche.

J'aimerais indiquer que le programme a 6t6 congu pour r6pondre A l'int6r~t que vous

avez manifest6 vis-A-vis de la p~che du calmar et de la pche aux grands filets d6rivants en
haute mer par le Japon et de leurs effets sur les stocks de diff6rentes espbces, particuliere-

ment limportance de la collecte d'informations ad6quates sur ]a prise accessoire d'espbces

anadromes au cours de ces pches, compte tenu des observations de 1989 et 1990 et dans

le plein respect des R6solutions 44/225 et 45/197 de l'Assembl~e g6n6rale des Nations

Unies.

I1 est entendu que les parties japonaise, canadienne et nord-am~ricaine conviennent

que les donnces obtenues par les programmes en question sont destinies A fournir des ren-

seignements fiables du point de vue des statistiques.

Pour terminer, j'aimerais rappeler la position de base du Gouvernement du Japon con-

cernant la pdche en haute mer, notamment mais non exclusivement la pche du calmar et

la peche aux grands filets d6rivants, A savoir que les programmes de recherche et les autres

activit6s en ce qui concerne la peche en haute mer seront entrepris sous la responsabilit6 et

A l'initiative de l'tat du pavilion, A savoir le Japon.

Sincerement,

KoJi IMAMURA

Conseiller
Agence de la peche

Gouvernement du Japon
cc : Dr. J. C. Davis
Directeur-Science
R6gion du Pacifique
D6partement de la peche et des oceans
Gouvernement du Canada
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ANNEXE A. PECHE AUX FILETS DERIVANTS EN HAUTE MER POUR LE JAPON

PROGRAMME D'OBSERVATEURS 1991

Les arrangements d6crits ci-dessous indiquent le programme de collecte, analyse et

communication des donn6es sur la peche aux filets d~rivants par les observateurs scientifi-
ques japonais et nord-amdricains au cours de l'ann~e 1991. Le but de ces activitds est de

collecter des informations statistiques fiables sur la prise d'esp&ces pr6cises telles que le
calmar et la prise accessoire d'espces saumon~es (salmonid~s) et autres poissons, de main-
mifbres marins, d'oiseaux marins, de tortues de mer et d'autres esp&ces de la vie aquatique.

1. D~ploiement des observateurs

A. Pfche au filet du calmar

Au cours de 1991, 10 observateurs scientifiques canadiens, 30 observateurs nord-am6-
ricains et 21 observateurs japonais seront d~ploy~s A bord de 61 bateaux commerciaux de
pfche au filet ddrivant A travers toute la zone affect~e A cette activit6 pour surveiller en
moyenne 44 operations chacun, ce qui permettra lobservation de 2 626 operations au mi-

nimum pendant toute la saison de p~che et dans la r~gion int6ress~e. Ce d~ploiement sera
conforme A la configuration mensuelle typique des activit~s de p&he sur la base de la sai-

son 1990. La repartition des observateurs se fera suivant le plan indiqu6 au Tableau 1.

En outre, la repartition des observateurs par type de bateaux (grands et petits) sera pro-

portionnellement la mme que pendant la saison 1990 pour chaque type de bateau. C'est
ainsi que sur 61 observateurs, 45 seront affect~s A de gros bateaux (plus de 100 tonnes bru-
tes)1 et 16 seront affect~s A des bateaux de petite envergure (moins de 100 tonnes brutes).

Tableau 1. Ddploiement des observateurs scientifiques et nombre de bateaux de peche
de calmar aux filets drivants au cours de I'ann6e 1991

Juin Juil Aug Sept Oct Nov Dec

Etats-Unis 10 17 11 6 4 2 1

Canada 6 8 5 3

Japon 8 13 9 4 2 1

Total d'Observateurs 24 38 25 13 6 3 1

I. Ceci est plus que 130 tonnes brutes dans la nouvelle classification japonaise de tonnage
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Nombre estimatif d'observations]

Total

578 938 599 299 126 76 10 2626

Ces chiffres mensuels servent de directive fonde sur la repartition des activit~s de pe-
che pendant la saison 1990 ; les chiffres reels peuvent varier, mais le chiffre minimum total
d'op6rations observ6es sera de 2 626.

B. Embarquement et d6barquement des observateurs

En principe, l'embarquement et le d~barquement des observateurs scientifiques nord-
am(ricains se feront dans des ports japonais d6sign6s par la partie japonaise.

Des d6tails suppl6mentaires concernant les arrangements pour lobservation des op&
rations de pfche de calmar en haute mer seront indiqu6s I l'Annexe C de la pr6sente lettre.
Chaque observateur scientifique nord-am~ricain pr6sentera une lettre d'introduction au
commandant du bateau dans laquelle seront exposes les arrangements d~taill~s concemant
les accords avec les organisations pertinentes du Japon, du Canada et des ttats-Unis en vue
du d6ploiement, de l'observation et d'autres termes et conditions appropri~s. Cette lettre
d'introduction sera r6dig(e en japonais. La partie japonaise foumira au commandant et A
l'quipage de chaque bateau de p&he du calmar ou de pche aux grands filets d6rivants,
des instructions 6crites d6crivant les devoirs des observateurs scientifiques et l'assistance
demand6e A l'quipage.

2. Collecte des donn(es

A. Les donn6es qui devront tre recueillies

Pour chacune des op6rations, les observateurs recueilleront les donn6es suivantes con-
form6ment aux procedures normalis~es et au format :

a. Information sur les m6thodes de pche y compris la taille des mailles des filets, les
mthodes de d~ploiement des filets (selon que la peche est individuelle ou est effectu6e de
concert avec d'autres bateaux), la distance A partir de la surface de la merjusqu'au sommet
du filet, distance totale du flotteur au plomb du filet, la direction r6elle de l'ensemble (in),
la longueur d'un filet tan (tel que mesur& par l'observateur), le nombre de tans par section
nette, le nombre et l'arrangement des sections de filets d~ploy~s par ensemble de filets, les
tans de filets perdus ou mis au rebut, description du materiel de confection des filets, du
nombre de navires de p&he A filets d6rivants pechant en formations et le nombre de ces

1. Hypotheses :
1. Au total 2 626 op6rations observ~es permettront d'effectuer des estimations de pri-

ses avec une marge d'erreurs acceptable de plus ou moins 10% A un niveau de confian-
ce de 90% sur ia base des operations de 1990.

2. Les observateurs suivront environ 81% des op6rations pendant un mois, afin de
corriger les op6rations qui ne sont pas observ~es Ai la suite de pauses, conditions at-
mosph6riques et d6placements au sein de la zone de pfche.
3. Le nombre estimatifd'observateurs seront bord des bateaux de p~che de facon con-
tinue dans Ia zone de pfche. Ce calendrier d'op~rations ne tient pas compte des d6pla-
cements entre le port et les zones de p&he. [Note de bas de page dans l'original]
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formations dans la zone (A une distance de 15 inn) du navire d'observation) comme indiqu6
quotidiennement par radio et RADAR.

b. Conditions d'environnement au d~but et A la fin de chaque d~ploiement de filet y
compris les temperatures A la surface de l'eau, les conditions climatiques (la vitesse et la
direction du vent, et condition de la mer (hauteur de la houle);

c. Date et emplacement du filet au debut et A la fin de lensemble et au moment de son
enl~vement A la plus proche minute de latitude et de longitude telle qu'enregistr~e par lob-
servateur scientifique directement A partir du materiel de navigation.

d. Prises de toutes les espces y compris les esp~ces vis~es et les prises accessoires en-
registr6es par chaque section de filet observ6e. Les taux de rejets seront enregistr~s confor-
m~ment aux procedures qui ont fait lobjet d'un accord A la r6union A Tokyo en mars 1990
entre les scientifiques du Canada, du Japon et des ttats-Unis d~crites A la section ci-dessous
(" procedures convenues ") et qui pourront etre modifi~es au cours de reunions en 1991.

e. La repartition verticale des oiseaux marins et des esp~ces dont se nourrissent ces
oiseaux (tels que calmar, scombr~soce, et br~me de mer) dans le maillage du filet peut tre
enregistre par section de filet.

f. Les observateurs enregistreront des informations biologiques sur toutes les espces
salmonid~s prises accessoirement. Pour le programme d'observation de 1991, la pr~sente
information devra inclure la prise d'6chantillons d'6cailles, la determination des espces, le
sexe, la determination par une fourchette de longueur et la rcolte de museaux de tous les
salmonid~s auxquels il manque la nageoire adipeuse. Le poids des gonades devra etre en-
registr6 chaque fois que possible. Les &hantillons de salmonid6s devront etre rejetes A la
mer conformement aux reglements internes du Japon. Toutes les informations relatives aux
salmonid~s seront 6chang6es entre les autorit6s pertinentes du Japon, du Canada et des
Etats-Unis d'ici au ler f6vrier 1992.

g. Les observateurs enregistreront des informations de caractere biologique sur les pri-
ses de tortues de mer ; la mesure des carapaces sera prise chaque fois que possible. Si les
conditions le permettent, les tortues attrapees vivantes seront libr6es des filets ou frag-
ments de filet, seront marquees et remises A l'eau. Les tortues mortes seront dissequees pour
examiner le contenu de leur estomac ; des organes et des 6chantillons de peau seront prele-
vs. Toutes les donnees biologiques relatives aux tortues de mer seront 6changees entre les
autorites pertinentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis au I er avril 1992

h. Les observateurs enregistreront des informations de caractere biologique et re-
cueilleront des 6chantillons biologiques y compris les structures pour d6terminer l'dge, la
longueur des calmars volants, albacores et autres thons et des especes de poissons A bec,
requins et non-salmonides. Toutes les donnees biologiques des calmars et des poissons A
ailerons (autres que les salmonides) seront echangees entre les autorites pertinentes du Ja-
pon, du Canada et des ttats-Unis au I er avril 1992.

i. Les observateurs enregistreront des informations de caractere biologique et re-
cueilleront des echantillons biologiques conform6ment aux procedures convenues pour les
mammiferes marins attrapes accessoirement. Les donnees incluront les especes, le sexe, la
longueur du corps, la lactation, la grossesse, la longueur du foetus, son sexe, les dents et les
organes reproductifs. Les 6chantillons comprendront les estomacs, tissus, crdnes, dents et
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organes de reproduction. Ces donn~es seront 6changes entre les autorit6s pertinentes du
Japon, du Canada et des Etats-Unis au l er avril 1992.

j. Les observateurs enregistreront des informations de caract~re biologique et re-

cueilleront des 6chantillons biologiques d'oiseaux marins attrap~s accessoirement, confor-

m~ment aux procedures convenues. Ces donn~es incluront les esp&es, la phase des
couleurs, l'dge, les lieux de couv~e, la longueur maximale, la longueur des ailes, la mue, le
contenu de 1'estomac, le sexe et le poids et toutes les 6tiquettes et marques seront collect~es.

Un specimen entier de chaque esp&ce peut &re gard6 et congel en tant que specimen pour
chaque observateur. Ces donn~es seront &hang~es entre les autoritfs pertinentes du Japon,
du Canada et des Etats-Unis au ler avril 1992.

k. Les observateurs peuvent enregistrer des donn~es sur 1'observation des mammif&res
et des oiseaux marins lorsque le bateau se dirige vers un nouveau site de p&he. Les donnes
incluront des informations normales telles que le site, les conditions d'environnement, les
esp&ces observ~es, le nombre d'animaux observes, la distance A partir du bateau etc. Cette
activit6 d'observation ne modifiera ni n'arr&era le cours des operations normales sauf que

'acc~s A linformation sur la position du bateau et les conditions d'environnement devra &re
assur6.

1. Un espace de cong~lation ad~quat jusqu'A 2 m 3 par bateaux de 100 tonnes brutes ou
plus larges et de 1 m 3 pour des bateaux de moins de 100 tonnes sera pr~vu afin que des
6chantillons biologiques et des sp6cimens puissent &re mis A la disposition des observa-
teurs. Les specimens seront enlev~s rapidement des cong~lateurs du bateau d~s l'arriv&e
dans le port.

m. Sans n~gliger leurs tdches d bord des bateaux, les observateurs peuvent enregistrer

leurs observations A propos des activit6s de p&he d'autres pays. L'observation visuelle et
la description de ces activit~s ne devront ni d~ranger, ni interrompre les activit~s normales
de p&he du bateau-m&e. Ces donn~es seront 6chang~es entre les autorit~s pertinentes du

Japon, du Canada et des Etats-Unis en m~me temps que d'autres informations d'observation
sont 6chang~es apr~s le retour au port des observateurs.

n. Le commandant du bateau fournira aux observateurs des renseignements g~n&aux
sur les quantit~s de thons, poissons A becs, requins et autres esp&ces non salmonid&s qui se-
ront rejet~s ou gards A bord pour &re d~barqu6s au Japon. Pour ces derniers, l'observateur

indiquera les diverses m~thodes employ~es A bord (par exemple la cong~lation du poisson

entier, ou du poisson 6cailI6 et vid6, y compris en filets, ainsi que des poissons dont seules
les nageoires seront conserv~es, ou des parties du ventre, etc.).

B. Procedures convenues

Les procedures d~taill~es pour la collecte des &hantillons biologiques et l'6chantillon-

nage sont d~crites en detail dans le manuel pratique distribu6 aux observateurs. Les proc&-

dures gn6rales pour la collecte de donn~es des prises et de leurs d~riv~s et pour les
6chantillonnages sont fix~es d'un commun accord par les observateurs du Canada, du Japon
et des ttats-Unis comme indiqu6 ci-aprbs (ces proc6dures pourront &re modifi~es par les
observateurs en question au cours de r6unions ult~ieures ou par 6change de correspondan-
ce au d~but de 1991) :

1. Proc6dures pour la collecte des donn~es relatives aux prises et A leurs d~riv6s
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a. Nombre de sections qui seront observ~es et enregistr~es pour les prises et les d~riv~s
de toutes les esp~ces animales :

les sections seront choisies au hasard pour des observations. Jusqu'A six sections seront
observ~es dans des operations comprenant six A neuf sections etjusqu'A sept sections seront
observ~es dans des operations comprenant 10 sections ou plus.

b. Nombre de sections observ~es pour la comptabilit6 des rejets par esp~ces

Deux des sections mentionndes plus haut seront observ~es. Durant l'observation de ces
deux sections la quantit6 des poissons d ailerons sorties du filet sera compt~e A l'exception
du calmar. Les mammif~res, oiseaux marins et tortues de mer qui seront sortis des filets se-
ront compt~s pour chaque section observ~e. Dans le compte des rejets, les br~mes de mer
ne seront pas prises en consideration s'ils empechent de compter de mani~re juste, les rejets
des autres espces.

c. Les observateurs ne travailleront pas les jours sans pche. Si un bateau exerce des
activit~s de peche pendant plusieurs jours, les observateurs peuvent se mettre en cong6
apr~s six jours cons~cutifs.

d. Les formulaires de collecte de donn~es pourront tre difffrents, mais des variables
communes seront utilis~es.

e. La fiche informatique des donn~es de lobservateur doit etre commune aux trois pays
au niveau de la section de la resolution.

2. Echantillons et mesures biologiques

Etant donn6 la vari~t6 des 6chantillonnages, certaines des tdches mentionn6es dans le
manuel officiel seront effectu~es par tous les observateurs de faqon courante. D'autres tA-
ches plus sp~cialis~es seront d~volues A certains d'entre eux.

a. Les 6chantillons seront pr~lev~s et les mesures biologiques effectu~es dans les jours
et dans les sections observ6s. Les 6chantillonnages ne peuvent tre effectu~s pendant les
jours de cong6 et sur des sections non observ~es.

b. Pour les salmonid~s, la longueur de fourche et le sexe seront enregistr~s et des
6chantillons d'6cailles seront pr~lev~s. Le poids des gonades sera enregistr6 et pour les sal-
monid~s qui nont pas d'aileron adipeux, la mAchoire sera recueillie.

c. Tous les observateurs enregistreront les espbces, le sexe et la longueur des mammi-
fares marins, la lactation, le nombre de femelles enceintes et les experts recucilleront glan-
des, uterus, ovaires et testicules. Les 6chantillons d'organes internes seront mis uniquement
A la disposition d'experts de mammif~res marins qui sont d bord de bateaux de plus de 300
tonnes brutes.

d. Pour les oiseaux marins, la quantit6 de prises accessoires par esp~ces sera enregis-
trde. Chaque observateur mettra de c6t6 un specimen de chaque esp&ce au cours de chaque
croisi~re. Des mesures biologiques d~taill~es et des dissections pourront tre effectu~es par
des experts en oiseaux marins.

e. Pour les thons, les mesures de fourche et de fourche oculaire seront effectu~es sur
les 30 premi&res prises chaque semaine pour chacune des espbces. Si les conditions le per-
mettent, un membre suppldmentaire de prises pour toutes les esp~ces importantes seront
mesur~es. Des poissons non-salmonid~s pourront tre mesur~s par des m~thodes conve-



Volume 2224, 1-39530

nues d'un commun accord par les experts du Canada, du Japon et des ttats-Unis. Tous les
observateurs congbleront un 6chantillon d'albacore entier d'une longueur de fourchette in-
f~rieure A 30 cm qui servira d'6chantillon biologique.

f. Pour le calmar volant, des observateurs d6sign6s mesureront ]a longueur de la mante
de 30 calmars pris au hasard dans une seule section observ~e chaque jour. Un petit nombre
de specimens seront mesur~s, pes~s et diss~qu~s pour 6tudier I'dge, la croissance et la bio-
logic de reproduction.

g. Pour la tortue de mer, la longueur de la carapace sera mesur~e sur toutes les prises
amen~es A bord. Lestomac ou le contenu de lestomac des tortues mortes d'une carapace de
plus de 35 cm et congelkes seront diss(qu~s. Un 6chantillon des tortues mortes d'une cara-
pace inf~rieure A 35 cm de long sera congel et conserv6 comme specimens biologiques.
Toutes les prises de tortues vivantes seront mesur~es, photographi~es, 6tiquet~es et rela-
chies.

C. Coordination, uniformisation et formation d'observateurs

1. Toutes les informations d~finies A la section 2 (Collecte de donn~es) en vue de leur
collecte par les informateurs seront enregistr~es quotidiennement sur des formulaires pr6-
pares par les parties. Ces formulaires seront dupliqu~s et communiques aux autorit~s perti-
nentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis dans un d~lai de 30 jours apr~s le
d~barquement des observateurs scientifiques du bateau-h6te.

2. Les scientifiques canadiens, nord-am~ricains etjaponais coop6reront pour s'assurer
que leurs observateurs scientifiques respectifs recueillent et enregistrent les donn~es selon
un format uniformis6 et convenu pr~sent6 lors des reunions de Tokyo en mars 1990 et 6ven-
tuellement modifi6 au debut de 1991. Les charg6s de liaison des autorit6s pertinentes du
Japon, du Canada et des Etats-Unis 6changeront des versions d~finitives des manuels de
collecte des donn~es sur le terrain et de formation d'observateurs d'ici au 15 avril 1991.

3. Echange de donndes et 6tablissement des rapports

A. Echange de donn~es

1. L'effort de pche total, la quantit6 de salmonid~s et les tonnes m~triques de calmar
seront compilks sur une p~riode de I Ojours et par mois et par l 0 x 1V des zones statistiques
pour les esp~ces suivantes : calmar volant, albacore, thon skipjack, espadon, marlin, s6rio-
le, br~mes de mer, requins et autres poissons. Les donn6es seront fournies aux autorit~s per-
tinentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis d'ici au ler avril 1992. Des informations sur
le nombre de bateaux par cat(gorie seront 6galement fournies aux autorit~s pertinentes du
Japon, du Canada et des ttats-Unis d'ici au I er avril 1992. Des informations sur trois me-
sures d'effort devront 6galement tre fournies pour chaque p&he : le nombre cumulatif de
tans uniformis~s (50m de longueur), nombre de bateaux de p&che, nombre de sorties de ba-
teaux par jour.

Pour chaque bateau portant un observateur, les donn~es ci-apr~s seront fournies par les
autorit~s comp~tentes du Japon aux autorit~s comp~tentes du Canada et des tats-Unis dici
au ler avril 1992 : (1) le tonnage total d~barqu6 des calmars volants, des albacores, des
thons skipjack, autres thons, espadons, marlins, br~mes, requins et autres poissons pour ]a
saison de peche du calmar 1991 ; et (2) pour chaque jour de d~ploiement d'un observateur
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sur le bateau, l'indication de la prise conserv~e A bord des principaux groupes d'espces
mentionn~s A I'alinda I ci-dessus.

2. Un rapport sur les rdsultats des voyages de recherche en 1991 dans les zones de p&
che de calmar aux grands filets ddrivants devra tre fourni aux autoritds pertinentes du Ja-
pon, du Canada et des Etats-Unis dans un ddlai de 90 jours apr~s la fin des voyages.

3. Les rapports sur les rdsultats d'autres recherches relatives aux programmes de peche
au filet ddrivant en haute mer seront fournis aux autoritds pertinentes du Japon, du Canada
et des Etats-Unis dds qu'ils seront terminds.

B. bablissement des rapports

1. Les rapports relatifs aux donndes seront 6tablis par les autoritds pertinentes du Ja-
pon, du Canada et des Etats-Unis conformdment au calendrier suivant :

a. Pour les programmes d'observation de la pdche du calmar aux filets ddrivants, les
autoritds pertinentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis prdsenteront conjointement au
ler avril 1992 un rdsum6 prliminaire des donndes relatives aux prises totales et A la
moyenne des prises enregistrdes par les observateurs scientifiques japonais et nord-amdri-
cains des espdces de cdphalopodes, de poissons A ailerons, de mammifdres marins,
d'oiseaux marins et de tortues de mer identifides d la section 2 A par 1 x I' de zones statis-
tiques par pdriode de dix jours et par mois. Pour faciliter la prdsentation des rdsumds prdli-
minaires des donndes, les scientifiques du Japon, du Canada et des Etats-Unis se rduniront
au ddbut de 1992.

(b) Un rapport final examinant les donndes ddfinies A la section 2.A enregistrdes par
les observateurs scientifiquesjaponais et nord-amdricains au cours de l'anne 1991 sera 6la-
bor6 conjointement par les autoritds pertinentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis au
31 mai 1992. Les rdsumds prdliminaires et le rapport final devront inclure les donndes rdu-
nies sur les prises et les ddrivds de toutes les espdces. S'il y a des ddsaccords entre les auto-
ritds pertinentes du Japon, du Canada et des Etats-Unis relatifs aux rdsumds des donndes ou
aux rapports, ils devront y figurer.

2. Les donndes recueillies sur place d'opdrations individuelles ne seront pas mises 5 la
disposition du public. Les rapports finals des observations effectudes par les observateurs
scientifiques japonais et nord-amdricains ne seront pas mis A la disposition du public tant
qu'ils ne seront pas terminds conformdment A la section 3.B. l(b).

4. Coordination des recherches

Reconnaissant que le Canada, les Etats-Unis et le Japon sont engagds dans des pro-
grammes de recherche relatifs A l'interprdtation des donndes d'observation de la pche au
filet ddrivant, rampleur et la portde de la coopdration entre ces programmes devraient etre
pris en considdration de fagon approfondie avant la mise en oeuvre du programme d'obser-
vation de la pfche au filet de 1991. Les scientifiques canadiens, japonais et amdricains con-
naissant ces programmes pourraient 6changer leurs vues sur une collaboration potentielle.

Les discussions pourraient porter :

1. sur les recherches actuelles et futures sur la biologie et sur la dynamique du peuple-
ment des espbces attrapdes au cours des pdches au filet ddrivant dans le Pacifique Nord.
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2. sur les recherches actuelles et futures sur le caract~re physique et biologique de
l'oc~anographie de la zone de p&he au filet d6rivant dans les hautes mers;

3. sur les recherches actuelles et futures sur le d~veloppement des technologies de pe-
che pertinentes Ai la pche au filet d~rivant et aux mesures A prendre pour 6viter la prise des

esp~ces non vis~es ; et

4. sur les activit~s de p&he des bateaux de recherche et des bateaux affr6t6s dans la
region des hautes mers du Pacifique Nord en 1991.
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ANNEXE B. PECHE AUX GRANDS FILETS DERIVANTS EN HAUTE MER

PROGRAMME D'OBSERVATEUR 1991-1992

Les arrangements d~crits ci-dessous indiquent la m~thode A suivre pour recueillir, ana-
lyser et fournir les donn6es sur la p~che aux filets drivants par les observateurs scientifi-
ques japonais et nord-am~ricains A la fin de l'ann~e 1991 et au debut de I'ann~e 1992.
Lesdites activit~s ont pour but de recueillir des renseignements statistiques fiables sur la
prise de certaines espbces, telles que le thon et lespadon ainsi que sur la prise accessoire de
salmonid~s, de baleinopt~res, de mammifres marins, d'oiseaux marins, de tortues de mer
et d'autres esp~ces de la vie aquatique.

1. D~ploiement d'observateurs

A. Pche aux grands filets drivants

Sur la base des analyses des donn~es d'observateurs pour la p~riode 1990-91, les don-
n~es sur la prise et les sorties pendant cette mme p~riode ainsi que sur d'autres donn~es
pertinentes provenant du Service japonais de peche aux grands filets derivants, les repr6-
sentants des Services de peche de la marine nationale (SPMN) et de I'Agence de peche du
Japon (APJ) fixeront d'ici au 30 septembre 1991 le nombre et la repartition des observateurs
necessaires dans la zone de peche aux grands filets derivants du Japon pour la fin de 1991
et la premiere partie de 1992. Un nombre 6gal d'observateurs japonais et nord-am6ricains
participeront A ce programme.

B. Embarquement et dfbarquement des observateurs

En principe, l'embarquement et le debarquement des observateurs scientifiques nord-
americains se feront dans des ports japonais designes par la partie japonaise.

Des details suppl~mentaires concernant les arrangements pour lobservation des ope-
rations de peche de calmar en haute mer seront indiqu6s A l'Annexe C de la presente lettre.

Chaque observateur scientifique nord-americain presentera une lettre d'introduction au
commandant du bateau dans laquelle seront exposes les arrangements detailles concernant
les accords avec les organisations pertinentes du Japon, et des Etats-Unis en vue du d6-
ploiement, de l'observation et d'autres termes et conditions appropries. Cette lettre d'intro-
duction sera redigee en japonais. La partie japonaise fournira au commandant et A
lequipage de chaque bateau de peche du calmar ou de peche aux grands filets derivants,
des instructions ecrites decrivant les devoirs des observateurs scientifiques et de l'assistance
demandee A l'quipage.

2. Collecte des donn~es

A. Les donnees qui devront Etre recueillies

Pour chacune des operations, les observateurs recueilleront les donnees suivantes con-
formement aux procedures normalisees et au format :

a. Information sur les methodes de peche y compris la taille des mailles des filets, les
methodes de deploiement des filets (selon que la peche est individuelle ou est effectu6e de
concert avec d'autres bateaux), la distance A partir de la surface de la merjusqu'au sommet
du filet, la distance totale du flotteur au plomb du filet, la direction reelle de lensemble, la
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longueur (m) d'un filet tan (tel que mesur6 par lobservateur), le nombre de tans par section,
le nombre et l'arrangement des sections de filets d~ploy~s par ensemble de filets, et tans de
filets perdus ou mis au rebut, description du materiel de confection des filets, du nombre de
navires de peche A filets d6rivants pechant en formation et le nombre de ces formations dans
la zone (A une distance de 15 mn du navire d'observation) comme indiqu6 quotidiennement
par radio et RADAR.

b. Conditions d'environnement au d6but et A la fin de chaque d~ploiement de filet y
compris les temp6ratures A la surface de l'eau, les conditions climatiques (la vitesse et la
direction du vent, et condition de la mer (hauteur de la houle) ;

c. Date et emplacement du filet au debut et A la fin de l'ensemble et au moment de son
enl~vement A la plus proche de la minute de latitude et de longitude telle qu'enregistr(e par
l'observateur scientifique directement A partir du mat6riel de navigation.

d. Prises de toutes les esp&es, y compris les especes vis~es et les prises accessoires
enregistr6es par chaque section de filet observ6e. Les taux de rejets seront enregistr6s con-
form6ment aux proc6dures qui ont fait 'objet d'un accord A la reunion A Tokyo en mars
1990 entre les scientifiques du Canada, du Japon et des Etats-Unis telles que dcrites A la
section B ci-dessous (" Procedures convenues ") et qui pourront etre modifi6es au cours de
r~unions en 1991.

e. La repartition verticale des oiseaux marins et des espces dont se nourrissent ces
oiseaux (tels que calmar, scombr6soce, et br~me de mer) dans le maillage du filet peut 6tre
enregistr~e par section de filet.

f. Les observateurs enregistreront des informations biologiques sur toutes les esp~ces
salmonid6s prises accessoirement. Pour le programme d'observation de 1991-92, la pr6sen-
te information devra inclure la prise d'6chantillons d'6cailles, la determination des esp~ces,
le sexe, la determination par une longueur de fourchette et la r6colte de museaux de tous les
salmonid~s auxquels il manque la nageoire adipeuse. Le poids des gonades devra etre en-
registr6 chaque fois que possible. Les 6chantillons de salmonid6s devront tre rejet~s A la
mer conform6ment aux rbglements intemes du Japon. Toutes les informations relatives aux
salmonid6s seront 6chang6es entre les autorit6s pertinentes du Japon, du Canada et des
Etats-Unis au l er aofit 1992.

g. Les observateurs enregistreront des informations de caractre biologique sur les pri-
ses de tortues de mer ; la mesure des carapaces sera prise chaque fois que c'est possible. Si
les conditions le permettent, les tortues attrap6es vivantes seront lib~r~es des filets ou frag-
ments de filet, seront marqu6es et remises A l'eau. Les tortues mortes seront diss6qu6es pour
examiner le contenu de leur estomac ; des organes et des 6chantillons de peau seront pr(le-
v6s. Toutes les donn6es biologiques relatives aux tortues de mer seront 6chang6es entre les
autorit~s pertinentes du Japon, et des ttats-Unis au ler aoht 1992.

h. Les observateurs enregistreront des informations de caractre biologique et re-
cueilleront des 6chantillons biologiques y compris la longueur des calmars volant, des al-
bacores et autres thons et des espces de poissons A bec, requins et non-salmonid6s. Toutes
les donn6es biologiques des calmars et des poissons A ailerons (autres que les salmonid(s)
seront 6chang6es entre les autorit~s pertinentes du Japon et des Etats-Unis au I er aofit 1992.
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i. Les observateurs enregistreront des informations de caract&e biologique et re-
cueilleront des &hantillons biologiques conform6ment aux procedures convenues pour les
mammif~res marins attrap~s accessoirement. Les donn~es incluront les esp~ces, le sexe, la
longueur du corps, ]a lactation, la grossesse, ]a longueur du foetus, son sexe, les dents et les
organes reproductifs. Les 6chantillons comprendront les estomacs, tissus, cranes, dents et
organes de reproduction. Ces donn6es seront 6chang6es entre les autorit s pertinentes du
Japon et des Etats-Unis d'ici au I er aofit 1992.

j. Les observateurs enregistreront des informations de caract~re biologique et re-
cueilleront des 6chantillons biologiques d'oiseaux marins attrap6s accessoirement, confor-
m6ment aux procedures convenues. Ces donn(es incluront les espces, la phase des
couleurs, I'dge, les lieux de couv~e, la longueur maximale, la longueur des ailes, la mue, le
contenu de lestomac, le sexe et le poids et toutes les 6tiquettes et marques collect~es. Un
sp&imen entier de chaque espce peut re gard6 et congel6 en tant que sp~cimen pour cha-
que observateur. Ces donn~es seront 6chang6es entre les autorit&s pertinentes du Japon et
des Etats-Unis d'ici au ler aoait 1992.

k. Les observateurs peuvent enregistrer des donn~es sur l'observation des mammifrres
et des oiseaux marins lorsque le bateau se dirige vers un nouveau site de p&he. Les donn6es
incluront des informations normales telles que le site, les conditions d'environnement, les
esp&es observ~es, le nombre d'animaux observes, la distance At partir du bateau etc. Cette
activit6 d'observation ne modifiera ni narr&era le cours des op&ations normales sauf que
I'acc~s A linformation sur la position du bateau et les conditions d'environnement devra re
assur6 . 1. Un espace de cong~lation ad6quat jusqu'. 2 m3 par bateau de 100 tonnes brutes
ou plus larges et de 1 m3 pour des bateaux faisant moins de 100 tonnes sera am~nag6 afin
que des &hantillons biologiques et des specimens puissent &re mis A la disposition des ob-
servateurs. Les specimens seront enlev6s rapidement des cong~lateurs du bateau d&s larri-
v(e dans le port.

m. Sans n6gliger leurs tdches 5 bord des bateaux, les observateurs peuvent enregistrer
leurs observations Ai propos des activit(s de p&he d'autres pays. L'observation visuelle et
la description de ces activit6s ne devront ni d~ranger, ni interrompre les activit&s normales
de p&he du bateau-mere. Ces donn~es seront chang~es entre les autorit~s pertinentes du
Japon et des tats-Unis en mme temps que d'autres informations d'observation sont 6chan-
g~es apr~s le retour au port des observateurs.

n. Le commandant du bateau fournira aux observateurs des informations g~n~rales sur
les quantit~s mises au rebut et le traitement A bord des thons, espadons, requins et autres
espces non-salmonid&s. Ces renseignements indiqueront les esp&es rejet~es et les esp&ces
conserv6es pour &re d~barqu~es au Japon. Pour ces derni~res, l'observateur prendra note
des diverses m~thodes de traitement A bord (congelation du poisson entier, 6caill6 et vid,
d6coup6 en filets, preservation exclusivement des ailerons et des parties du ventre, etc.).

B. Procedures convenues

Les procedures d6taill&es pour l'chantillonnage biologique et les 6chantillonnages
sp&ifiques sont d~crites dans le manuel pratique officiel des observateurs. Les procedures
g~n~rales pour la collecte des donn~es des prises et de leurs d~riv~s et pour r'chantillonna-
ge sur lesquels les experts japonais et am~ricains se sont mis d'accord sont les suivantes
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(lesdites procedures peuvent 6tre modifi6es par les experts en question au cours de r~unions
ult6rieures ou par correspondance au d6but de 1991).

1. Procedures pour la collecte des donn6es relatives aux prises et A leurs d6riv6s

a. Nombre de sections qui seront observ~es et enregistr~es pour les prises et les d6riv6s
de toutes les esp~ces animales :

Les sections seront choisies au hasard pour les observations. Jusqu'A six sections seront
observdes dans des op6rations comprenant six A neuf sections etjusqu'A sept sections seront
observ6es dans des op6rations comprenant 10 sections ou plus.

b. Nombre de sections observ6es pour ]a comptabilit6 des rejets par esp~ces

Deux des sections mentionn~es plus haut. Durant l'observation de ces deux sections la
quantit6 des poissons A ailerons sortie du filet sera compt6e A l'exception du calmar, des
mammif~res, des oiseaux marins et des tortues de mer, qui seront compt6s pour chaque sec-
tion observ6e. Dans le compte des rejets, les br~mes de mer ne seront pas prises en consi-
d6ration si leur inclusion risque de nuire A l'exactitude du nombre de rejets des autres
esp&ces.

c. Les observateurs ne travailleront pas les jours sans p&he. Si un bateau exerce des
activit~s de pche pendant un grand nombre dejours, les observateurs peuvent se mettre en
cong6 aprbs six jours cons6cutifs.

d. Les formulaires de collecte de donn6es pourront tre diff6rents, mais des variables
communes seront utilis6es.

e. La fiche informatique des donn6es de l'observateur doit tre commune aux deux
pays au niveau de la section de la resolution.

2. Lchantillons et mesures biologiques

Etant donn6 la vari~t6 des 6chantillonnages, certaines des tAches mentionn6es dans le
manuel officiel seront effectudes par tous les observateurs de faqon courante. D'autres tfi-
ches plus sp~cialis6es seront d6volues A certains d'entre eux.

a. Les 6chantillons seront pr~lev~s et les mesures biologiques effectu6es dans lesjours
et dans les sections observes. L'6chantillonnage ne sera pas effectu6 pendant les jours de
cong6 et sur des sections non-observ~es.

b. Pour les salmonid~s, la longueur de fourche et le sexe seront enregistr6s et des
6chantillons d'6cailles seront pr~lev~s. Le poids des gonades sera enregistr6 et pour les sal-
monid(s qui nont pas d'aileron adipeux, la mAchoire sera recueillie.

c. Tous les observateurs enregistreront les esp&ces, le sexe et la longueur des mammi-
fRres marins, la lactation, le nombre de femelles enceintes et les experts recueilleront glan-
des mammaires, uterus, ovaires et testicules. Les 6chantillons d'organes internes seront mis
exclusivement A la disposition d'experts de mammif~res marins qui sont A bord de bateaux
de plus de 300 tonnes brutes.

d. Pour les oiseaux marins, la quantit6 de prises accessoires par espces sera enregis-
tree. Chaque observateur mettra de c6t6 un specimen de chaque esp~ce au cours de chaque
croisi~re. Des mesures biologiques d~taill~es et des dissections pourront &re effectu~es par
des experts en oiseaux marins.
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e. Pour les thons, les mesures de fourchette et de fourchette d'oeil seront effectu~es sur
les 30 premieres prises chaque semaine, et davantage si les conditions le permettent.
D'autres poissons non salmonid~s pourront 6tre mesur~s par des m~thodes convenues par
les experts du Canada, du Japon et des Etats-Unis. Un 6chantillon d'albacores entiers de
moins de 30 cm de longueur de fourchette seront congel~s par tous les observateurs et ser-
viront de specimens biologiques.

f. Pour les tortues de mer, la longueur de la carapace sera mesur~e pour toutes les prises
A bord. L'estomac ou le contenu de l'estomac des tortues mortes de plus de 35 cm de lon-
gueur de carapace et congeldes seront diss~qu~s. Un 6chantillon de tortues mortes entires
de moins de 35 cm de carapace seront congel~es et pr~serv~es comme sp6cimens biologi-
ques. Toutes les tortues embarqu es vivantes seront mesur~es, photographi~es, 6tiquet~es
et reldch~es.

C. Coordination, uniformisation et formation d'observateurs

1. Toutes les informations d~finies A la Section 2 (Collecte de donn~es) en vue de leur
collecte par les informateurs seront enregistr~es quotidiennement sur des formulaires pr6-
pares par les parties. Ces formulaires seront dupliqu~s et communiques aux autorit~s perti-
nentes du Japon et des Etats-Unis dans un dMlai de 30 jours apr~s le dbarquement des
observateurs scientifiques du bateau-h6te.

2. Les scientifiques am~ricains et japonais coop~reront pour s'assurer que leurs obser-
vateurs scientifiques respectifs recueillent et enregistrent les donn~es selon un format uni-
formis6 et convenu pr~sent6 lors des r6unions de Tokyo en mars 1990 et 6ventuellement
modifi6 au debut de 1991. Les charges de liaison des autorit~s pertinentes du Japon et des
Etats-Unis 6changeront des versions d~finitives des manuels de collecte des donn~es sur le
terrain et de formation d'observateur d'ici au 15 avril 1991.

3. Echange de donn~es et 6tablissement des rapports

A. Echange de donn~es

1. L'effort de pfche total, la quantit6 de salmonid~s et les tonnes m~triques de calmar
seront compilks sur une priode de 10jours et par mois et par 1 x 1 des zones statistiques
pour les esp~ces suivantes : salmonid~s, albacore, thon skipjack, espadon, marlin, br~mes
de mer, requins et autres poissons. Les donn&es seront fournies par les autorit~s pertinentes
du Japon et des tats- Unis d'ici au ler aofit 1992. Des informations sur le nombre de ba-
teaux par cat~gorie seront 6galement fournies aux autorit~s pertinentes du Japon et des
ttats-Unis d'ici au ler aofit 1992. Des informations sur trois mesures d'effort devront 6ga-
lement tre fournies pour chaque p~che : le nombre cumulatif de tans uniformis~s (50 m de
longueur), nombre de bateaux de p&he, nombre de sorties de bateaux par jour.

Pour chaque bateau sur lequel un observateur aura 6t6 d6ploy6, les donnes ci-apr&s

sont fournies par les autorit~s appropri~es du Japon aux autorit~s appropri~es des Etats-
Unis d'ici au I er aofit 1992 : (1) . Le tonnage total d~barqu6 de calmar volant, d'albacores,
de thons skipjack, d'autres vari~tds de thons, d'espadons, de marlins, de brbmes de mer, de
requins et d'autres poissons pour la saison de p~che 1991-1992 ; et (2) pour chaque jour de
d~ploiement d'un observateur sur le bateau, la prise retenue des principaux groupes d'esp&-
ces indiqu&s au paragraphe 1 ci-dessus.
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2. Un rapport sur les r~sultats des voyages de recherche en 1991 dans les zones de pe-
che de calmar aux grands filets d~rivants devra etre fourni aux autorit~s pertinentes du Ja-
pon et des Etats-Unis dans un d6lai de 90jours apr s la fin des voyages.

3. Les rapports sur les r~sultats d'autres recherches relatives aux programmes de p~che
au filet d~rivant en haute mer seront fournis aux autorit6s pertinentes du Japon et des Etats-
Unis d~s qu'ils seront terminus.

B. Etablissement des rapports

1. Les rapports relatifs aux donnes seront 6tablis par les autorit~s pertinentes du Japon
et des Itats-Unis conform~ment au calendrier suivant :

a. Pour les programmes d'observation de la pche du calmar aux grands filets d~ri-
vants, les autorit~s pertinentes du Japon et des Etats-Unis pr~senteront d'ici au let aofit

1992 un r~sum6 pr~liminaire des prises totales et de la moyenne des prises enregistr~es par
les observateurs scientifiques japonais et amricains des espbces de cfphalopodes, de pois-
sons A ailerons, de mammif~res marins, d'oiseaux marins et de tortues de mer identifi~es A
la Section 2 A par zones I' x 10 par p~riode de dix jours et par mois. Pour faciliter ]a pr6-
sentation des r~sum~s pr~liminaires des donn6es, les scientifiques du Japon et des Etats-
Unis se r~uniront au debut de 1992.

b. Un rapport pr~liminaire des donn~es disponibles identifi~es d la Section 2A re-
cueillies par les observateurs scientifiques japonais et am~ricains pendant lann6e 1991 et
la premiere partie de 1992 sera fourni conjointement par les autorit~s appropri~es du Japon
et des Etats-Unis d'ici au ler juin 1992.

c. Un rapport final examinant les donn~es identifi6es A la Section 2A enregistrdes par
les observateurs scientifiques japonais et amricains pendant 1991 et la premiere partie de
1992 sera 6labor6 conjointement par les autorit~s appropri~es du Japon et des Etats-Unis
d'ici au 30 septembre 1992. Les r~sum6s prdliminaires et le rapport final incluront les don-
n~es r~unies sur les prises et les d~riv~s de toutes les esp&es. Tout d6saccord entre les auto-
rites appropri~es du Japon et des 1btats-Unis relatif aux r~sum~s des donn6es ou aux
rapports, figurera dans le rapport final.

2. Les donn6es recueillies sur place d'op~rations individuelles ne seront pas mises d la
disposition du public. Les r6sum(s et les rapports finals des observations effectu~es par les
observateurs scientifiques japonais et am~ricains ne seront pas mis A la disposition du pu-
blic tant qu'ils ne seront pas terminus conform~ment A la Section 3.B. 1(b) et (c).

4. Coordination des recherches

Reconnaissant que les Etats-Unis et le Japon sont engages dans des programmes de re-
cherche relatifs A l'interpr~tation des donn~es d'observation de la p~che au filet d(rivant,
l'ampleur et la port~e de la coop6ration entre ces programmes devraient etre approfondis
avant la mise en oeuvre du programme d'observation de 1991-92. Les scientifiquesjaponais
et am~ricains connaissant ces programmes pourraient 6changer leurs vues sur une collabo-
ration potentielle. Les discussions pourraient porter :

1. sur les recherches actuelles et futures sur la biologie et sur la dynamique du peuple-
ment des esp~ces attrap~es au cours des p~ches au filet dans le Pacifique Nord.

2. sur les recherches actuelles et futures relatives au caract~re physique et biologique
de l'oc~anographie de la zone de pche au filet d~rivant dans les hautes mers ;
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3. sur les recherches actuelles et futures relatives au d~veloppement des technologies
de peche pertinentes At cette pfche et aux mesures A prendre pour 6viter la prise des esp~ces
non visdes ; et

4. sur les activit~s des bateaux de recherche et des bateaux affrdt~s pour des activit~s
de pche dans la region des hautes mers du Pacifique Nord en 1991-92.
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ANNEXE C. ARRANGEMENTS POUR LA MISE EN OEUVRE DES PROGRAMMES

D'OBSERVATION SCIENTIFIQUE DES OPERATIONS JAPONAISES DE Pt-
CHE AUX FILETS DERIVANTS EN HAUTE MER POUR 1991 ET 1992

La pr~sente Annexe d6crit les arrangements pour la mise en oeuvre des programmes

d'observation scientifique des op6rations japonaises de pche aux filets d~rivants en haute

mer du Pacifique Nord en 1991 et au d6but de 1992.

1. Coordonnateurs : Le Service de la p&he de la marine nationale (SPMN) des ltats-
Unis, le D~partement de la pche et des oceans (DPO) du Canada et l'Agence de p~che du
Japon (APJ) prendront les mesures n~cessaires au sein de leurs comp~tences respectives,

pour faciliter la mise en oeuvre des programmes d'observation scientifique, d~signeront
leurs coordonnateurs respectifs et 6changeront leurs noms et les proc6dures de contact pour

la mise en oeuvre du present programme d'ici au 15 avril 1991.

2. Bateaux-h6tes: L'APJ fournira d'ici au 15 avril 1991 au SPMN et au DPO le nombre

des bateaux consacr~s A la pche du calmar qui accueilleront les observateurs scientifiques
canadiens et am~ricains en juin 1991. Elle fournira la liste de tous les bateaux japonais con-

sacr~s A la pfche du calmar aux filets d6rivants devant accueillir les observateurs scientifi-
ques canadiens et am~ricains au DPO et au SPMN respectivement d'ici au 30 avril 1991
ainsi que la liste des bateaux japonais de p&he aux grands filets d6rivants devant accueillir
les observateurs scientifiques am~ricains au SPMN d'ici le ler octobre 1991 ou au moins
un mois avant le depart des bateaux-h6tes. Les listes incluront le nom du batiment, sa taille,
les dates pr~vues pour l'accueil des observateurs et les zones de peche pr~vues. Le choix

des bateaux-h6tes tiendra compte des calendriers d'6chantillonnage indiqu~s aux Annexes
A et B et des opinions du SPMN et du DPO. L'APJ notifiera Ai ces derniers les itin~raires

de chaque bateau-h6te 15 jours au moins avant lembarquement des observateurs.

3. Embarquement et d~barquement : En principe, l'embarquement et le d6barquement
des observateurs scientifiques canadiens et am6ricains se feront dans des portsjaponais. S'il

se r6v~le impossible de proc(der de cette faqon, l'embarquement et le d~barquement se fera
par le transport ou au moyen d'autres bateaux. L'APJ fera les arrangements pour le transport
en consultation avec le SPMN et le DPO. Si c'est n~cessaire, l'APJ aidera les observateurs

scientifiques A se procurer les fournitures biologiques uniformis~es et les conservateurs
(formol, etc.) qui peuvent tre n~cessaires pour recueillir les specimens.

4. D~placementjusqu'au port : le DPO et le SPMN feront les arrangements n~cessaires

pour conduire les observateurs scientifiques canadiens et am~ricains aux ports d'embarque-
ment et de d~barquement et pour les ramener et assurer le coot de leur sjour A terre ; les

scientifiques canadiens et am~ricains devront arriver dans les ports au moins deux jours
ouvrables avant leur depart pr~vu sur les bateaux-h6tes.

5. Transfert en mer : Dans le cas oif un bateau-h6te ayant A son bord des observateurs
canadiens ou amricains ne peut plus poursuivre ses operations et doit retourner au port a
cause d'un accident, d'un incident ou de troubles m~caniques, I'APJ s'arrangera pour mettre

A leur disposition un bateau de remplacement. Si un tel transfert se r6v~le impossible, les

observateurs retourneront au port A bord du bateau-h6te.
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Si un transfert en mer est n6cessaire, les observateurs devront tre 6quip~s pendant le
transfert des gilets de sauvetage approuv~s par les gardes-c6tiers des Etats-Unis.

6. Red~ploiement des observateurs :

Si un bateau-h6te ayant i bord un observateur interrompt ses operations pour retoumer
au port plus t6t que pr~vu, I'APJ, en consultation avec le DPO et le SPMN, le cas 6ch~ant,
prendra les mesures n~cessaires pour que l'observateur puisse etre embarqu6 sur le mme
bateau pendant son prochain voyage ou sur un autre bateau, de manire i terminer les ob-
servations ou A couvrir la totalit de la saison de p~che par cat~gorie de bateau.

7. La formation et les devoirs des observateurs : le Centre de la peche scientifique de
l'Alaska (CPSA) du SPMN d~pechera des stagiaires au Japon au d6but de 1991 pour coor-
donner la formation et uniformiser les procedures de collecte d'6chantillons pour la pche
de calmar aux filets drivants avec l'institut de recherche nationale de la peche et des hautes
mers et de I'APJ (IRNPML). L'IRNPML enverra 6galement des stagiaires japonais au
CPSA au debut de 1991 pour coordonner la formation et uniformiser les procedures de col-
lecte d'6chantillons ; le Canada participera 6galement aux sessions de formation qui se tien-
dront au CPSA. En 1991 6galement le CPSA enverra un stagiaire au Japon et I'IRNPML en
enverra un au CPSA pour assurer la coordination et l'uniformisation. Toutes les d~penses
pour les voyages d~crits dans le present paragraphe seront assum~es par la partie qui envoie
les observateurs.

Les tfiches des observateurs scientifiques canadiens, am~ricains etjaponais seront uni-
formises conform~ment aux procedures de formation d~velopp~es par le DPO, le CPSA,
et IIRNPML qui sont d~crites dans le manuel de l'observateur. Les procedures de collecte
de donn~es et les formulaires de donn~es utilis~s par chaque observateur scientifique seront
uniformis~s par le DPO, le CPSA, et l'IRNPML.

8. Examen du programme : Les coordonnateurs des trois parties pour les programmes
d'observateurs scientifiques de pche du calmar 6valueront 1'tat d'avancement desdits pro-
grammes A la fin de juillet 1991 et ajusteront si ncessaire la port~e des titches des obser-
vateurs scientifiques pour r~aliser les objectifs visas I l'Annexe A. Chaque semaine, les
parties se communiqueront le nombre d'observations r~alises par chaque observateur d6-
ploy6 afin de verifier le nombre total d'observations et proc~der aux ajustements n~cessai-
res.

9. Dans le cas oii 'APJ obtiendrait des informations qui pourraient influencer la mise
en oeuvre des arrangements ci-dessus, elle les communiquera imm~diatement aux autorit~s
canadiennes et am6ricaines.
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IB
Agence de la pche Ministkre de l'agriculture, de laforesterie et de la p~che

Gouvernement du Japon

M. David A. Colson Dr. William W. Fox, Jr.
Sous-Secr(taire adjoint Administrateur adjoint pour les p~cheries
Affaires de la pche et des oceans Service de la p~che de la marine nationale
D6partement d'Etat

Le 12 avril 1991

Monsieur I'Ambassadeur, Dr. Fox,

Jaimerais vous informer que la partie japonaise, pendant la saison de pche 1991 jus-
qu'A fin juin 1992, mettra en oeuvre le programme de r6glementation, application et collecte
de renseignements relatifaux p6cheriesjaponaises de calmar et A la pdche aux grands filets
d6rivants, conform6ment au principe selon lequel les mesures d'excution en ce qui concer-
ne la pfche en haute mer y compris, sans s'y limiter, la p6che aux grands filets d6rivants,
devront tre men6es sous la responsabilit6 et A linitiative de lItat du pavilion.

En mettant sur pied le programme, l'Agence de la p6che a tenu compte des R6solutions
44/225 et 45/197 de l'Assembl6e g(n(rale des Nations Unies et de vos pr6occupations con-
cernant la prise accessoire des esp~ces anadromes nord-americaines par des filets de pfche
de calmar et des grands filets d6rivants. Les d6tails de ce programme figurent en annexe.

Sinc~rement,

KoJi IMAMURA
Conseiller

Agence de la p6che
Gouvernement du Japon

cc: Dr. J. C. Davis
Directeur-Science
Region du Pacifique
D6partement de la p6che et des oc6ans
Gouvernement du Canada
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PIECE JOINTE

Programme de r~glementation, mise en oeuvre et collecte d'information du Gouverne-

ment du Japon relatif i la pche du calmar et aux grands filets d~rivants en haute mer pour

la saison 1991 et la p6riode allant jusqu'au 30 juin 1992

Le Gouvernement du Japon en tant qu'ltat du pavilion ayant 6tabli sajuridiction sur la

p~che en haute mer sur la base du principe de ]a libert6 de la haute mer, a adopt6 les mesures

r6gulatrices n~cessaires pour contr6ler la p6che en haute mer du calmar et la pche aux

grands filets d~rivants en haute mer et a mis au point des programmes d'application pour

assurer le respect desdites mesures pour la saison de p6che 1991 et la priode allantjusqu'au

30juin 1992. La partiejaponaise a lintention de continuer A mettre lesdites informations A
la disposition des parties canadienne et am~ricaine.

I. Mesures r6gulatrices

i. Vue d'ensemble

a. Pche du calmar au filet d6rivant

En r6ponse A la rapide expansion de la p6che du calmar au filet d6rivant, le Gouverne-

ment du Japon a tabli un syst~me de permis limit6 et autres r~glements en aofit 1981. Ce

syst~me interdit la p6che du calmar dans le Pacifique Nord par lutilisation des filets d6ri-
vants sans un permis du Minist~re de lagriculture, de la foresterie et de la p&he (MAFP).

Depuis ladoption de ce r6glement, le nombre de bateaux de pche a diminu6 de mani~re

continue. Les 616ments principaux de ces mesures sont les suivants :

1. Limite du nombre de bateaux engag6s dans la peche de cette nature

2. Limite de la superficie et des p6riodes de peche, 6tablissement d'une frontire sep-

tentrionale mensuelle bas6e sur la meilleure information scientifique disponible afin de r&

duire les prises accessoires des esp~ces anadromes qui vivent dans les mers du nord des

oceans oO vivent les calmars volants (Ommastrephes bartrami).

3. Interdiction de garder les esp~ces anadromes mme s'il s'agit de prises accessoires

4. Interdiction de transf6rer en mer les prises

5. Affichage obligatoire du nom du bateau, de son num~ro d'immatriculation et de son

num6ro de permis sur la coque pour faciliter lidentification du bateau en mer

6. Marquage obligatoire du materiel de pche aux fins d'identification

7. Limitation de la largeur du filet pour faciliter la conservation des stocks

8. Communication obligatoire A l'Agence de la p6che du Japon des rapports et des don-
n6es du NNSS afin de pouvoir identifier les positions op6rationnelles

9. Communication obligatoire de la position des bateaux

10. Communication obligatoire des rapports sur les prises au Gouvernement

En cas de violation d'un des r6glements ci-dessus, des amendes seront impos6es con-
form6ment aux r6glements nationaux japonais.
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La p~riode de " consignation au port " qui est une sanction administrative impos~e en
cas de violation des r~glements est doublke A partir de la saison de pfche de 1988

b. Grands filets d~rivants

Les mesures les plus importantes sur cette technique de peche ont trait aux limitations
de la saison de pche, de la superficie du territoire de pche et du materiel de p~che. En plus
de ces mesures le MAFP a introduit un syst~me d'enregistrement de cette technique en aofit
1989 en modifiant l'ordonnance minist~rielle y relative. Selon ce syst~me d'enregistrement,
les pfcheurs qui utilisent les grands filets d6rivants en haute mer doivent enregistrer leur
plan de peche et soumettre chaque rapport de prise et autre information pertinente au MAFP
pour une meilleure comprehension des operations de p~che.

Les 616ments principaux de ces mesures sont les suivants

1. Limite de la superficie et des p~riodes de pfche

2. Interdiction de garder les esp&ces anadromes mme s'il s'agit de prises accessoires

3. Affichage obligatoire du nom du bateau, de son num6ro d'immatriculation et de son
num~ro de permis sur la coque pour faciliter lidentification du bateau en mer

4. Marquage obligatoire du materiel de peche aux fins d'identification

5. Limitation de la largeur du filet pour faciliter la conservation des stocks

6. Communication obligatoire des rapports sur les prises au Gouvernement.

Bas6 sur le systeme d'enregistrement de 1989, I'APJ devra adopter un nouveau systeme
de contr6le pour la peche aux grands filets derivants dans un court delai pendant l'anne
1990. Le nouveau systeme devra instituer un syst&me d'entr6e qui limitera le nombre de ba-
teaux pouvant participer A la peche en haute mer en 1990 et au-del et imposera des limites
strictes aux nouveaux participants. II interdira d'autre part l'augmentation de la capacit6 des
bateaux de peche. En outre, le systeme de contr6le devra pr6voir l'adoption de mesures ren-
dant obligatoire le deploiement de transmetteurs sur les bateaux naviguant en haute mer,
interdisant les transferts en mer et imposant la soumission de rapports sur la position des
bateaux. D'autres mesures de contr6le seront adopt6es si c'est necessaire.

En cas de violation d'un des reglements ci-dessus, des amendes seront impos6es con-
formement aux reglements nationaux japonais.

ii. Limitation du nombre de bateaux

a. Peche du calmar au filet derivant

Des permis seront delivres aux bateaux de peche du calmar aux grands filets derivants
naviguant dans le Pacifique Nord A la fin du mois de mai, apres que les proc6dures internes
necessaires ont 6t6 accomplies. Le nombre de bateaux autorises sera le meme que lann~e
precedente.

La liste des bateaux beneficiant des permis, y compris le nom, le numero de permis et
le numero d'immatriculation seront communiques aux autorites canadiennes et americaines
A leur demande le plut t6t possible apres l'obtention des permis. En outre, chaque bateau
devra soumettre A l'APJ une photographie en couleur des deux flancs du bateau.

b. Peche aux grands filets d6rivants
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Bas6 sur le syst~me d'immatriculation de 1989, I'APJ a impos6 un nouveau syst~me de
contr6le pour r(duire le nombre de bateaux de p&che aux grands filets d~rivants operant en
haute mer A un nombre inf6rieur A celui des 12 derniers mois. Pas plus de 200 bateaux ne
sont autoris~s A p&her avec les grands filets d6rivants au cours de la saison 1991 et au-delA.
En outre, chacun des bateaux en question devra soumettre A I'APJ une photographie en cou-
leur des deux flancs du bateau. La liste des bateaux sera communique aux autorit~s cana-
diennes et am~ricaines sur demande.

iii. Limitation de la p~riode et de la zone de p&che

a. Pche du calmar aux filets d6rivants

La pche du calmar aux filets d~rivants nest permise que dans les limites des eaux si-
tu~es par 20 degr~s Nord, 170 degr~s Est, 145 degr~s Ouest et de la fronti&e septentrionale
qui change tous les mois (40-46 degr6s Nord). La p~riode autoris~e est limit~e dejuin A d6-
cembre. Les frontieres du Nord et de l'Est ont &6 etablies de maniere specifique pour re-
duire la possibilit6 de prise accessoire d'esp~ces anadromes.

Pour les bateaux de pche du calmar A filet d~rivant dans une zone situ~e entre 170 de-
gras Est et 145 degr~s de longitude Ouest, les frontires septentrionales sont 6tablies corn-
me suit:

Dejanvier A mai Ferm6 A la p~che

Juin Latitude 40 degr~s N

Juillet Latitude 42 degr~s N

Entre 170 degr~s E 170 degr~s 0

Latitude 43 degr~s N

Entre 170 degr~s 0 145 degr6s 0

Aofit Latitude 45 degr~s N

Entre 170 degres E 170 degr~s 0

Latitude 46 degr~s N

Entre 170 degr~s 0 145 degr6s 0

Septembre Latitude 46 degr~s N

Octobre Latitude 44 degr~s N

Novembre Latitude 42 degr~s N
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D6cembre Latitude 40 degr6s N

b. Pche aux grands filets d6rivants

L'APJ maintiendra les limitations y compris linterdiction de pfcher (Le fig. I et 2)'
avec de grands filets drivants dans les zones suivantes :

1. au nord de 20 degr6s de latitude N et A lest de 14 degr6s de longitude 0

2. au nord des fronti~res septentrionales entre 170 degr6s E et 145 degr6s de longitude
0, comme indiqu6 en dessous:

Dejanvier A juin Latitude 40 degr~s N

Juillet Latitude 42 degr6s N

Aoft Latitude 44 degr6s N

Septembre Latitude 46 degr6s N

Octobre Latitude 44 degr6s N

Novembre Latitude 42 degr6s N

D6cembre Latitude 40 degr6s N

L'APJ a 6tabli d'autres fronti~res septentrionales suppl6mentaires qui sont indiqu6es
comme suit pour la p~che A grands filets d6rivants dans le cadre du nouveau syst~me de
contr6le.

Entre 170 degr6s E et 145 degr6s 0

Dejanvier A avril Latitude 36 degr6s N

Mai Latitude 37 degr6s N

Zone Ouest de 170 degr6s longitude E:

Dejanvier d avril Latitude 36 degr6s N

Mai Latitude 30 degr6s N

Juin Latitude 40 degr~s N

Dejuillet A septembre Latitude 38 degr6s N

I. Non publi6 ici pour des raisons techniques
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Octobre Latitude 44 degr~s N

Novembre Latitude 42 degr~s N

D~cembre Latitude 40 degr6s N

iv. Affichage du nom du bateau et autre identification sur la coque

a. Pche du calmar aux filets d~rivants

Afin d'identifier les bateaux de pche de calmar aux filets drivants en mer, F indication
du nom du bateau, le num~ro de permis et le num~ro d'enregistrement selon une taille sp6-
cifique sont obligatoires sur la coque de tous les navires qui b~n~ficient d'un permis.

Un num~ro de permis sera assign6 A chaque bateau. Le num6ro du permis devra tre
affich sur les deux c6t~s de la coque et sur les deux c6t~s du pont dans une couleur con-
trast~e par rapport A la couleur du bateau. Le num~ro affich sur la coque sera en alphabet
romain et les chiffres en arabe sans majuscule, d'une hauteur de 50 cm. Le num~ro affich6
sur le pont sera en alphabet romain et les chiffres en arabe, d'une hauteur d'au moins 30 cm.
En outre, chaque bateau devra avoir deux bandes bleues, une de 30 cm de largeur et l'autre
de 20 cm de largeur entourant le pont.

b. Pche aux grands filets d~rivants

Chaque bateau devra avoir une bande noire d'au moins 30 cm de large qui entoure le
pont. Pour identifier les bateaux d grands filets d~rivants en mer, l'affichage du nom du ba-
teau et de son num~ro d'immatriculation selon une taille sp~cifique sur le pont sont obliga-
toires. Le num~ro d'enregistrement affich sur le pont sera en alphabet romain et les chiffres
en arabe, d'une hauteur de 30 cm. et d'une couleur contrast~e par rapport A la couleur du
bateau.

v. Marquage du materiel de p~che

Chaque bateau de pche aux filets d~rivants devra identifier son materiel de p~che en
marquant de faqon permanente A chaque tan (45-50 m) du filet, le nor du bateau, le num~ro
de permis ou le port d'enregistrement si le bateau n'a pas un num~ro de permis. Les bateaux
ne doivent pas se d6barrasser en mer des filets d~rivants uses ou endommag~s ; ils devront
les entreposer et les retourner au port oA ils seront mis au rebut selon une procedure ad6-
quate A la fin du voyage. Des informations sur l'endroit, la date et la quantit6 de materiel de
p~che perdu en mer devront tre communiqu~es A I'APJ.

vi. Materiel interdit

Les bateaux aux filets d6rivants ne peuvent utiliser que le materiel pour lequel un per-
mis a &6 accord6 (grands filets - 15 cm ou plus ou petits filets - 10 cm-13,5 cm). Aucun
bateau A filet d6rivant n'a le droit d'effectuer plus d'un type de p~che aux filets ddrivants au
cours d'un voyage.

11. Materiel

En 1991, I'APJ continuera ses recherches fondamentales, entreprises en 1989, pour la
mise au point de materiel biodegradable qui se d~composera en segments ne repr~sentant
pas un danger important pour les ressources marines vivantes. Des rapports quant A cette
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recherche seront fournis A la partie am~ricaine. L'APJ fera 6galement tout son possible pour
experimenter sur place les filets de pche construits l'aide de materiel biodegradable A
bord d'un bateau de recherche dans la zone de peche du calmar en 1991. La partie am~ri-
caine fournira A I'APJ tout renseignement utile pour la mise au point dudit materiel.

Ill. Programme de mise en application

i. Intensification des mesures de mise en application

Au cours de la saison 1991 et des saisons suivantes, des mesures seront prises, notam-
ment le d6ploiement de patrouilleurs et la surveillance des ports de d~barquement par des
responsables japonais.

Le nombre dejourn6es de patrouille visant principalement la surveillance des fronti-
res septentrionales sera de 5 en 1991, pour environ 600 journ~es de bateaux. De janvier
juin 1992, Ia presence en mer desdits bateaux sera comparable A la saison 1991 A moins que
des violations nimposent un changement.

ii. Communication avec les autorit6s am6ricaines

L'APJ aura la tdche de surveiller les bateaux de p&he A filets d~rivants et de monter A
bord tant en mer que dans les ports. En haute mer, I'APJ coordonnera avec les autorit~s
amricaines pertinentes les communications avec les groupes respectifs de patrouilleurs.
Les deux parties utiliseront du matdriel de communication tel que celui relatifaux t~l~com-
munications internationales par satellites (INMARSAT) et la t~l6copie, si c'est n6cessaire.

iii. Utilisation des informations communiqu~es par des responsables des ttats-Unis
dans les enqu~tes japonaises.

La partiejaponaise continuera A utiliser au maximum les informations communiquees
par des responsables des Etats-Unis pour effectuer des enqutes et identifier ceux qui se
rendent coupables de Ia violation des r~glements 6tablis. Afin de faciliter lenquete de la
partie japonaise, les photographies et les informations sur les faits observes devront tre
precis.

La partiejaponaise qui a b6nefici6 des informations fournies par les autorites mericai-
nes leur communiqueront les r6sultats de lenquete y compris les amendes imposdes A ceux
qui ont viol les reglements.

iv. Notification des grandes lignes des activites de mise en application du programme
par le Japon

La partiejaponaise communiquera aux autorit6s am6ricaines et canadiennes les gran-
des lignes de ses activites de mise en application du programme sur une base volontaire

IV. Echange des responsables charg6s de la mise en application du programme

La partiejaponaise invitera un observateur des ttats-Unis A bord du patrouilleur Haku-
ryu-maru de I'APJ en 1991.

La partiejaponaise s'attend A ce que la partie americaine invite un observateurjaponais
A monter A bord d'un avion de surveillance des garde-c6tes des Etats-Unis. Le vol pourrait
tre organis6 A partir de la station a6rienne des garde-c6tes de Kodiak en Alaska ou A partir

d'autres stations. La partiejaponaise convient que les deux parties paieront le voyage et I'al-
location de subsistance de leurs observateurs respectifs et assumeront les coats op(ration-
nels des operations de patrouille.
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V. D6ploiement des satellites de transmission

Des dispositifs automatiques de transmetteurs de satellites fixant les positions en
temps reel seront d(ploy~s par les organisations de p~che pertinentes A bord de 100 % des
bateaux japonais de pche de calmar et de p&he A grands filets d(rivants pour les op6ra-
tions au-delA de la zone de 200 miles marins de l'tat pavilion apr~s le lerjanvier 1991,
permettant la surveillance automatique en temps reel de la position et de l'identit6 de cha-
que bateau en mer A tout moment. Des donn~es d'identification et de la location des bateaux
en temps rel et des renseignements recueillis par des transmetteurs de satellites seront
communiqu6s AX I'APJ conform6ment au contrat passe avec Argos. Sur la base des informa-
tions reques d'Argos, I'APJ prendra les mesures imm6diates et appropriees necessaires.

L'APJ autorise Argos A communiquer les donn~es et les informations disponibles aux
autorit6s canadiennes et am~ricaines avec lesquelles Argos a pass6 des contrats. L'accbs des
autorit(s du Canada et des Etats-Unis A ces informations et A ces donn~es ne les autorise
pas Ai entreprendre des activit~s visant A faire respecter le programme relatif A la p&he du
calmar et A la pfche aux grands filets drivants. Pour la partiejaponaise, la transmission des
donn(es brutes doit rester confidentielle.

VI. Echange d'information sur la p~che aux filets drivants par des parties non contrac-
tantes A I'[NPFC.

Si des patrouilleurs japonais constatent des pfches aux filets d~rivants d'esp~ces ana-
dromes par des bateaux qui ne sont pas parties As I'INPFC, la partie japonaise doit en infor-
mer les parties canadienne et am6ricaine le plus rapidement possible.

Tous les bateaux A filets d~rivants des parties non contractantes A I'INPFC rep6r6s par
les patrouilleurs des bateaux de p&he de saumon japonais et les bateaux de ces mmes par-
ties non contractantes rep6r~s dans des eaux au nord de la frontifre septentrionale par des
bateaux de pche de calmar devront tre signal6s. Les informations incluront dans la me-
sure du possible :

I. La position (coordonn~es)

2. La nationalit6 et l'immatriculation

3. Le nom du bateau

4. Le num6ro d'enregistrement

5. L'estimation du tonnage

6. La couleur de la coque

7. Les activit(s, y compris la description des procedures de p~che, la nature des prises
et la vitesse approximative du bateau

VII. Changement de pavilion

L'APJ examinera les mesures de r~glementation concemant le changement de pavilion
des bateaux japonais de pche aux filets d6rivants. Si n6cessaire, l'Agence renforcera dans
le cadre de ses comp(tences les r6glementations et amendes appropri6es li(es A l'interdic-
tion d'un tel changement de pavilion.
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11
Le Sous-Secrtaire adjoint, Affaires de la pche et des ocdans, D~partement d'Etat et l'Ad-
ministrateur adjoint pour les pecheries, Service de la p~che de la marine nationale, Depar-

tement du commerce au Conseiller, Agence de la pche du Japon

DEPARTEMENT D'ETAT DES ETATS-UNIS

BUREAU DES AFFAIRES DES OCEANS

ET DES AFFAIRES INTERNATIONALES ENVIRONNEMENTALES ET SCIENTIFIQUES
WASHINGTON D.C. 20520

Monsieur Koji Imamura
Conseiller
D16partement de la pche oc~anique
Agence de pche du Japon
Tokyo 100, Japon

Le 23 avril 1991

Monsieur le Conseiller,

Je vous remercie pour votre lettres du 12 avril 1991 concemant la collecte et 1'6change
d'informations scientifiques dans le cadre des programmes de pche du calmar et de la p&
che aux grands filets d~rivants du Japon et des programmes de mise en oeuvre pour les p -
ches en question, comme indiqu6 dans les Annexes et la pice jointe.

Le Gouvernement des Etats-Unis r~affirme son appui aux R~solutions 44/225 et 45/
197 de I'Assemble gdn~rale des Nations Unies. Nous sommes heureux de participer A ces
programmes destines A recueillir et partager les donn~es scientifiques. Toutefois, notre par-
ticipation A ces programmes ne signifie pas que nous consid~rons ou approuvons les mesu-
res d~crites dans vos lettres, leurs annexes et la pi&e jointe, s'agissant de pr6venir les
consequences d~sastreuses des peches en question sur les ressources marines biologiques
du Pacifique Nord ou de garantir la conservation desdites ressources.

Nous avons A plusieurs reprises protest6 auprbs de 'Agence japonaise de la pfche con-
tre la d6cision d'6tendre la fronti~re septentrionale de la p&he du calmar en juillet et aofit.
Une telle expansion n'est pas n~cessaire 6tant donn6 le risque qu'elle fait courir aux ressour-
ces biologiques marines de la region.
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Nous voudrions enfin exprimer d nouveau la position du Gouvernement des tats-

Unis, A savoir que les Etats-Unis exercent leurjuridiction sur les espces anadromes d'ori-

gine nord-am~ricaine pendant toute leur 6tape migratoire, sauf si elles se trouvent dans la

zone maritime territoriale d'un autre pays ou dans la zone de 200 miles reconnue par les

Etats-Unis.

Sincbrement,
Dr. William W. Fox, Jr.
Administrateur adjoint pour les p~cheries
Service de la peche de la marine nationale

Mr. David A. Colson
Sous-Secr~taire adjoint
Affaires de la peche et des oceans
Department d'Etat
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN ENTERPRISE FOR THE
AMERICAS ENVIRONMENTAL FUND AND ENVIRONMENTAL
BOARD

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Chile ("the Parties"),

Seeking to implement the Enterprise for the Americas Initiative,

Desiring to enhance the friendship and spirit of cooperation between these two coun-
tries,

Desiring to promote environmentally sound and sustainable economic development,

Recognizing that environmental protection, conservation, and sustainable natural re-
source management are key elements in building an ecologically and economically sound
future for all countries in the Western Hemisphere,

Wishing to follow upon the Agreement between the Parties Regarding the Reduction
of Certain Debts Owed to the United States Government and its Agencies (the "Debt Re-
duction Agreement"), of June 27, 1991, which reduces certain debt owed by the Govern-
ment of the Republic of Chile to the Government of the United States of America, through
the exchange of old obligations for a new obligation ("New EAI Obligation"),

Have agreed as follows:

1. Purpose

The purpose of this Agreement is to provide for the establishment of an Enterprise for
the Americas Environmental Fund and an Enterprise for the Americas Environmental
Board in order to promote activities designed to preserve, protect, or manage the natural
and biological resources of Chile in an environmentally sound and sustainable manner.

II. Environmental Fund

1. The Government of Chile shall establish an Environmental Fund (the "Fund") in ac-
cordance with the laws of Chile. The Fund shall be administered by the Board established
pursuant to Article Il1. Any monies deposited in the Fund, or grants made from the Fund,
will be free from any taxation, levies, fees or other charges imposed by the Parties to the
extent permissible by law.

2. Subject to Article IV of the Debt Reduction Agreement, the Government of Chile
shall ensure that the entire amount of interest owed on the New EAI Obligation falling due
on or after the date of entry into force of this Agreement is deposited in local currency in
the Fund in accordance with the payment schedule at Appendix B of the Debt Reduction
Agreement.
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3. A. Upon entry into force of this Agreement, the Government of Chile shall establish

an escrow account pursuant to Chilean law. Notwithstanding paragraph 2 above, the Gov-
ernment of Chile shall deposit into such escrow account interest owed on the New EAI Ob-
ligation falling due on or after the date of entry into force of this Agreement but prior to the
establishment of the Fund.

B. Funds in the escrow account shall earn interest at a rate not less than the best obtain-
able rate of interest for Chilean government accounts. Upon establishment of the Fund, the

Government of Chile shall promptly transfer all funds in the escrow account, including any
interest earned on such funds, to the Fund.

C. If for any reason the Fund is not established consistent with this Agreement within
twelve months of the date of entry into force of this Agreement, the escrow account shall
be terminated and any funds in the escrow account, including any interest earned on such

funds, shall be converted into U.S. dollars and deposited in the appropriate U.S. Govern-
ment account.

D. Upon termination of the escrow account pursuant to paragraph C above, this
Agreement shall terminate immediately, and all interest payments falling due on the New

EAI Obligation shall be made pursuant to Article 111.2 of the Debt Reduction Agreement
until such time as a subsequent environmental framework agreement may be entered into
by the Parties.

4. Any interest which becomes due on the New EAI Obligation prior to the date of en-
try into force of this Agreement, or subsequent to the termination of this Agreement pursu-

ant to Article II or Article IX, shall not be deposited in the Fund, but shall be deposited in
U.S. dollars in the appropriate U.S. Government account.

5. Monies from other sources, including public and private creditors of the Govern-
ment of Chile, in the form of local currency or other currencies, may also be deposited into
the Fund. Once deposited, these monies shall be subject to the requirements and conditions
agreed to between the donor(s) of such monies and the Parties, so long as these terms are
consistent with this Agreement.

6. Deposits in the Fund shall be the property of the Government of Chile until they are

disbursed.

7. The Government of Chile, in consultation with the Government of the United States
of America, shall appoint a fiscal agent for the Fund, who shall be charged with the invest-
ment and disbursement of the monies in the Fund. The fiscal agent shall ensure that the
Board is promptly notified in writing when the Government of Chile makes a deposit in the
Fund pursuant to paragraph 2 above.

8. Deposits in the Fund shall be prudently invested by the fiscal agent until disbursed.
Returns on investment shall be deposited by the fiscal agent in the Fund and remain there
until disbursed, pursuant to the procedures set forth in Article VI.

9. The fiscal agent shall make every effort to ensure that such investments yield a pos-
itive real interest rate as defined in terms of the Unidad de Fomento price index. To the ex-

tent that prudent investment practices cannot accomplish this goal, the Government of

Chile shall take steps to maintain the value of the deposits in the Fund in terms of the Un-
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idad de Fomento price index, or such other price index as may be mutually agreed by the
Parties.

III. Establishment and composition of the Board

1. The Government of Chile, taking into account the views of local nongovernmental
organizations, shall ensure that an Environmental Board (the "Board") is established
in accordance with Chilean law.

2. The Board shall consist of eleven members. It shall be composed of:

A. One representative appointed by the Government of the United States of America;

B. Four representatives appointed by the Government of Chile;

C. Six representatives from a broad range of Chilean environmental and local commu-
nity development nongovernmental organizations, and scientific and academic bodies, se-
lected in consultation with these groups. These representatives shall be approved jointly by
the Parties, and shall constitute a majority of the members of the Board.

3. Board members representing each Party shall serve at the discretion of that Party.
Board members described in paragraph 2.C above shall be appointed by the Government
of Chile, shall serve for a period of three years, and may be removed only to the extent pro-
vided by Chilean law; up to two consecutive terms shall be permitted.

4. A Board member may not participate in the process of approval of any proposed
grant which, if approved, would result in a financial benefit for the member, any member
of his family, or an organization in which the member or any member of his family has a
direct financial interest. Further, a Board member may not participate in the process of ap-
proval of any proposed grant to an organization which the member represents.

IV. Functions of the Environmental Board

1. The Board shall be responsible for the administration and oversight of grant activi-
ties funded pursuant to this Agreement. The Government of Chile, in consultation with the
Government of the United States of America, shall ensure that the Board has the necessary
authority to carry out the functions assigned to it in this Agreement.

2. The Board shall:

A. Issue and widely disseminate a public announcement of the call for grant proposals
which states the criteria for the selection of projects eligible for grant assistance, and the
qualifications of organizations eligible to submit proposals for grant awards.

B. Receive proposals for grant assistance from entities described in Article V.2 of this
Agreement, and make grants to such entities for the activities enumerated in Article V.1 of
this Agreement.

C. Publicly announce grants awarded by the Board.

D. Be responsible for the management of the program and oversight of grant activities
funded from the resources of the Fund.
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E. Present to the Parties annually, by dates to be agreed upon in the Operating Proce-

dures of the Board:

(1) a proposed annual program;

(2) an annual report on the activities funded by the Board during the previous pro-

gram year, which shall include on-going, multi-year projects;

(3) an annual audit by an independent auditor, covering the previous program year.

3. Proposed grants from the Fund with life-of-project total in excess of $100,000 shall

be presented by the Board to both Parties. If either Party disapproves of such a grant, that

Party must notify the Board of its disapproval, in which case the Board may not award the

proposed grant. Proposed grants not disapproved by either Party within 45 days of presen-

tation to the Parties' members on the Board shall no longer be subject to either Party's dis-
approval.

4. The Board shall adopt by majority vote procedures for its operation, provided that

the majority includes the affirmative votes of the representatives of the Parties appointed in

accordance with Article 1II.2.A and B. No disbursements pursuant to Article VI may be
made prior to the adoption of these procedures. The Board shall meet at least once every

four months.

5 .The Board shall ensure that performance under grants and other agreements is mon-
itored, to determine whether time schedules and other performance goals are being

achieved. Grant agreements shall provide for periodic progress reports from the grantee to

the Board. Such reports will review all project components essential to the successful
achievement of the goals of the project. Such reports should be received from the grantee

at least annually.

6 .The Board may draw sums from the Fund necessary to pay for the Board's adminis-

trative expenses, including the fiscal audit required pursuant to this Article. These sums

may not exceed 10% per annum of the annual payments into the Fund made by the Gov-

ernment of Chile pursuant to the Debt Reduction Agreement, except as the Parties may oth-

erwise agree by exchange of notes.

7. The Board's organizing statutes, written policies, operating procedures, minutes of

meetings, and reports shall be retained in the files of the Board. A permanent record shall

also be maintained on the decision criteria used by the Board in the award of grants. The

above records shall be open for public inspection.

V. Eligibility of projects and organizations

1. Activities that may be funded under this Agreement are:

(i) restoration, protection, or sustainable use of the world's oceans and atmosphere;

(ii) restoration, protection, or sustainable use of diverse animal and plant species;

(iii) establishment, restoration, protection, and maintenance of parks and reserves;

(iv) development and implementation of sound systems of natural resource manage-

ment;

(v) development and support of local conservation programs;
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(vi) training programs to strengthen conservation institutions and increase scientific,
technical, and managerial capabilities of individuals and organizations involved in conser-
vation efforts;

(vii) efforts to generate knowledge, increase understanding, and enhance public com-
mitment to conservation;

(viii) design and implementation of sound programs of land and ecosystem manage-
ment;

(ix) promotion of regenerative approaches in farming, forestry, fishing, and watershed
management;

(x) agriculture-related activities, including those that provide for the biological preven-
tion and control of animal and plant pests and diseases, to benefit the environment; and

(xi) local community initiatives that promote conservation and sustainable use of the
environment.

2. Organizations which shall be eligible for grants from the Fund are:

A. Chilean nongovernmental environmental, conservation, development, education-
al, and indigenous peoples organizations;

B. Other appropriate Chilean nongovernmental entities;

C. In exceptional circumstances, the Government of Chile.

3. Grants shall be awarded to organizations strictly on the merits of proposals present-
ed to the Board, without regard to whether the proposing organization is represented on
the Board.

4. The Board shall give priority to projects that are managed by nongovernmental
organizations and that involve local communities in their planning and execution.

VI. Disbursement offunds

I.The Board may order the disbursement of grants from the Fund to organizations el-
igible under Article V.2 when it approves a proposal eligible under Article V.1. All dis-
bursements shall be made pursuant to a Project Grant Agreement.

2. The fiscal agent of the Fund appointed pursuant to Article 11.7 shall make disburse-
ments promptly to designated recipients in accordance with requests received from
the Board. In no case shall more than 14 working days elapse between receipt of a request
for disbursement and actual disbursement of funds.

VII. Consultation and review

1. Upon the request of either Party, the Parties shall consult concerning the implemen-
tation or interpretation of this Agreement. These consultations shall take place within 60
days after the request for consultations is received in writing from the other Party.

2. Either Party may request consultations with the Board and the other Party after re-
viewing the Board's reports and audits presented pursuant to Article IV. These consulta-
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tions shall take place within 60 days after the request for consultations is received in writing
from the other Party.

3. The Parties will meet to review the operation of this Agreement three years from the

date of its entry into force.

VIII. Suspension of disbursements

1. If at any time either of the Parties determines that issues requiring consultation under
Article VII have not been satisfactorily resolved, such Party may notify the other in writing.

2. Upon receipt of such written notification from the Government of the United States

of America, the Government of Chile shall immediately suspend disbursements under Ar-
ticle VI of this Agreement.

3. Upon providing such written notification to the Government of the United States of
America, the Government of Chile may immediately suspend disbursements under Article

VI of this Agreement.

4. A. Suspension of disbursements shall mean that no further approval of grants will

be undertaken until the Parties agree to resume such activity.

B. Disbursements pursuant to already approved grant agreements shall proceed unless

the specific grant agreement is suspended pursuant to that grant agreement.

C. Notwithstanding subparagraph B above, should the Parties jointly certify in writing

to the Board that the manner in which the grant agreement was awarded was inconsistent
with Article 1II. 4 or the Operating Procedures of the Board, the Parties may require the

Board to suspend disbursements pursuant to that grant agreement.

5. If the Government of Chile fails to suspend disbursements under Article VI of the

Agreement within 7 days of receiving written notification from the Government of the
United States ("the notification period"), the Government of the United States may, at its

discretion, require that interest payments on the New EAI Obligation referred to in Article

1I of this Agreement, falling due subsequent to the notification period, be made in U.S. dol-
lars and be deposited in the appropriate U.S. Government account.

IX Termination

1. Either Party may terminate this Agreement upon six months written notice to the

other Party.

2. No disbursements from the Fund shall occur after a Party has given notice to termi-
nate this Agreement, unless the Parties agree to permit disbursements. The termination of
this Agreement shall not prevent expenditures of funds disbursed before notice to terminate

is given.

3. Upon termination of this Agreement, the disposition of amounts remaining in the
Fund shall be subject to a formula to be mutually agreed upon by the Parties. Such a for-

mula shall provide that those funds which derive from interest payments on the New EAI
Obligation will, at the discretion of the United States Government, be converted into United
States dollars and deposited into the appropriate United States Government account.
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X Entry into force, Amendment and other Arrangements

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force unless
terminated by the Parties in accordance with Article II or Article IX.

2. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

3. Nothing in this Agreement shall prejudice other arrangements between the Parties
concerning debt reduction or cooperation and assistance for environmental or conservation
purposes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Santiago, this twenty-seventh day of February, 1992, in duplicate, in the En-
glish and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of United States of America:

CURTIS KAMMAN

For the Government of the Republic of Chile:

ALEJANDRO FOXLEY
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

SOBRE LA CREACION DE UN FONDO DEL MEDIO AMBIENTE

Y UN CONSEJO DEL MEDIO AMBIENTE EN EL MARCO

DE LA INICIATIVA PARA LAS AMERICAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno de la Repfiblica
de Chile ("las Partes"),

Procurando poner en marcha la iniciativa para las Am6ricas (EAI),

Deseando intensificar los lazos de amistad y el espiritu de cooperaci6n entre
estos dos paises,

Deseando promover un desarrollo econ6mico sustentable y ambientalmente

adecuado,

Reconociendo que la prolecci6n y ]a conservaci6n del medio ambiente, y el

manejo sustentable de los recursos naturales son elementos claves para construir
un futuro ecol6gica y econ6micamente adecuado para todos los parses del
Hemisferio Occidental,

Deseando continuar con cl Acuerdo entre las Partes con respccto a ia Reducci6n
de Determinadas Deudas contraidas con el Gobierno de los Estados Unidos y sus
Agencias (el "'Acuerdo de Reducci6n de la Deuda"), de fecha 27 de junio de
1991, que reduce determinadas deudas contraidas por el Gobierno de la

Repdblica de Chile con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, mediante
el intercambio de obligaciones anteriores por una obligaci6n nueva ("Nueva

Obligaci6n EAI"),

Han acordado lo siguiente:

I

OBJETO

El objeto del presente Acuerdo es disponer la creaci6n de un Fondo del
Medio Ambiente y un Consejo del Medio Ambiente en el marco de la Iniciativa
para las Americas con el fin de promover actividades destinadas a preservar.
proteger o manejar los recursos naturales y biol6gicos de Chile en forma

ambientalmente adecuada y sustentable.
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It

FONDO DEL MEDIO AMBIENTE

I. El Gobierno de Chile establecer.4 un Fondo del Medio Ambiente (el

"Fondo") en conformidad con las leyes de Chile. El Fondo serAi administrado
por cl Consejo creado en virtud del Articulo Ill. Todos los dineros depositados
en el Fondo, o las donaciones efectuadas por el Fondo, estarin exentas de todo

impuesto. gravamen, derecho u otras cargas impuestas por las Partes en la

medida que Io permita la ley.

2. Conforme a] Articulo IV del Acuerdo de Reducci6n de la Deuda, el

Gobierno de Chile se asegurarzi de que la totalidad del monto de inter~s

adeudado por la Nueva Obligaci6n EAI que venza en o despu~s de la fecha de

entrada en vigor del presente Acuerdo, sea depositado en moneda local en el

Fondo en conformidad con el programa de pago estipulado en el Apndice B
del Acuerdo de Reducci6n de la Deuda.

3. A. A la entrada en vigencia de este Acuerdo, cl Gobierno de Chile

abriri una cuenta de dep6sito en garantia en virtud de la legislaci6n chilena.
No obstante el pirrafo 2 precedente, el Gobierno de Chile deberf depositar

en dicha cuenta de dep6sito en garantia el inter5s adeudado por la Nueva
Obligaci6n EAT que venza en o despuds de la fecha de entrada en vigencia
de este Acuerdo. pero antes de la creaci6n del Fondo.

B. Los fondos depositados en ]a cuenta de dep6sito en garantfa devengarin

intereses a una tasa no inferior a la tasa de interts mais favorable para las
cuentas del gobicrno chileno. A la creaci6n del Fondo. el Gobierno de Chile

transferiri inmediatarnente al Fondo todos los fondos de la cuenta de

dep6sito en garantia, incluido cualquier inters devengado por dichos

fondos.

C. Si por cualquier motivo el Fondo no fuere creado en conformidad con
este Acuerdo dentro de doce meses desde la fecha de entrada en vigencia

de este Acuerdo, la cuenta de dep6sito en garantia ser-6 cerrada y
cualesquiera fondos en Ia cuenta de dep6sito en garantia, incluido cualquier

interns devengado sobre dichos fondos, serin convertidos a d6lares

estadounidenses y depositados en la cuenta correspondiente del Gobierno de

los Estados Unidos.

D. Cuando se cierre la cuenta de dep6sito en garantia en virtud del p-rafo

C precedente, este Acuerdo terminara inmediatamente, y todos los pagos de

intereses que venzan sobre la Nueva Obligaci6n EAI se realizardn en virtud
del Articulo 111.2 del Acuerdo de Reducci6n de la Deuda hasta aquella fecha
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en que las Panles puedan celebrar un nuevo acuerdo marco sobre el medio

ambiente.

4. Cualquier inter6s que se adeude sobre la Nueva Obligaci6n EAI antes

le la fecha de entrada en vigencia de este Acuerdo, o despu6s de la terminaci6n

ie este Acuerdo en virtud del Articulo II o Articulo IX, no deberdi depositarse
-n el Fondo sino que serdi depositado en d6lares estadounidenses en la cuenta
,orrespondiente del Gobierno de los Estados Unidos.

5. Tambi6n se podrfin depositar en el Fondo dineros de otras fuentes,

nclusive de acreedores p6blicos y privados del Gobierno de Chile, en moneda
ocal u otras monedas, Una vez depositados, estos dineros quedarAn sujetos a las

-xigencias y condiciones acordadas entre el/los donante(s) de dichos dineros y
as Partes, siempre y cuando estos t6rminos est~n en conformidad con el presente

6,cuerdo.

6. Los dep6sitos del Fondo ser~in de propiedad del Gobierno de Chile

iasta que sean desembolsados.

7. El Gobierno de Chile, en consulta con el Gobierno de los Estados

Inidos de Am6rica, nombrarA a un agente financiero para el Fondo, quien se

-ncargardi de la inversi6n y los desembolsos de los dineros del Fondo. El agente
'inanciero se asegurari de que se notifique oportunamente por escrito al Consejo
'uando el Gobierno de Chile efectie un dep6sito en el Fondo en conformidad

'on el pdirrafo 2 anterior.

8. Los dep6sitos en el Fondo serin invertidos en forma prudente por el
igente financiero hasta que sean desembolsados. El rendimiento de las

nversiones serd depositado por el agente financiero en el Fondo y permanecer,
dlti hasta que sea desembolsado, segiin los procedimientos estipulados en al

krticulo VI.

9. El agente financiero hard todo lo posible por garantizar que tales
inversiones produzcan una tasa de inter&s real positiva segun se define en

trminos del indice de valores de la Unidad de Fomento. En la medida en que
las pricticas prudentes de inversi6n no puedan cumplir con este objetivo, el
Gobiemo de Chile tomarA medidas destinadas a mantener el valor de los
dep6sitos en el Fondo segfin los t6rminos del indice de valores de la Unidad de
Fomento o aquel otro indice de valores que sea acordado mutuamente entre las

Partes.
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111
CREACION Y COMPOSICION DEL CONSEJO

I. El Gobiemo de Chile. tomando en cuenta los puntos de vista de las
organizaciones locales no gubernamentales, se asegurarii de que se cree un
Consejo del Medio Ambiente (el "Consejo") de conformidad con la legislaci6n
chilena.

2. El Consejo estarii fomado por once miembros. Estari6 compuesto de:

A) un representante designado por el Gobiemo de los Estados Unidos de
Am6rica:

B) cuatro representantes designados por el Gobierno de Chile;

C) seis representantes de una aniplia gama de organizaciones chilenas no
gubernamentales del medio ambiente y de desarrollo comunitario local, y
entidades cientfficas y ,cad6nicas, seleccionados en consulta con estos
grupos. Estos representantes serdin aprobados conjuntamente por las Partes,
y constituirain una mayoria de los iniembros del Consejo.

3. Los miembros del Consejo qiie representen a cada una de las Partes
prestarzin servicios a criterio de dicha Pare. Los miembros del Consejo descritos
en el parrafo 2 C) anterior serin designados por el Gobierno de Chile, prestar.n
servicios por un perfodo de tres afios. y podran ser destituidos solamente en la
medida estipulada por la legislaci6n chilena. Se permitirin hasta dos perfodos
consecutivos.

4. Un miembro del Consejo no podri participar en el proceso de
aprobaci6n de ninguna donaci6n propuesta que, si fuere aprobada, daria por
resultado un beneficio financiero para el miembro, cualquier integrante de su
ftamilia, o una organizaci6n en que el miembro o cualquier integrante de su
familia tuviere tin inter6s financiero directo. Adem.s, un iniembro del Consejo
no podr participar en el proceso de aprobaci6n de ninguna donaci6n propuesta
para una organizaci6n que el miembro represente.

IV
FUNCIONES DEL CONSEJO DEL MEDIO AMBIENTE

I. El Consejo sera responsable de la administraci6n y vigilancia de las

actividades relacionadas con las donaciones financiadas en conformidad con el
presente Acuerdo. El Gobierno de Chile. en consulta con el Gobierno de los
Estados Unidos de America. se asegurarii de que el Consejo tenga la autoridad
necesaria para desempefiar las funciones que se le han asignado en el presente
Acuerdo.
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2. El Consejo:

A. Emitiri y difundirdi ampliamente un anuncio p6blico para llamar a

propuestas de donaciones en et cual se indiquen los criterios para [a selecci6n
de proyectos aptos para el otoTgamiento de las donaciones, y los requisitos de
las organizaciones id6neas para presentar las propuestas para la adjudicaci6n de
donaciones.

B. Recibira solicitudes de donaciones de las entidades descritas en el
Artfculo V 2) del presente Acuerdo, y hari donaciones a tales entidades para las

actividades mencionadas en el Articulo V 1) del presente Acuerdo.

C. Anunciard pdiblicamente las donaciones concedidas por el Consejo.

D. SerA responsable de la administraci6n del programa y de la supervisi6n
de las actividades relacionadas con las donaciones provenientes del Fondo.

E. Cada afio presentard a las Partes, en fechas que se acordarin en los
Procedimientos de Operaciones del Consejo:

1) un programa anual propuesto:

2) un infonne anual sobre las actividades financiadas por el
Consejo durante el prograrna del afio anterior, que incluiri
proyectos en ejecuci6n de mAs de un afio de duraci6n.

3) una auditorfa anual efectuada por un auditor externo, que
abarque el prograrna del afio precedente.

3. Las donaciones propuestas provenientes del Fondo para proyectos cuyo
monto total exceda de US$10I.000 ser~in presentadas por el Consejo a ambas
Partes. Si alguna de las Partes objetare una donaci6n de esa naturaleza, dicha
Parte deber6 notificar al Consejo de su objeci6n, en cuyo caso el Consejo no
podrA adjudicar la donaci6n propuesta. Las donaciones propuestas no objetadas
por alguna de las Panes dentro de 45 dias de la presentaci6n a los miembros
representantes de las Partes en el Consejo, ya no podrain ser objetadas por
ninguna de las Partes.

4. El Consejo adoptard por nayorfa de votos los procedirnientos para su
operaci6n, debiendo esta mayoria incluir los votos afirmativos de los
representantes de las Paries designados en conformidad con el Articulo 111.2. A)
y B). No se podr, efectuar ningtin desembolso segtin el Articulo VI antes de
la adopci6n de dichos procedimientos. El Consejo se reunir, al menos una vez
cada cuatro meses.

5. El Consejo se asegurar i de que se supervisen todos los actos realizados
en virtud de las donaciones y otros acuerdos. para detemrinar si se est~n
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cumpliendo los plazos y otras metas estipuladas. Los contratos de donaciones

estipularin la confecci6n de informes peri6dicos sobre la marcha del proyecto

de parte del adjudicatario al Consejo. Tales informes deberdn analizar todos los

componentes del proyecto que sean esenciales para la obtenci6n exitosa de las

metas del mismo. El adjudicatario deberd entregar tales informes por to menos

una vez al afio.

6. El Consejo podri girar del Fondo las sumas necesarias para pagar los

gastos administrativos de este Consejo, incluida la auditoria financiera exigida

conforme al presente Articulo. Estas sumas no podrfin exceder del 10% por afio

de los pagos anuales al Fondo realizados por el Gobierno de Chile en virtud del
Acuerdo de Reducci6n de la Deuda, salvo que las Partes adoptaren otro acuerdo

mediante intercambio de notas.

7. Los reglamentos de constituci6n, normas escritas, procedimientos de

operaci6n, actas de las reuniones, y los informes del Consejo se mantendrdn en
sus archivos. Tambidn se mantendrii un registro permanente de los criterios de

decisi6n utilizados por el Consejo en la -adjudicaci6n de las donaciones. Los
registros precedentes estaran disponibles para inspecci6n p6blica.

V

PROYECTOS Y ORGANIZACIONES IDONEOS

1. Las actividades que podrin financiarse conforme al presente Acuerdo

son:

i) la restauraci6n, protecci6n o utilizaci6n sustentable de los

ocdanos y la atm6sfera de la Tierra;

ii) ]a restauraci6n, protecci6n o utilizaci6n sustentable de diversas

especies animales y vegetales;

iii) [a creaci6n, restauraci6n. protecci6n y mantenimiento de

parques y reservas;

iv) el desarrollo e implementaci6n de sistemas adecuados de

manejo de recursos naturales;

v) el desarrollo y patrocinio de programas locales de

conservaci6n:

vi) los programas de capacitaci6n para fortalecer las instituciones

de conservaci6n y aumentar las capacidades cientificas,

tdcnicas y administrativas de las personas y organizaciones que

participan en los esfuerzos de conservaci6n;



Volume 2224, 1-39532

vii) los esfuerzos para generar conocimientos, aumentar la

comprensi6n e intensificar el compromiso ptiblico con ]a

conservaci6n;

viii) et disefio e implementaci6n de programas adecuados de

administraci6n de tierras y ecosistemas;

ix) la promoci6n de enfoques regenerativos en agricultura,

silvicultura, pesca y administraci6n de cuencas hidrogrificas;

x) las actividades vinculadas con la agricultura, incluidas aquellas

que tiendan a la prevenci6n y control biol6gicos de plagas y

enfermedades de animales y plantas. en beneficio del medio

ambiente; y

xi) las iniciativas comunitarias locales que promuevan la

conservaci6n y el uso sustentable del medio ambiente.

2. Las organizaciones que podr-n postular a las donaciones del Fondo son:

A. Organizaciones chilenas no gubernamentales del medio ambiente, de

conservaci6n, de desarrollo, educacionales, y de los pueblos

indigenas;

B. otras entidades chilenas no gubernamentales pertinentes;

C. en circunstancias excepcionales, el Gobierno de Chile.

3. Las donaciones ser.n adjudicadas estrictamente sobre la base de los
m6ritos de las propuestas presentadas al Consejo, sin considerar si la
organizaci6n que efecta la propuesta tiene o no representaci6n en 1.

4. El Consejo dard prioridad a proyectos que sean administrados por
organizaciones no gubemamentales y que involucren a comunidades locales en

su planificaci6n y ejecuci6n.

VI

DESEMBOLSO DE FONDOS

1. El Consejo podrA ordenar el desembolso de donaciones del Fondo a las
organizaciones elegibles conforme al Articulo V.2. cuando 6ste apruebe una
propuesta aceptable conforme al Articulo V.I. Todos los desembolsos se harin

seg6n un Contrato de Donaci6n para Provecto.

2. El agente financiero del Fondo nombrado en conformidad con el

Articulo 11.7. efectuard oportunamente los desembolsos a los beneficiarios

designados de acuerdo con las solicitudes enviadas por el Consejo. En ningtin
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caso transcurrirfin mais de 14 dias hfibiles entre el recibo de una solicitud de

desembolso y eL desembolso efectivo de fondos.

VII

CONSULTAS Y REVISION

I. A solicitud de cualquiera de ellas, las Partes se consultar.n sobre la

implernentaci6n o interpretaci6n del presente Acuerdo. Estas consultas tendrin

lugar dentro de 60 dias despuds de que se reciba la solicitud de consulta por

escrito de la otra Parte.

2. Cualquiera de las Panes podr6i consultar al Consejo y a la otra Parte

despu&s de revisar los informes y auditorias del Consejo presentados en

conformidad con el Articulo IV. Estas consultas tendrin lugar dentro de 60 dias

despues de que se reciba la solicitud de consulta por escrito de la otra Parte.

3. Las Partes se reunirtin para revisar ia aplicaci6n del presente Acuerdo

tres afios despu~s de ia fecha de su entrada en vigencia.

VIII

SUSPENSION DE LOS DESEMBOLSOS

1. Si en algin rnomento cualquiera de ias Panes determinare que las

materias que requieren de consulta en virtud del Articulo VII no hubieran sido

resueltas satisfactoriamente, dicha Parte podr6i notificar a la otra por escrito.

2. Al recibo de tal notificaciOn por escrito del Gobiemo de los Estados

Unidos de Ann6rica. el Gobierno de Chile suspenderzi inmediatamene los

desembolsos referidos en el Articulo VI del presente Acuerdo.

3. Al enviar tal notificaci6n por escrito al Gobierno de los Estados Unidos

de Arniica. el Gobierno de Chile podrii suspender inmediatamente los

desembolsos referidos en el Articulo VI del presente Acuerdo.

4. A. La suspensi6n de desembolsos significari que no se efectuarin

nuevas aprobaciones de donaciones hasta que las Pares acuerden

continuar con dicha actividad.

B. Los desembolsos correspondientes a confratos de donaciones ya

aprobados continuardn efectuandose, salvo en el caso de aqriellos

contratos de donaciones especificos que se suspendan conforme a sus

propios temrinos.

C. No obstante el subpdrrafo B precedente, en caso de que las

Partes notificaren conjuntamente por escrito al Consejo que el

acuerdo de donaci6n se tom6 en contravenci6n del Articulo 111.4 o
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de los Procedimientos de Operaci6n del Consejo, las Panes podrfn
solicitar a 6ste que suspenda los desembolsos que correspondan a ese
acuerdo de donaci6n.

5. Si el Gobiemo de Chile no suspendiere los desembolsos referidos en
el Articulo VI del Acuerdo dentro de 7 dias despu6s de recibir la notificaci6n
por escrito del Gobiemo de los Estados Unidos ("el periodo de notificaci6n"),
el Gobierno de los Estados Unidos podt-i exigir. segtin su criterio. quc el pago
de los intereses de la Nueva Obligaci6n EA mencionada en el Articulo I del
presente Acuerdo, que venzan despu6s del periodo de notificaci6n, se cfecttie en
d6lares de los Estados Uniidos y que se depositen en la cuenla corresponidienie
del Gobiemo de los Estados Unidos.

IX
TER MINACION

i. Cualquiera de las Panes podri terminar el presente Acuerdo dando
aviso por escrito con seis meses de anticipaci6n a la otra Parte.

2. No se llevarAi a cabo ningfin desembolso del Fondo despu6s de que una
Parte haya dado aviso de terminar el Acuerdo, a menos que las Partes convengan
en autorizar los desembolsos. La terninaci6n del Acuerdo no impedirA el gasto
de los fondos desembolsados antes de que se d6 el aviso de terminacion.

3. A la terminaci6n del presente Acuerdo, el destino de los ronths que
queden en el Fondo estari sujeto a una f6rmula que serd acordada por las Partes.
Dicha f6rmula dispondr6 que aquellos fondos provenientes del pago de intereses
sobre (a Nueva Obligaci6n EA1 serin convertidos. a criterio del Gobierno de los
Estados Unidos, en. d6lares estadounidenses y depositados en la cuenta
correspondiente del Gobiemo de los Estados Unidos.

x

ENTRADA EN VIGOR, MODIFICACIONES Y OTROS ARREGLOS

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el mnomento de la firma y
permanecerd vigente a menos que sea terminado por las Partes en conformidad
con los Articulos II o IX.

2. El presente Acuerdo podr ser modificado mediante acuerdo por escrito
de las Partes.

3. Nada en el presente Acuerdo ira' en perjuicio de otros convenios entre
las Panes sobre reducci6n de la deuda o cooperaci6n y asistencia para prop6sitos
del media ambiente o de conservaci6n.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados

por sus respectivos Gobiernos. han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en Santiago, este dia veintisiete de febrero de 1992, en duplicado,

en idiomas ingles y espafiol, siendo ambos textos igualmente vlidos.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DE CHILE:

Curtis Kamman Alejandro Foxley
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A

LA CREATION D'UNE ENTREPRISE POUR UN FONDS DE L'ENVI-
RONNEMENT ET UN CONSEIL DE L'ENVIRONNEMENT DES AMIRI-

QUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du
Chili ("les Parties"),

S'effor~ant de mettre en oeuvre l'Entreprise pour l'initiative concernant les Am6riques,

D6sireux de renforcer l'amiti6 et l'esprit de coop6ration entre les deux pays,

Soucieux de promouvoir un d6veloppement 6conomique durable et respectueux de
l'environnement;

Reconnaissant que la protection et la conservation de l'environnement, ainsi que la ges-
tion durable des ressources naturelles, sont des 616ments essentiels pour assurer un avenir
6cologiquement et 6conomiquement solide pour tous les pays de l'H6misphbre occidental,
Souhaitant assurer le suivi de l'Accord entre les Parties concernant la reduction de certaines
dettes A l'6gard du Gouvernement des tats-Unis et de ses agences ("'Accord concernant
la r6duction de la dette"), du 27 juin 1991, qui vise A diminuer certaines dettes contract6es
par le Gouvernement de la R6publique du Chili auprbs du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, grace A l'6change des anciennes obligations pour une nouvelle "New EA
Obligation",

Sont convenus de ce qui suit:

L Objet

L'objet du pr6sent Accord est de prendre les dispositions n6cessaires pour creer une
Entreprise pour un fonds de lenvironnement pour les Amriques et une Entreprise pour un
Conseil de l'environnement des Am6riques, qui seront charg6s de stimuler des activit6s vi-
sant A preserver, prot6ger ou g6rer les ressources naturelles et biologiques du Chili d'une
manibre compatible avec un environnement sain et durable.

11. Fonds de l'environnement

1. Le Gouvernement du Chili cr6e une Fonds de l'environnement (le "Fonds") confor-
m6ment A sa 16gislation. Ce Fonds est g6r6 par le Conseil 6tabli conform6ment A l'Article
II. Toutes espces d6pos~es dans le Fonds ou les subventions accord~es par ledit Fonds,
seront exon6r6es des imp6ts, des frais, des honoraires ou autres taxes impos~s par les Par-
ties, dans la mesure autoris6e par la loi.

2. Sous r6serve de l'Article IV de l'Accord concernant la reduction de la dette, le Gou-
vernement chilien veille A cc que le montant total des intrets dus pour la New EA1 Obli-
gation, venant A 6ch6ance au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou apr~s,
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soit d~pos6 en monnaie locale dans le Fonds, conform6ment A l'chance figurant A l'Ap-
pendice B de 'Accord concernant la reduction de la dette.

3. A. Lors de l'entr6e en vigueur du present Accord, le Gouvernement du Chili cr6e un
compte s6questre conform~ment A la 16gislation chilienne. Nonobstant le paragraphe 2 ci-
dessus, le Gouvernement du Chili d6pose dans ledit compte les int6r&ts dus sur la New EAI
Obligation, venant A 6ch6ance lors de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ou apr~s, mais
avant la creation du Fonds.

B. Les montants d6pos6s dans le compte s6questre produisent un intrt A un taux qui
nest pas inf~rieur au meilleur taux d'int6r~t que peut obtenir le Gouvernement chilien pour
ses comptes. Lors de la cr6ation du Fonds, le Gouvernement du Chili transfbre rapidement
tous les montants contenus dans le compte s6questre, y compris les int6rets provenant des-
dits montants au Fonds.

C. Si pour une raison quelconque le Fonds nest pas cr66, selon les termes du present
Accord, dans les douze mois A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le

compte s~questre est ferm6 et tous les montants d~pos6s dans ce compte, y compris les in-
t6rets accumul~s sur ces montants, sont convertis en dollars des Etats-Unis d'Am6rique et
d~pos6s dans le compte appropri6 du Gouvernement am6ricain.

D. Lors de la fermeture du compte s6questre, conform6ment au paragraphe C ci-des-
sus, le pr6sent Accord devient imm6diatement caduc et tous les paiements d'int6rets dus au
titre de la New EAI Obligation sont faits conform~ment A l'Article 111.2 de l'Accord concer-
nant la reduction de la dette, jusqu'au moment o6i un accord d6finissant le cadre environne-
mental peut etre conclu par les Parties.

4. Tout intrt qui vient A 6ch6ance au titre de la New EAI Obligation avant la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou aprbs la d6nonciation du meme, conform6ment A
l'Article 1I ou A l'Article IX, ne sont pas d6pos6s dans le Fonds mais sont d6pos~s en dollars
des Ittats-Unis d'Am~rique dans le compte ad6quat du Gouvernement am6ricain.

5. Les sommes provenant d'autres sources, y compris celles 6manant de cr~anciers pu-
blics et priv6s du Gouvernement chilien, sous forme de monnaie locale ou autres devises,
peuvent 6galement tre d6pos6es dans le Fonds. Une fois d6pos6es, ces sommes sont sou-
mises aux r~glements et conditions convenus entre les donateurs de ces sommes et les Par-
ties, dans la mesure ofi lesdits rbglements et conditions sont conformes au pr6sent Accord.

6. Les sommes d6pos~es dans le Fonds sont la propri6t6 du Gouvernement du Chili jus-
qu'au moment de leur d6boursement.

7. Le Gouvernement du Chili, en consultation avec le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, nomme un agent fiscal pour le Fonds, qui est charg6 des investissements et des
d6caissements des sommes contenues dans le Fonds. Ledit fonctionnaire veille A ce que le
Conseil soit rapidement inform6 par 6crit des d~p6ts que fait le Gouvernement chilien au
Fonds, conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus.

8. Les montants d6pos~s dans le Fonds sont investis avec prudence par lagent fiscal
jusqu A ce qu'ils soient d6bours6s. Les revenus des investissements sont d6pos6s par ledit
fonctionnaire dans le Fonds et y restent jusqu'au moment oii ils sont d6caiss6s, conform6-
ment aux proc6dures expos6es dans l'Article VI.
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9. L'agent fiscal n'6pargne aucun effort pour faire en sorte que les investissements pro-
duisent des int~r~ts A un taux r~ellement positif selon la definition de l'Indice des prix de la
Unidad de Fomento. Dans le cas ob ces pratiques prudentes d'investissement ne peuvent
permettre d'atteindre cet objectif, le Gouvernement du Chili prend des mesures pour main-
tenir la valeur des montants d~posds dans le Fonds, au regard de l'Indice des Prix de la Uni-
dad de Fomento, ou de tel autre indice des prix, aprbs accord entre les Parties.

III. Creation et Composition du Conseil de lenvironnement

1. Le Gouvernement chilien, tenant compte de l'opinion des organisations non gouver-
nementales locales, fait en sorte qu'un Conseil de l'environnement (le "Conseil") soit 6tabli,
conform~ment A la legislation chilienne.

2. Le Conseil est compos6 de I I membres ainsi r~partis:

A. un repr~sentant nomm6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique;

B. quatre repr~sentants nomm~s par le Gouvernement du Chili;

C. six repr~sentants choisis parmi un large 6ventail d'organisations non gouvernemen-
tales de d~veloppement communautaire locales, et des milieux scientifique et acad~mique,
choisis en consultation avec ces groupes. Les repr~sentants sont approuv~s conjointement
par les Parties et constituent la majorit6 des membres du Conseil.

3. Les membres du Conseil repr~sentant chaque Partie remplissent leurs fonctions se-
Ion les instructions de ladite Partie. Les membres du Conseil 6num6r~s dans le paragraphe
2.C ci-dessus sont nomm~s par le Gouvernement chilien et leur mandat est de trois ans; ils
ne peuvent tre d~mis de leurs fonctions que dans la mesure pr~vue par la loi chilienne; ils

peuvent remplir deux mandats cons~cutifs.

4. Un membre du Conseil ne peut pas participer aux discussions sur lapprobation d'une
subvention propos~e qui, en cas d'approbation, entrainerait un avantage financier pour le
membre, un membre de sa famille, ou une organisation dans laquelle le membre, ou nim-
porte quel membre de sa famille, a un int~r~t financier direct. En outre, un membre du Con-
seil ne peut pas participer aux d~bats sur l'approbation d'une subvention pour une
organisation que lui-mfme repr~sente.

IV. Attributions du conseil de lenvironnement

1. Le Conseil est charg6 d'administrer et de suivre l'ex(cution des activitfs financ~es
par les subventions, conform~ment au present Accord. Le Gouvernement chilien, de con-
cert avec celui des ltats-Unis d'Am~rique, veille A ce que le Conseil dispose des pouvoirs
n~cessaires pour remplir les fonctions qui lui sont assignees dans le present Accord.

2. Le Conseil est notamment charg6:

A. de publier et de diffuser largement dans le public des annonces pour les appels de
propositions de subventions qui d~finissent les critres retenus pour la s~lection des projets
pouvant b~n~ficier d'une assistance sous forme de subventions, ainsi que les qualifications
des organisations habilit~es A presenter des propositions pour l'octroi de subventions;
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B. recevoir les propositions pour l'octroi de subventions de la part des entit~s d~crites

dans l'article V.2 du present Accord, et faire des dons auxdites entit~s pour les activit6s 6nu-
m~r~es dans l'article V. 1 du present Accord;

C. annoncer publiquement les subventions accord~es par le Conseil;

D. assurer la gestion du programme et le contr6le des activit6s entreprises grace aux

subventions financ~es avec les ressources du Fonds;

E. presenter chaque annie aux Parties, A des dates A convenir, en fonction du R~gle-
ment int~rieur du Conseil:

1) un projet de programme annuel;

2) un rapport annuel sur les activit~s financ~es par le Conseil au cours du programme

de l'ann~e pr~cdente, qui inclura les projets portant sur plusieurs annes et en cours d'ex6-
cution;

3) une verification annuelle des comptes entreprise par un v~rificateur ind~pendant,
portant sur le programme de I'ann~e pr~c~dente.

3. Les subventions propos~es, provenant du Fonds, pour des projets dont la duroe re-
pr~sente un investissement de plus de $100 000 dollars sont pr6sent6es par le Conseil aux

deux Parties. Si lune d'elles n'approuve pas la subvention, elle doit notifier le Conseil de
son disaccord, auquel cas le Conseil ne peut pas octroyer celle-ci. Les subventions propo-
sees qui ne sont pas d~sapprouv6es par lune ou l'autre des Parties dans les 45 jours qui sui-

vent sa presentation aux membres des Parties, qui si~gent au Conseil, ne sont pas
subordonn~es plus longtemps au d~saccord de l'une ou l'autre Partie.

4. Le Conseil adopte A la majorit6 son r~glement int~rieur, A condition que ladite ma-
jorit6 pr~voie les votes affirmatifs des reprisentants des Parties, nomm6s conform6ment A

l'article 11l.2.A et B. Aucun d6caissement conform~ment i 'article VI ne peut &tre fait avant
l'adoption du r~glement int6rieur. Le Conseil se r~unit au moins une fois tous les quatre
mois.

5. Le Conseil veille A ce que les activit6s, entreprises avec les subventions et les autres

accords fassent l'objet d'un suivi pour d6terminer si le calendrier et les autres objectifs sont
respect6s. Les accords portant sur les subventions font l'objet de rapports int6rimaires p6-
riodiques, envoy6s au Conseil par le b6n6ficiaire de ladite subvention. Lesdits rapports exa-
minent tous les 616ments du projet, essentiels A sa r6ussite. Ces rapports doivent tre
adress~s par le b6n6ficiaire au moins une fois par an.

6. Le Conseil peut prdlever sur le Fonds les montants n6cessaires pour r~gler ses d6-
penses administratives, y compris celles li~es A la verification fiscale requise, conform6-
ment au pr6sent article. Ces montants ne peuvent pas d6passer 10 % par an des versements
annuels faits au Fonds par le Gouvernement du Chili, conform6ment i l'Accord concernant
la r6duction de la dette, sauf si les Parties en conviennent autrement par un 6change de no-
tes.

7. Les statuts du Conseil, les directives 6crites et les proc6dures op6rationnelles, les

comptes rendus des r6unions et les rapports sont conserves dans les dossiers du Conseil. Un
registre permanent est 6galement tenu sur les critres de d6cision appliqu6s par le Conseil
pour loctroi de subventions. Les archives ci-dessus peuvent tre consult6es librement.
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V. Choix des projets et des organisations

1. Les activit~s qui peuvent tre financ~es au titre du present Accord sont les suivantes:

i) remise en 6tat, protection ou utilisation durable des oceans et de l'atmosphre dans

le monde;

ii) remise en 6tat, protection ou utilisation durable des diff~rentes esp~ces animales et

v~g~tales;

iii) cr6ation, remise en 6tat, protection et entretien des parcs et des r6serves;

iv) creation et application de systbmes rationnels de gestion des ressources naturelles;

v) mise au point et suivi de programmes locaux de conservation;

vi) programmes de formation pour renforcer des instituts de conservation et augmenter

les comp~tences scientifiques, techniques et administratives des particuliers et des organi-

sations participant aux efforts de conservation;

vii) activit~s visant A crier des connaissances, A augmenter l'intrt et A intensifier len-

gagement du grand public A l'gard de la conservation;

viii) conception et mise en oeuvre de programmes rationnels de gestion des terres et

des 6cosyst~mes;

ix) promotion de m~thodes de r~g~nration pour ce qui est de la gestion de l'agricultu-
re, des for~ts, de la pfche et des bassins versants;

x) activit~s ies A l'agriculture, y compris celles qui portent sur la prevention biologi-

que et la lutte contre les parasites et les maladies d'origine animale et v~g~tale en vue d'am&
liorer lenvironnement; et

xi) initiatives communautaires locales qui favorisent la conservation et lutilisation du-

rable de l'environnement.

2. Les organisations qui peuvent tre retenues pour beneficier de subventions prove-

nant du Fonds sont:

A. les organisation non gouvernementales chiliennes qui s'occupent de lenvironne-

ment, de la conservation, du ddveloppement, de l'ducation et des populations autochtones;

B. autres entites non gouvernementales chiliennes appropriees;

C. dans des circonstances exceptionnelles, le Gouvemement du Chili.

3. Les subventions sont accordees aux organisations strictement en fonction de l'int6ret

des propositions pr~sentees au Conseil, que l'organisation qui propose le projet soit repr6-
sentee ou non au Conseil.

4. Le Conseil donne la priorit6 aux projets geres par des organisations non gouverne-
mentales et qui impliquent les communautes locales dans leur planification et leur ex6cu-

tion.

VI. Decaissement desfonds

1. Le Conseil peut ordonner le deboursement des subventions provenant du Fonds aux

organisations retenues aux termes de Particle V.2 quand il approuve une proposition qui r6-
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pond aux crit&res fix6s dans l'article V.I. Tous les d6caissements sont faits conform6ment
aux dispositions d'un Accord sur les subventions aux projets.

2. L'agent fiscal du Fonds, nomm6 conform6ment A l'article 11.7, remet rapidement les
sommes d6bours6es aux b6n6ficiaires d6sign6s, conform~ment aux instructions reques du
Conseil. En aucun cas, le d61ai courant entre ]a r6ception de la demande de d~boursement
et le d6boursement lui-meme ne peut d6passer 14 jours ouvrables.

VII. Consultations et examen

1. A la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent pour la mise en oeuvre
ou l'interpr6tation du pr6sent Accord. Ces consultations commencent dans les 60 jours qui
suivent la r6ception de la demande 6crite de consultations de I'autre Partie.

2. L'une ou l'autre des Parties peut demander des consultations avec le Conseil et l'autre
Partie apr~s avoir examin6 les rapports et les v6rifications comptables du Conseil, pr6sent6s
conform6ment A l'article IV. Les dites consultations commencent dans les 60 jours qui sui-
vent la r6ception de la demande 6crite envoy6e par l'autre Partie.

3. Les Parties se r6unissent pour faire le point de la mise en oeuvre du pr6sent Accord
trois ans apr~s la date de son entree en vigueur.

VIII. Suspension des dkcaissements

1. Si, A un moment quelconque, l'une des Parties d6cide que les questions n6cessitant
des consultations aux termes de l'article VII, nont pas t6 trait6es de fagon satisfaisante, elle
peut le notifier A l'autre par 6crit.

2. A la r6ception d'une notification 6crite du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que, le Gouvemement chilien suspend imm6diatement les d6caissements aux termes de
l'article VI du present Accord.

3. En adressant une notification 6crite au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le
Gouvernement chilien peut imm6diatement suspendre les d6caissements pr6vus au titre de
l'article VI du pr6sent Accord.

4. A. La suspension des d6caissements signifie qu'aucune autre approbation d'octroi de
subventions ne peut avoir lieu jusqu'A ce que les Parties conviennent de reprendre cette ac-
tivit6.

B. Les dcaissements, effectu(s conform~ment aux accords d6jA approuv6s, conti-
nuent, sauf si l'accord sp6cifique concernant la subvention est suspendu, conform6ment A
I'accord en question.

C. Nonobstant I'alin6a B ci-dessus, si les Parties signifient conjointement au Conseil
que la mani~re, suivant laquelle la subvention pr6vue par rAccord a 6t6 accord6e, ne res-
pectait pas les termes de l'article 111.4 ou du R&glement int6rieur du Conseil, les Parties peu-
vent demander A ce dernier d'arr&er les d6caissements en ce qui concerne l'accord en
question.

5. Si le Gouvernement du Chili ne suspend pas les d6caissements au titre de l'article VI
du pr6sent Accord dans les 7 jours qui suivent la r6ception de la notification 6crite du Gou-
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vernement des Etats-Unis d'Am~rique ("d(lai de notification"), le Gouvernement des tats-
Unis d'Am~rique peut, s'il le souhaite, exiger que les paiements des int~rets au titre de la
New EIA Obligation mentionn6e dans l'article II du present Accord, qui viennent A 6ch6an-
ce apr~s le d~lai de notification, soient vers~s en dollars des btats-Unis et d~pos~s dans le
compte ad~quat du Gouvernement am6ricain.

IX D~nonciation

1. Une Partie peut d~noncer le present Accord six mois apres avoir adress6 une notifi-
cation 6crite en ce sens A l'autre Partie.

2. Aucun dcaissement provenant du Fonds ne peut intervenir apr~s qu'une Partie a no-
tifi6 son intention de mettre fin au present Accord, sauf si les Parties conviennent d'autori-
ser des d6boursements. La d6nonciation du present Accord n'emp~che pas la sortie des
fonds d6caiss6s avant que la notification de d6nonciation ait k6 donn6e.

3. Lors de la d~nonciation du pr6sent Accord, les sommes restant dans le Fonds font
l'objet d'une decision conjointe des deux Parties, qui s'entendent sur une formule, aux ter-
mes de laquelle les montants r~sultant des int6r&ts vers6s au titre de la New EAI Obligation,
seront, Ai la discretion du Gouvernement des Etats-Unis, convertis en dollars des Etats-Unis
et d~pos6s dans le compte appropri6 du Gouvernement des Etats-Unis.

X Entree en vigueur, amendements et autres arrangements

1. Le present Accord entre en vigueur d~s sa signature et le reste jusqu'A ce qu'il soit
d6nonc6 par les Parties conform~ment A I'article II ou A l'article IX.

2. Le present Accord peut tre amend6 par consentement 6crit des Parties.

3. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux autres arrangements
conclus entre les Parties concernant la reduction de la dette ou la cooperation et l'assistance
pour tout ce qui touche l'cologie ou A la conservation.

En Foi de Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Santiago, le 27 f~vrier 1992, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

CURTIS KAMMAN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

ALEJANDRO FOXLEY





No. 39533

United States of America
and

United Republic of Tanzania

International Express Mail Agreement between the Postal Administration of
Tanzania and the United States Postal Service (with detailed regulations). Dar es
Salaam, 30 December 1987 and Washington, 25 January 1988

Entry into force: 15 February 1988, in accordance with article 24

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 10
September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Am6rique
et

R6publique-Unie de Tanzanie

Accord relatif au courrier international par expres entre l'Administration postale de
la Tanzanie et I'Administration postale des lEtats-Unis (avec reglements
d'ex6cution). Dar es-Salaam, 30 d6cembre 1987 et Washington, 25 janvier 1988

Entree en vigueur: 15fivrier 1988, conformment 6 l'article 24

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amerique, 10
septembre 2003

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin 6t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39534

United States of America
and

Burundi

International Express Mail Agreement between the United States Postal Service and
the Postal Administration of Burundi (with detailed regulations). Bujumbura, 10
November 1989 and Washington, 13 December 1989

Entry into force: 15 January 1990, in accordance with article 24

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 10
September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Etats-Unis d'Amdrique
et

Burundi

Arrangement entre I'Administration postale des Etats-Unis et I'Administration

postale du Burundi pour l'execution d'un service du courrier acc&l6r6
international (avec reglements d'execution). Bujumbura, 10 novembre 1989 et

Washington, 13 decembre 1989

Entree en vigueur : 15janvier 1990, conformiment h l'article 24

Textes authentiques : anglais etfran~ais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amerique, 10
septembre 2003

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I "Assemble

g~nrale destini 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 39535

United States of America
and

Ecuador

International Express Mail Agreement between the United States Postal Service and
the Postal Administration of Ecuador (with detailed regulations). Quito, 20
March 1990 and Washington, 11 April 1990

Entry into force: with retroactive effect from 30 March 1990, in accordance with article
24

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 10
September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Am rique
et

Equateur

Accord relatif au courrier international par exprs entre I'Administration postale des
Etats-Unis d'Am6rique et I'Administration postale de l'Equateur (avec
riglements d'ex6cution). Quito, 20 mars 1990 et Washington, 11 avril 1990

Entree en vigueur : avec effet r~troactifei compter du 30 mars 1990, conform~ment bt
l'article 24

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amkrique, 10

septembre 2003

Non publik ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rkglement de l 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39536

United States of America
and

Dominican Republic

Maritime Search and Rescue Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Dominican Republic. Santo
Domingo, 20 March 1992

Entry into force: 20 March 1992 by signature, in accordance with article VIII

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 10
September 2003

Etats-Unis d'Amkrique
et

R6publique dominicaine

Accord sur la recherche et le sauvetage maritimes entre le Gouvernement des Ettats-
Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique dominicaine. Saint-
Domingue, 20 mars 1992

Entree en vigueur : 20 mars 1992 par signature, conformement 6 Particle VIII

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, 10
septembre 2003



Volume 2224, 1-39536

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MARITIME SEARCH AND RESCUE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC

The United States Coast Guard of the United States of America, and the Navy of the
Dominican Republic;

Recognizing the great importance of cooperation in maritime search and rescue and of
the provision of expeditious and effective search and rescue services; and

Noting the provision of the International Convention on Maritime Search and Rescue,
1979, and the Convention on International Civil Aviation, 1944;

Have agreed as follows:

Article I

The recognized agencies responsible for implementing the provisions of this Agree-
ment are the United States Coast Guard for the Government of the United States of Amer-
ica, and the Navy of the Dominican Republic for the Government of the Dominican
Republic.

Article H

1. Either Party, on receiving information of any person in distress at sea within its re-

gions of responsibility should take urgent measures to provide the most appropriate assis-
tance available regardless of the nationality or status of such a person or the circumstances
in which that person is found.

2. The Parties, in conducting their search and rescue operations, should cooperate with
each other when appropriate, and coordinate their operations for that purpose, assisting
each other as capabilities allow. Should questions ever arise as to which Party has the pri-
mary responsibility for coordinating search and rescue operations under this Agreement,

the Parties should, as appropriate, consult with a view to resolving the question.

3. For any search and rescue operation involving both Parties, the Parties should agree
in each case, through consultation, which Party will have primary responsibility for coor-
dinating the search and rescue operations.

4. Entry of search and rescue units into or over the territory or the territorial seas of the
other country for the purpose of conducting extended search operations will be expeditious-
ly arranged via the appropriate search and rescue point of contact in accordance with the
provisions of this Agreement.

5. In accordance with customary international law, solely for the purpose of rendering

emergency assistance to persons, vessels, or aircraft in danger or distress from perils of the
sea, when the location is reasonably well known, search and rescue units of either Party
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may immediately enter into or over the territorial seas of the other country, with notification
of such entry made as soon as practicable.

6. To facilitate the coordination and execution of search and rescue operations referred
to in this Article, the Parties should keep each other fully and promptly apprised of all rel-
evant search and rescue operations. The Parties should develop procedures and provide ap-
propriate means of communications as necessary to facilitate search and rescue
coordination. Communications should normally be by the fastest means available, as well
as by confirmatory TELEX messages.

Article III

1. Search and rescue regions of the United States of America and the Dominican Re-
public shall be separated by a line connecting the following points: 160 00' N, 680 00' W;
190 00' N, 680 00' W; 200 250 N, 700 00' W.

2. The establishment of search and rescue regions is intended only to effect an under-
standing concerning the regions within which each Party accepts primary responsibility for
coordinating maritime search and rescue operations. Delimitation of search and rescue re-
gions is not related to and shall not prejudice the delimitation of boundaries between coun-
tries.

Article IV

1. The search and rescue point of contact for the United States Coast Guard is Rescue
Coordination Sub-Center San Juan. The search and rescue point of contact for the Navy of
the Dominican Republic is Naval Operations Center of the Division of Naval Operations
of the Navy of the Dominican Republic, Santo Domingo.

2. Identification of the search and rescue points of contact listed above is not intended
to preclude appropriate direct coordination between search and rescue units or with others
involved in search and rescue.

3. The Parties should keep each other informed in a timely and effective manner on
search and rescue cases of mutual interest, or on cases which could potentially involve the
other Party as appropriate.

4. The Parties should exchange information, in addition to that related to specific
search and rescue cases, that may serve to improve the effectiveness of maritime search and
rescue operations. Such information may include, but not be limited to, information about
search and rescue units, description of available air fields and medical and fueling facilities,
and information useful in training search and rescue personnel.

Article V

To promote mutual cooperation in maritime search and rescue, the Parties will pay due
consideration to collaborative efforts including, but not limited to:

(A) Mutual visits between search and rescue personnel,
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(B) Conduct of joint search and rescue exercises, and of training in search and rescue
services,

(C) Development of search and rescue procedures, techniques, equipment and facili-
ties, and

(D) Provision of services in support of search and rescue operations such as use of air-
craft landing fields, and fueling or medical facilities.

Article VI

1. Nothing in this Agreement shall affect in any way rights and obligations resulting
from international agreements or under international law.

Article VII

1. The provisions of this Agreement are contingent upon availability of search and res-
cue personnel, facilities and funding.

2. Unless otherwise agreed by the Parties, each Party will fund its own expenses for
activities pertinent to the Agreement.

Article VIII

1. This Agreement should enter into force on the date of signature.

2. This Agreement should be terminated on the date of expiration of six months after
written notice by either Party of its intention to terminate this Agreement to the other, or on
the date of the entering into force of a superseding agreement.

3. Termination as referred to in Paragraph 2 should not affect the maritime search and
rescue operations which have been undertaken hereunder and not yet completed at the time
of termination, unless otherwise agreed to by the Parties.

4. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Santo Domingo, National District, Dominican Republic, in duplicate this 20th
day of March, 1992, in the English and Spanish languages, each text being equally authen-
tic.

For the Government of the United States of America:

ROBERT S. PASTORINO
Ambassador of the United States of America

For the Government of the Dominican Republic:

IVAN VARGAS CESPEDES

Vice Admiral, MdG
Chief of Staff of the Navy
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

DOMINICANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA RELATIVO A LA BUSQUEDA Y EL SALVAMENTO

MARITIMOS

El Servicio de Guardacostas de los Estados Unidos de Am6rica y la Marina de
Guerra de la Reptiblica Dominicana.

Reconociendo la gran importancia que reviste la cooperaci6n en la btisqueda y
el salvamento marftimos y la prestaci6n de servicios de bisqueda y salvamento

expeditos y eficaces, y

Tomando en cuenta las disposiciones del Convenio Intemacional sobre Bdsqueda

y Salvamento Maritimos, de 1979, y el Convenio de Aviaci6n Civil

Intemacional, de 1944,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Los organismos autorizados encargados de Ilevar a la prictica las disposiciones

del presente Acuerdo son la Marina de Guerra de la Reptiblica Dominicana, en

nombre del Gobierno de la Reptiblica Dominicana. y el Servicio de Guardacostas

de los Estados Unidos, en nombre del Gobiemo de los Estados Unidos de

Am6rica (en adelante denominados las "Partes").

Articulo 11

1. Cualquiera de las Partes, al recibir informaci6n de cuaiquier persona que se
encuentre en peligro en el mar dentro de sus regiones de responsabilidad deberA
tomar medidas urgentes para prestar la asistencia disponible mdis apropiada sea
cual fuese la nacionalidad o la condici6n de dicha persona o las circunstancias
en que se encuentre.

2. Las Partes, al realizar sus uperaciones de b6squeda y salvamente, debernin

cooperar entre ellas cuando sea oportuno y coordinar sus operaciones con ese
prop6sito, asisti6ndose en la medida de sus capacidades. En caso de duda

respecto a qu6 Parte tiene la responsabilidad principal en cuanto a la

coordinaci6n de las operaciones de bfisqueda y salvamento en virtud del presente
Acuerdo, las Partes, segtin convenga, deberin celebrar consultas con miras a

dilucidar la cuesti6n.

3. En el caso de cualquier operaci6n de busqueda y salvamento en la que

participen las dos Partes, 6stas convendrin en cada caso, mediante consulta, qu6
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Pare tendri la responsabilidad principal en cuanto a la coordinaci6n de la

operaci6n.

4. El ingreso de las unidades de bfisqueda y salvamento en el territorio o los
mares territoriales del otro pafs. o sobre ellos, con el prop6sito de realizar
amplias operaciones de b6squeda. se tramitar, en forma expedita a trav6s del
punto de contacto de bisqueda y salvamento competente conforme a las
disposiciones del presente Acuerdo.

5. Conforme al derecho consuetudinario internacional, las unidades de btisqueda
y salvamento de cualquiera de las Partes podrAn ingresar inmediatamente en los
mares territoriales del otro pais, o sobre ellos. tnicamente con el prop6sito de
prestar asistencia de emergencia a las personas, las embarcaciones o las
aeronaves que est6n en riesgo de los peligros del mar, cuando la ubicaci6n sea
conocida razonablmente, la notificaci6n de dicho ingreso se hard lo mris pronto
posible.

6. Para facilitar la coordinaci6n y la ejecuci6n de las operaciones de btisqueda
y salvamento mencionadas en este artfculo, [as Panes deberin informarse entre
ellas pronta y plenamente sobre todas las operaciones de btisqueda y salvamento
pertinentes. Las Partes deberin establecer procedimientos y proporcionar los
medios apropiados de comunicaci6n que sean necesarios para facilitar ia
coordinaci6n de las operaciones de btisqueda y salvamento. Nornmalmente, las
comunicaciones deberdn realizarse a travs de los medios mis ripidos de que
se disponga. como tambiin mediante mensajes de confirmaci6n por t6lex.

Articulo III

1. Las regiones de btsqueda y salvamento de los Estados Unidos de America
y de la Repfiblica Dominicana estarin separadas por una Ifnea que conecte los
puntos siguientes: 16 grados O'N, 68 grados O0'W; 19 grados OW'N, 68 grados
00'W; 20 grados 25'N, 70 grados 00'W.

2. El prop6sito de establecer regiones de b6squeda y salvamento es inicamente
el de Ilegar a un entendimiento relativo a las regiones dentro de las que cada
Parte acepta la responsabilidad principal en cuanto a la coordinaci6n de las
operaciones de btisqueda y salvamento maritimas. La delimitaci6n de las regiones
de btisqueda y salvamento ni esti relacionada con la delimiaci6n de las fronteras
entre paises, ni la perjudica.

Articulo IV

I. El punto de contacto de bisqueda y salvamento para el Servicio de
Guardacostas de los Estados Unidos es el Subcentro de Coordinaci6n de
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Salvaniento de San Juan. El punto de contacto de b6squeda y salvamento para
la Marina de Guerra de la Repfiblica Dominicana es el Centro de Operaciones

Navales de )a Divisi6n de Operaciones Navales de ]a Marina de Guerra

Dominicana, Santo Domingo. Las Partes deberin darse a conocer mutuamente
cualquier ntimero de telex, tel6fono y facsimil que pudiese ayudar a agilizar la

coordinaci6n.

2. La identificaci6n de los puntos de contacto de biisqueda y salvamento arriba
mencionados no tiene ]a intenci6n de excluir la coordinaci6n directa apropiada

entre Las unidades de bsqueda y salvamento o con otros que participen en la
btisqueda y el salvamento.

3. Las Partes deberfin infon-narse entre ellas en forma oportuna y eficaz sobre

los casos de bfisqueda y salvamento de interns mutuo. o sobre los casos que
puediesen requerir la participaci6n de fa otra Parte, segtin convenga.

4. Las Partes deberfn intercambiar informaci6n, ademfs de la relacionada con
los casos especificos de btsqueda y salvamento que puediese servir para mejorar

la eficacia de las operaciones de biisqueda y salvamento maritimos. Tal
informaci6n podrzi incluir, entre otras cosas, informaci6n sobre las unidades de

b~squeda y salvamento, descripciones de Las pistas de aterriyaje, las instalaciones
m6dicas y las instalaciones para abastecimiento disponibles, e informaci6n ttil

para capacitar al personal de bfisqueda y salvamento.

Articulo V

L. A fin de fomentar la cooperaci6n mutua en la bfisqueda y el salvamento
maritimos, las Partes darin la debida consideraci6n a los esfuerzos de

colaboraci6n, entre ellos:

(a) Visitas mutuas entre eL personal de bfisqueda y salvamento.

(b) Realizaci6n de maniobras conjUntas de btisqueda y salvarnento, y

capacitaci6n en servicios de biisqueda y salvamento.

(c) Preparaci6n de procedimientos y tdcnicas de bsqueda y salvamento. y de

instalaciones y equipos.

(d) Prestaci6n de servicios para respaldar las operaciones de hsqueda y

salvamento. por ejemplo, pistas de aterrizaje, instalaciones mddicas o

instalaciones para repostar.
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Articulo VI

I. Nada de Io estipulado en el presente Acuerdo afectari en ninguna forma a
Los derechos y las obligaciones que se deriven de los acuerdos intemacionales
o que existan en virtud del derecho internacional.

Articulo VII

1. Las disposiciones del presente Acuerdo dependen de la disponibilidad de
fondos. instalaciones y personal de btisqueda y salvamento.

2. Salvo que las partes convengan de otro modo, cada parte absorberi sus
propios gastos incurridos en las actividades pertinentes al Acuerdo.

Articulo VIII

1. El presente Acuerdo entrar6 en vigor en [a fecha de suscripci6n.

2. El presente Acuerdo se dari por terminado cuando cualquiera de las Partes
haya notificado por escrito a la otra Parte, con seis meses de antelaci6n, su
intenci6n de terminar el Acuerdo. o en la fecha en que entre en vigor un acuerdo

sustitutiwo.

3. La terninaci6n mencionada en el pfrrafo 2 no afectari a las operaciones de
btisqueda y salvamento marifimos que hayan podido ernprenderse en virtud del
presente Acuerdo y que no hayan concluido en la fecha de terminaciCn, salvo
que las Partes convengan de otro modo.

4. El presente Acuerdo podri ser enmendado mediante acuerdo por escrito entre
las Partes.

En fe de lo cual, los suscritos, debidamente autor-zados por sus respectivos
gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en Santo Domingo. D. N., Reptiblica Dominicana en duplicado, el 20 de
marzo de 1992, en los idiomas ingles y espafiol, siendo ambos textos igualmenle
autenticos.

Por el Gobiemo de la Por cl Gobierno de los
Rep6blica Dominicana Estados Unidos de Atnurica

IVAN VARGAS CESPEDES ROBERT S. PASTORINO
Vice Almirante. MdG Ernbajador de los

Jefe dc Estado Mayor de [a Estados Unidos dc Ani6ica

Marina de Guerra
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LA RECHERCHE ET LE SAUVETAGE MARITIMES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICA1NE

Le Gardes-C6tes des ttats-Unis d'Am~rique et la Marine de la R~publique dominicai-
ne;

Reconnaissant l'extr~me importance de la cooperation en mati&re de recherche et sau-
vetage maritimes et de la fourniture de services de sauvetage et recherche maritimes rapides
et efficaces; et

Notant les dispositions de la Convention internationale sur la recherche et le sauvetage
maritimes de 1979, et la Convention relative A l'aviation civile internationale, de 1944;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les organismes charg6s de la mise en oeuvre des dispositions du present Accord sont,
pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am(rique, les Gardes-C6tes des ttats-Unis et, pour
le Gouvernement de la R publique dominicaine, la Marine dominicaine.

Article H

1. Chaque Partie, au requ d'une information selon laquelle une personne se trouve en
d6tresse en mer A l'int6rieur des zones dont cette Partie est responsable, doit prendre d'ur-
gence des mesures visant A pr&er lassistance la plus appropri6e dont elle dispose et ce,
quels que soient la nationalit6, le statut de cette personne ou les circonstances dans lesquel-
les elle a 6 trouv(e.

2. Dans leur conduite des op6rations de recherche et sauvetage, les Parties coop&rent
l'une avec lautre selon qu'il convient et coordonnent leurs operations afin de se pr&er main-
forte dans la mesure de leurs moyens. S'il devait se poser la question de savoir celle des
Parties A laquelle il incombe au premier chef de coordonner les operations de recherche et
sauvetage pr~vues dans le present Accord, les Parties r~soudront la question par voie de
consultations, selon que de besoin.

3. Lorsqu'elles participent toutes deux A une operation de recherche et sauvetage, les
Parties d6cident par voie de consultations, au coup par coup, celle d'entre elles qui sera
charg~e au premier chef de coordonner les operations de recherche et sauvetage.

4. L'entr~e d'unit~s de recherche et sauvetage dans les eaux territoriales de l'autre pays
ou le survol de celles-ci par lesdites unites aux fins de vastes op6rations de recherche et sau-
vetage est organis~e sans tarder par l'intermdiaire du point de contact approprie pour ce
qui est de la recherche et du sauvetage, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

5. Conform6ment au droit coutumier international, et A seule fin de rendre une assis-
tance d'urgence aux personnes, navires ou a6ronefs en danger ou en d6tresse du fait de p6-



Volume 2224, 1-39536

rils de mer, et lorsque le lieu est raisonnablement connu, les unit6s de recherche et

sauvetage de chaque Partie sont autoris6es Ai entrer dans les eaux territoriales de lautre Par-
tie, ou A les survoler, et ce, sans d6lai, lautre Partie 6tant notifi~e en consequence d~s que

possible.

6. En vue de faciliter la coordination et l'ex(cution des op6rations de recherche et sau-
vetage vis~es dans le present article, les Parties se tiennent mutuellement inform6es, plei-

nement et promptement, de toutes les operations entreprises. Les Parties mettent au point
des procedures et offrent les moyens de communication voulus pour faciliter la coordina-
tion de la recherche et du sauvetage. En r~gle g~n6rale, les communications s'effectuent par

les moyens les plus rapides qui soient, ainsi que par des message t6lex de confirmation.

Article II

1. Les zones de recherche et sauvetage des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique

dominicaine sont s6par6es par la ligne reliant les points suivants : 160 00' N, 68' 00' W; 19'
00' N, 680 00' W; 20' 250 N, 70' 00' W.

2. La d6limitation ci-dessus ne vise qu', situer la zone l'int~rieur de laquelle chaque
Partie est responsable au premier chef de la coordination des operations de recherche et sau-
vetage maritimes. Elle n'est en rien li6e A la delimitation des fronti~res entre les pays et ne

porte en rien atteinte A celles-ci.

Article IV

1. Les points respectifs de recherche et sauvetage sont, pour les Gardes-C6tes des
ttats-Unis d'Am6rique, le Rescue Coordination Sub-Center San Juan, et, pour la Marine de
la R6publique dominicaine, le Naval Operations Center de la Division des op(rations na-
vales de la Marine de la R6publique dominicaine.

2. La designation des points de contact ci-dessus n'a pas pour objet d'empcher les uni-

t~s de recherche et sauvetage de coordonner leurs operations directement entre elles ou
avec d'autres points de contact participant A la recherche et au sauvetage.

3. Selon que de besoin, les Parties se tiennent mutuellement inform6es sans retard et
avec efficacit6 des cas de recherche et sauvetage pr~sentant un int~ret commun ou des cas
pouvant, le cas 6ch(ant, impliquer I'autre Partie.

4. Outre les donn6es portant sur des cas pr6cis de recherche et sauvetage, les Parties
6changent des renseignements propres Ai renforcer l'efficacit6 des op6rations de recherche
et sauvetage et portant, notamment, sans que l'6num6ration en soit exclusive, sur les unites
de recherche et sauvetage, les terrains d'aviation et les installations m(dicales et de ravi-
taillement en carburant accessibles, ainsi que des informations utiles A la formation du per-
sonnel de recherche et sauvetage.
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Article V

En vue de promouvoir la cooperation mutuelle en mati~re de recherche et sauvetage
maritimes, les Parties envisagent favorablement diverses activit~s de collaboration, notam-
ment, sans que l'num~ration en soit exclusive :

A) Des visites que se rendront mutuellement les personnels de recherche et sauvetage,

B) La conduite d'exercices conjoints de recherche et sauvetage, et de formation aux
op6rations de recherche et sauvetage,

C) La mise au point de procedures, techniques, mat6riel et installations de recherche et
sauvetage, et

D) La fourniture de services d'appui aux operations de recherche et sauvetage, tels que
lutilisation de terrains d'aviation, d'installations de ravitaillement en carburant et d'instal-
lations m~dicales.

Article VI

Aucune des dispositions du present Accord n'affecte de quelque manibre que ce soit
les droits et devoirs des Parties d~coulant d'autres accords internationaux ou du droit inter-
national.

Article VII

1. L'excution des dispositions du present Accord est fonction des disponibilitfs en
personnel et installations, et du financement.

2. A moins qu'elles n'en conviennent autrement, chaque Partie est tenue d'assumer les
frais affrrents aux activit6s men6es par elle conform6ment au present Accord.

Article VIII

1. Le present Accord prend effet A la date de sa signature.

2. L'Accord cessera d'tre en vigueur A l'expiration des six mois suivant le pr6avis 6crit
adress6 par lune des Parties A lautre Partie et informant celle-ci de son intention de d(non-
cer l'Accord, ou A la date de l'entr~e en vigueur d'un accord qui rendrait le present Accord
caduc.

3. La d~nonciation du present Accord vise au paragraphe 2 ci-dessus naffecte pas les
operations de recherche et sauvetage maritimes entreprises en vertu de ses dispositions et
non menses A terme A la d6nonciation, A moins que les Parties nen conviennent autrement.

4. Le present Accord peut tre amend6 par accord 6crit entre les Parties.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Santo Domingo, district national, R6publique dominicaine, en double exemplai-
re, le 20 mars 1992, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

ROBERT S. PASTORINO
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

Pour le Gouvernement de la R~publique dominicaine:

IVAN VARGAS CESPEDES

Vice-Amiral, MdG
Chef d'6tat-major de la Marine
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND CONCERNING CERTAIN DECISIONS
OF THE NORTH/SOUTH MINISTERIAL COUNCIL ESTABLISHED BY
THE AGREEMENT BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS SIGNED AT
DUBLIN ON 8 MARCH 1999 AND RELATED MATTERS

The Minister for Foreign Affairs of Ireland to the British Ambassador at Dublin

Dublin

19 November 2002

I have the honour to refer to:

the Agreement between the Government of Ireland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland done at Belfast on 10 April 1998 (herein-
after referred to as "the British-Irish Agreement"), and in particular Article 2 thereof;

the Multi-Party Agreement reached at Belfast on 10 April 1998 (hereinafter referred to
as "the Multi-Party Agreement") annexed to the British-Irish Agreement;

the Agreement between the Government of Ireland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland establishing a North/ South Ministerial
Council done at Dublin on 8 March 1999 (hereinafter referred to as "the Agreement estab-
lishing the North/South Ministerial Council"); and

the Agreement between the Government of Ireland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland establishing Implementation Bodies done
at Dublin on 8 March 1999 and the supplementary Agreement between the Government of
Ireland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
constituted by the exchange of letters dated 18 June 1999 (hereinafter referred to as "the
Implementation Bodies Agreement").

I have the honour to refer also to the discussions which have taken place between our
two Governments following the temporary suspension of the Northern Ireland Assembly
on 15 October 2002 and to our continued, shared recognition that, notwithstanding tempo-
rary suspension, the effective implementation of the Multi-Party Agreement represents the
only viable future for all the people of Northern Ireland. I have the further honour now to
recall that, in order to protect and maintain the achievements of the British-Irish Agreement
and the Multi-Party Agreement, and to ensure the continuation of the necessary public
function performed by the Implementation Bodies during the period of temporary suspen-
sion of the Assembly, and pending its restoration, our two Governments have agreed that,
for the duration of that temporary suspension, the British-Irish Agreement, the Agreement
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establishing the North/South Ministerial Council and the Implementation Bodies Agree-
ment shall be read and have effect in accordance with the following provisions:

(1) Decisions of the North/South Ministerial Council on policies and actions relating
to the Implementation Bodies, Tourism Ireland Limited or their respective functions shall
be taken by our two Governments. No new functions shall be conferred on the Implemen-
tation Bodies.

(2) In the Implementation Bodies Agreement:

(a) any reference to a Northern Ireland Minister shall be read as a reference to the rel-
evant Northern Ireland Department; and

(b) any reference to the Assembly shall be read as a reference to the United Kingdom
Parliament.

If the foregoing statement of the understandings reached in our discussions is accept-
able to your Government, I have the honour then to propose that this Note and Your Excel-
lency's Reply thereto in similar terms shall constitute an Agreement between our two
Governments. It shall enter into force upon the receipt by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the notification by the Government of
Ireland that the requirements for its entry into force so far as the Government of Ireland is
concerned have been completed. It shall terminate, following restoration of the Assembly,
upon receipt of the later of two notifications, the one to state that the requirements for ter-
mination of this Agreement so far as the Government of Ireland is concerned have been
completed, and the other to state that the requirements for the termination of this Agree-
ment so far as the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land is concerned have been completed.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration,
BRIAN COWEN
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II
The British Ambassador at Dublin to the Minister for Foreign Affairs of Ireland

Dublin

19 November 2002

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which reads as
follows:

[See note I]

In reply to the foregoing, I have the honour to confirm that the Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is in agreement with the statement of
understandings set out in your Note and further to confirm that your Note and this Reply
thereto shall together constitute an Agreement between our two Governments which shall
enter into force and terminate in accordance with the terms thereof.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

IVOR ROBERTS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT D'IRLANDE RELATIF A CERTA1NES DtCISIONS DU CON-
SELL MINISTERIEL NORD/SUD ETABLI PAR L'ACCORD ENTRE LES
DEUX GOUVERNEMENTS SIGNI A DUBLIN LE 8 MARS 1999 ET MA-
TIERES CONNEXES

I

Le Ministres des Affaires &trangkres d'Irlande 6 I'Ambassadeur britannique a Dublin

Dublin

le 19 novembre 2002

J'ai lhonneur de me r6f~rer A:

l'Accord entre le Gouvernement d'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 A Dublin le 10 avril 1998 (ci-apr~s d~nomm6
"l'Accord anglo-irlandais") et notamment i son Article 2;

l'Accord multipartite, conclu At Belfast le 10 avril 1998 (ci-aprbs d~nomm6 "l'Accord
multipartite") annex6 A lAccord anglo-irlandais;

l'Accord entre le Gouvernement d'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'irlande du Nord 6tablissant un Conseil minist~riet nord/sud, conclu A
Dublin le 8 mars 1999 (ci-aprbs d~nomm6 "l'Accord 6tablissant le Conseil minist6riel nord/
sud ")

et

l'Accord entre le Gouvernement d'Irlande et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 6tablissant les organes d'ex~cution, sign6 A Dublin le
8 mars 1999 et lAccord suppl~mentaire entre le Gouvernement d'Irlande et le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, constitu6 par l'6change de
lettres en date du 18 juin 1999 (ci-aprds ddnomm6 "l'Accord sur les organes d'exdcution").

Je me permets 6galement de me rdfdrer aux discussions qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements A la suite de ]a suspension temporaire de l'Assemblde d'Irlande du Nord, le
15 octobre 2002, et A la certitude que nous continuons de partager que, nonobstant une sus-
pension temporaire, la mise en oeuvre effective de lAccord multipartite reprdsente la seule
orientation viable pour toute la population d'Irlande du Nord. Je tiens en outre A rappeler ici
qu'afin de protdger et de consolider les rdalisations de 'Accord anglo-irlandais et celles de
l'Accord multipartite et d'assurer la poursuite du ndcessaire r6le public jou6 par les organes
d'exdcution, durant la pdriode de suspension temporaire de l'Assemblde et en attendant sa
reprise, nos deux Gouvernements sont convenus que, pour la durde de ladite suspension
temporaire, lAccord anglo-irlandais, lAccord 6tablissant le Conseil ministdriel nord/sud et
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I'Accord sur les organes d'ex6cution sont valides et produisent leurs effets, conform6ment
aux dispositions ci-aprbs:

1. Les d6cisions du Conseil minist6riel nord/sud sur les politiques et les activit6s con-
cemant les organes d'ex6cution et la "Tourism Ireland Limited" ou leurs r6les respectifs
sont prises par nos deux Gouvernements. Aucun r6le nouveau n'est pr6vu pour les organes

d'ex6cution.

2. Dans l'Accord sur les organes d'ex6cution:

a) toute r6f6rence A un Ministre de lirlande du Nord est consid6r6e comme se rappor-
tant au Ministbre comp6tent pour les Affaires d'irlande du Nord; et

b) toute r~f6rence i l'Assembl6e est interpr6t6e comme une r6f~rence au Parlement du
Royaume-Uni.

Si le M6morandum d'entente ci-dessus, que nous avons conclu au cours de nos discus-
sions, rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai I'honneur de proposer que la pr6-
sente Note et la r6ponse de Votre Excellence, libell6e en termes similaires, constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur dbs la r6ception par le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de ]a notification du

Gouvernement d'Irlande, confirmant que les formalit6s n6cessaires A son entrde en vigueur
en cc qui concerne le Gouvernement d'irlande, sont termin6es. Ledit Accord devient caduc
A la reprise de l'Assembl6e dbs la r6ception de la seconde des deux notifications, A savoir
l'une confirmant que les formalit6s n6cessaires pour la d~nonciation dudit Accord en ce qui
concerne le Gouvemement d'Irlande sont termin6es et lautre d6clarant que les formalit6s
pour la d6nonciation du pr6sent Accord pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont achev6es.

Veuillez agr6er, etc.

BRIAN COWEN
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11
L 'A mbassadeur britannique 6 Dublin au Ministre des Affaires trang~res d'Irlande

Dublin

le 19 novembre 2002

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre Note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse A vos propositions, il m'est agr~able de confirmer que le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord donne son assentiment au Memo-
randum d'entente expos6 dans votre Note et de confirmer en outre que votre Note et la prd-
sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur
et se terminera conform~ment aux dispositions dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

IVOR ROBERTS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as "the Contract-
ing Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and under-
standing between the British and the Indonesian peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations both public and private concerned with education in
the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and liter-
ature of the Contracting Parties;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research;

(e) encouraging co-operation and contact between institutions, organisations and indi-
viduals in the field of non-formal education and continuing education;

(f) encouraging co-operation and contact between institutions, organisations and indi-
viduals in the field of governance, society and development.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, includ-
ing direct co-operation between scientific and research institutions in the two countries.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage and promote cultural co-operation and
knowledge of the culture of either country and shall facilitate direct contacts, events and
exchanges, including exchanges of information in the fields of literature, the visual arts, the
performing arts, film, television and radio, architecture, archaeology, history, cultural and
national heritage, museums and galleries, libraries and archives, creative industries and in
other cultural areas.

Article 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits
of its legislation and capabilities to assist such centres. The activities of the cultural and in-
formation centres shall include language teaching, examinations, running libraries and re-
source centres, exhibitions, conferences, seminars, and workshops.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct co-operation between the
two countries in the field of information and communication technology and public infor-
mation by:

(a) Promoting and facilitating the dissemination of information through mass media in
particular electronic media and cinema;

(b) Promoting and facilitating development in press graphics, printings, and mass me-
dia;

(c) Promoting and facilitating the exchange of journalists, publishers, press and pub-
lishing organisations, information and public relations officers, radio and television report-
ers, and television and film artists.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage respect for copyright and for intellectual
property rights. Activities carried out under the terms of this Agreement shall be subject to
the laws and regulations concerning the protection of such rights in their respective territo-
ries subject to any applicable international agreement.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage and facilitate contacts between young people
and direct co-operation between youth organisations of the two countries.
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Article 8

The Contracting Parties shall encourage the development of and co-operation in the

field of tourism between the two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage and facilitate co-operation, development and

exchanges in all areas of, but not limited to, physical education and sport, including train-
ing, research and development, participation, management, regulation and spectating, in
sporting events in each other's countries.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,

festivals, competitions, conferences, symposia and meetings in the fields covered by this
Agreement and held in either country.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

Article 12

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United King-

dom of Great Britain and Northern Ireland and the Department of Foreign Affairs of the
Republic of Indonesia shall act as the co-ordinator for the Government of Indonesia in the
implementation of this Agreement.

Article 13

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London on 13 June 2002 in the English and the Indonesian lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MIKE O'BRIEN

For the Government of the Republic of Indonesia:

N HASSAN WIRAJUDA
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETU3UAN
ANTARA PEMERINTAH REPUBIK INDONESIA DAN

PEMERINTAH KERAJAAN INGGRIS RAYA DAN
IRLANDIA UTARA

UNTUK KER.ASAMA
DI BIDANG PENDIDIKAN, ILMU PENGETAHUAN

DAN KEBIUDAYAAN

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah
Kerajaan Inggris Raya dan Irlandia Utara (dalam
persetujuan ini selanjutnya disebut "Para Pihak Penanda
Tangan Perjanjian'".

Berkeinginan mempererat dan mengembangkan
hubungan persahabatan antara kedua negara dan
rakyatnya;

Meyakini bahwa pertukaran dan kerjasama di
bidang-bidang pendidikan, iImu pengetahuan dan
kebudayaan, seperti halnya di berbagai bidang lain, akan
dapat menyumbang terciptanya pemahaman dan
pengertian timbal balik yang lebih balk antara rakyat
Indonesia dan Inggris;

Dengan ini menyetujui hal-hal sebagai berikut:

ARTIKEL 1

Para Pihak Penanda Tangan Peranjian akan
mendorong pengembangan hubungan antara kedua
negara mereka di bidang pendidikan dengan :

(a) mendorong kera sama dan memberikan
kemudahan kepada kerja sama dan kontak
langsung, serta pertukaran orang, institusi dan
organisasi, baik swasta maupun pemerintah yang
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berkaitan dengan masalah pendidikan di kedua
negara;

(b) mendorong dan memberi kemudahan terhadap
pembelajaran dan pengajaran bahasa dan sastera
dari Para Pihak Penanda Tangan Perjanjian;

(c) mendorong dan memberi kemudahan terhadap
kerja sama dan pertukaran metode pengajaran
serta material pembelajaran, pengembangan
kurikulum dan sistem ujian;

(d) menyediakan beasiswa dan tunjangan belajar serta
mempromosikan berbagai cara lain untuk
memudahkan studi dan riset;

(e) mendorong kerja sama dan kontak antar institusi,
organisasi dan perorangan di bidang pendidikan
non formal serta pendidikan berkelanjutan;

(f) mendorong kerja sama dan kontak antar institusi,
organisasi dan perorangan di bidang
kepemerintahan, kemasyarakatan dan
pembangunan.

ARTIKEL 2

Para Pihak Penanda Tangan Perjanjian akan
mendorong dan memberi kemudahan perkembangan
pertukaran dan riset terhadap masalah-masalah
kepentingan bersama di bidang-bidang ilmu pengetahuan
dan teknologi, termasuk kerja sama iangsung antara
institusi ilmu pengetahuan dan riset di kedua negara.

ARTIKEL 3

Para Pihak Penanda Tangan Perjanjian akan
mendorong dan mempromosikan kera sama kebudayaan
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dan pemahaman kebudayaan kedua negara dan
menyediakan kemudahan bagi kontak-kontak langsung,
kegiatan-kegiatan serta pertukaran yang dilakukan,
termasuk pertukaran informasi di bidang-bidang sastera,
kesenian penayangan, kesenian pertunjukan, film, televisi
dan radio, arsitektur, arkeologi, sejarah, kebudayaan dan
tempat-tempat bersejarah, museum dan galeri,
perpustakaan dan kearsipan, industri kreatif, serta hal
kebudayaan lain-lain.

ARTIKEL 4

Setiap Pihak Penanda Tangan Perjanjian akan
mendorong didirikannya pusat informasi dan kebudayaan
negara mitra di wilayahnya untuk mengorganisir dan
melaksanakan kegiatan yang sesuai dengan maksud
perjanjian ini dan akan menyediakan setiap fasilitas dalam
batas-batas hukum dan kemampuan yang ada untuk
mendukung pendirian pusat informasi dan kebudayaan
yang dimaksud. Aktifitas dari pusat penerangan dan
kebudayaan tersebut akan meliputi pengajaran bahasa,
kajian-kajian, perpustakaan serta pusat data dan
informasi, pameran, konperensi, seminar dan balai karya.

ARTIKEL 5

Para Penanda Tangan Perjanjian akan mendorong
dan memberi kemudahan terhadap kerja sama langsung
antara kedua negara di bidang penerangan clan teknologi
komunikasi serta penerangan masyarakat dengan :

(a) Mempromosikan dan memberi kemudahan
penyebaran penerangan melalui media
massa, utamanya media elektronik dan
sinema;
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(b) Mempromosikan dan menyediakan fasilitas
untuk wartawan grafika, percetakan, dan
media massa;

(c) Mempromosikan dan memberikan
kemudahan bagi pertukaran jumalis,
penerbit, pers dan organisasi penerbitan,
informasi dan pejabat humas, para reporter
radio dan televisi, serta para artis televisi
dan film.

ARTIKEL 6

Para Penanda Tangan Perjanjian akan mendorong
dihormatinya hak cipta dan karya intelektual. Pelaksanaan
perjanjian ini tetap berada dibawah hukum dan peraturan
mengenai perlindungan hak cipta di wilayah negara
masing-masing sesuai dengan perjanjian internasional
yang berlaku.

ARTIKEL 7

Para Penanda Tangan Perjanjian akan mendorong
dan memberi kemudahan terwujudnya kontak antar
pemuda serta kerja sama langsung antara organisasi
kepemudaan di kedua negara.

ARTIKEL 8

Para Penanda Tangan Perjanjian akan mendorong
pengembangan kerja sama di bidang kepariwisataan
antara kedua negara.

ARTIKEL 9

Para Penanda Tangan Perjanjian akan mendorong
dan memberi kemudahan kerja sama, pengembangan dan
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pertukaran di semua bidang, tanpa dibatasi, untuk
pendidikan jasmani dan olah raga, termasuk pelatihan,
penelitian dan pengembangan, keikut sertaan,
manajemen, peraturan dan ketertiban penonton, dalam
kegiatan olah raga di masing-masing negara.

ARTIKEL 10

Para Penanda Tangan Perjanjian akan menyediakan
fasilitas untuk menghadiri seminar-seminar, festival,
pertandingan, konperensi, simposiurn serta pertemuan-
pertemuan dalam bidang-bidang yang dicakup pada
Perjanjian ini di negara penanda tangan perjanjian.

ARTIKEL 11

Para Penanda Tangan Perjanjian akan mendorong
kerja sama langsung dan pertukaran antara organisasi
non pemerintah di semua bidang yang dicakup dalam
Perjanjian ini.

ARTIKEL 12

Pihak British Council akan bertindak sebagai
perwakilan utama dari Pemerintah Kerajaan Inggris dan
Irlandia Utara, dan Departemen Luar Negeri Republik
Indonesia akan bertindak sebagai koordinator untuk
Pemerintah Republik Indonesia dalam hal pelaksanaan
Perjanjian ini.

ARTIKEL 13

(1) Perjanjian ini akan mulai berlaku pada tanggal
penanda tanganan.
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(2) Peranjian ini akan tetap berlaku untuk jangka waktu
lima tahun dan kemudian akan tetap berlaku selama
enam bulan sampai salah satu dari Pihak Penanda
Tangan Perjanjian memberikan pemberitahuan tertulis
untuk pengakhiran Perjanjian kepada pihak yang lain
melalui jalur diplomatik.

Di depan saksi, Penanda tangan, yang diberi kuasa
oleh Pemerintah negara masing-masing, telah menanda
tangani persetujuan in.

Dibuat dalam beberapa rangkap di London pada hari
Kamis tanggal 13 Juni 2002 dalam Bahasa Inggris dan
Bahasa Indonesia, dan kedua naskah tersebut dinyatakan
asli dan sah.

UNTUK PEMERI[NTAH
REPUBLIK INDONESIA:

N HASSAN WIRAJUDA

UNTUK PEMERINTAH
KERA3AAN INGGRIS
RAYA DAN IRLANDIA
UTARA:

MIKE O'BRIEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE D'INDONISIE RELATIF A LA COOPERATION DANS
LES DOMAINES DE L'EDUCATION, DE LA SCIENCE ET DE LA CUL-
TURE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique d'Indondsie (ci-apr~s ddnommds les "Parties contractan-
tes"),

D~sireux de renforcer et de ddvelopper les relations d'amiti6 entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines de l'ducation, de la
science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines doivent permettre aux peuples bri-
tannique et indondsien de mieux se connaitre et mieux se comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le ddveloppement des relations entre les deux pays
dans le domaine de l'ducation:

a) en encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes directs
entre les personnes, institutions et organisations publiques et privies dont les activitds con-
cement l'ducation dans les deux pays;

b) en encourageant et en facilitant I'6tude et lenseignement des langues et de la littdra-
ture des Parties contractantes;

c) en encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans les domaines des
mdthodes et matdriels p~dagogiques, de l'laboration des programmes d'6tudes et des exa-
mens;

d) en octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilitds de nature A en-
courager l'6tude et Ia recherche;

e) en encourageant la cooperation et les contacts entre institutions, organisations et par-
ticuliers dans le domaine de lenseignement non classique et de l'ducation permanente;

f) en stimulant la coop6ration et les contacts entre institutions, organisations et parti-
culiers dans les domaines de la gouvernance, de la socidt6 et du ddveloppement.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le ddveloppement des 6changes et
de la recherche sur des probl~mes d'intrt commun dans les domaines scientifique et tech-
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nique, notamment par la cooperation directe entre les institutions scientifiques et les centres
de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et renforcent la cooperation culturelle ainsi que
la connaissance de la culture de chaque pays et elles facilitent les contacts directs, les ma-
nifestations et les kchanges, y compris les 6changes d'information dans les domaines de la
litt~rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la t6lvision et de la radio,
de larchitecture, de l'arch6ologie, de l'histoire et du patrimoine culturel, des mus6es et ga-
leries d'art, des biblioth~ques, des archives, de la creation artistique et dans d'autres activi-
t~s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage lautre Partie A installer sur son territoire
des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et mrneront des activit6s
conformes aux objectifs du present Accord et elle octroie A ces centres, dans les limites de
sa l6gislation et de ses capacit(s, l'aide et les facilit6s qui leur sont n~cessaires. Les activit(s
de ces centres porteront sur l'enseignement des langues, les examens, la gestion de biblio-
thbques, l'organisation de centres de ressources, d'expositions, de conferences, de colloques
et d'ateliers.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration directe entre les deux
pays dans le secteur des techniques de l'information et de la communication en:

a) favorisant la diffusion de linformation grace aux m6dias, et notamment A linforma-
tique et au cinema;

b) encourageant l'expansion des proc6d~s graphiques dans la presse, de rimprimerie et
des m~dias;

c) favorisant les 6changes de journalistes, d'6diteurs, d'organismes de presse et d'6di-
tion, de sp6cialistes des relations publiques, des correspondants de presse de radio et de t6-
lvision, d'artistes de cin6ma et de t616vision.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la cooperation entres les autorit~s de leurs pays
respectifs charg~es de garantir la protection des droits d'auteur et de la propri6t6 intellec-
tuelle. Les activit6s relevant des dispositions du pr6sent Accord sont r~gies par la 16gisla-
tion et la r(glementation concemant la protection desdits droits dans leurs territoires
respectifs, sous r6serve des accords internationaux applicables.
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Article 7

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts entre les jeunes et la

cooperation directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement du tourisme entre les deux
pays et la coop6ration dans ce domaine.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration et les 6changes, no-
tamment dans les domaines de 'ducation physique et des sports, y compris rentrainement,
ainsi que la participation AX des manifestations sportives organis6es dans les deux pays, leur
organisation et r6glementation.

Article 10

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri~s ]a participation A des s6-
minaires, festivals, competitions, expositions, conferences, colloques et reunions qui ont
trait A des domaines vis6s par le present Accord et qui sont organis~s dans l'un ou 'autre
pays.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la cooperation et les 6changes directs entre les
organisations non gouvernementales dans tous les domaines vises par le pr6sent Accord.

Article 12

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'rlande du Nord et le D6partement des Affaires 6trang~res de la R~publique
d'Indon6sie joue le r6le de coordinateur pour le Gouvernement d'Indonesie en ce qui con-
cerne l'application du present Accord.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera ta-
citement reconduitjusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A compter de la date A laquelle
lune des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A lautre Partie, par la voie diplomatique,
son intention d'y mettre fin.



Volume 2224, 1-3 9546

En foi de quoi, les soussign~s, _ ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire d Londres le 13 juin 2002, en langues anglaise et indon6-
sienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MIKE O'BRIEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique d'Indonesie:

N HASSAN WIRAJUDA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF GRENADA CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

Government of Grenada hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) any amendment thereof which has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
insofar as such amendment or Annex is at any given time effective for both Contracting
Parties;

(b) the term "aeronautical authority" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for the Environment, Transport and the Regions, for the purpose of Ar-
ticle 7, the Civil Aviation Authority and in the case of Grenada, the Minister for Civil Avi-
ation, or, in both cases, any person or body who may be authorised to perform any functions
at present exercisable by the above-mentioned authority or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago on-
vention;

(f) the term "this Agreement " includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent authority
or permitted by that authority to be made for the provision of airport property or facilities
or of air navigation facilities (including facilities for overflights), or related services and
facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo ;
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(h) the term "Air Operator's Certificate" means a document issued to an airline by the
aeronautical authorities of a Contracting Party which affirms that the airline in question
has the professional ability and organisation to secure the safe operation of aircraft for the
aviation activities specified in the certificate.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"re-
spectively. While operating an agreed service on a specified route the airline or airlines des-
ignated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (I) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contract-
ingParty at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the pur-
pose of taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline or airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Designation and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party may designate in writing to the other Contracting Party one
or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes and
may withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and(4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorizations.
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(3) The aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy that authority that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by that authority in conformity with the provi-
sions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party may refuse to grant the operating authorizations referred to
in paragraph (2) of this Article, or impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that the airline is:

(i) incorporated and has its principal place of business in the territory of the other Con-
tracting Party; and

(ii) holds a current Air Operator's Certificate issued by the aeronautical authority of
the other Contracting Party.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party may revoke an operating authorization or suspend the ex-
ercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, or impose such conditions as it may deem necessary on the ex-
ercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that the airline:

(i) is incorporated and has its principal place of business in the territory of the other
Contracting Party; and

(ii) holds a current Air Operator's Certificate issued by the aeronautical authority of
the other Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement; or

(d) in the case of failure by the other Contracting Party to take appropriate action to
improve safety in accordance with paragraph (2) of Article 14; or

(e) in accordance with paragraph (6) of Article 14.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringement of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.
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Article 6. Fair Competition

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to compete in operating the agreed services on the specified routes.(2) Each
Contracting Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capac-
ity of the international air transport it offers, according to commercial and market-based
considerations. Neither Contracting Party shall unilaterally restrict the operations of the
designated airlines of the other, except according to the terms of this Agreement or by such
uniform conditions as may be contemplated by the Convention.

(3) Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, either in
conjunction with any other airline or airlines or separately, to abuse market power in a way
which has or is likely or intended to have the effect of severely weakening a competitor or
excluding a competitor from a route.

Article 7. Tariffs

(1) For the purposes of these arrangements the term tariff means the prices to be paid
for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

(2) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the market place. Neither Con-
tracting Party shall require their airlines to consult other airlines about the tariffs they
charge or propose to charge for services covered by these arrangements.

(3) Each Contracting Party may require notification or filing of any tariff to be charged
by its own designated airline or airlines. Neither Contracting Party shall require notification
or filing of any tariffs to be charged by the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party. Tariffs may remain in effect unless subsequently disapproved under para-
graphs 5 or 6 below.

(4) Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) the protection of consumers from tariffs that are excessive due to the abuse of mar-
ket power;

(b) the prevention of tariffs whose application constitutes anti-competitive behaviour
which has or is likely or intended to have the effect of crippling a competitor or excluding
a competitor from the route.

(5) Each Contracting Party may unilaterally disallow any tariff filed or charged by one
of its own designated airlines. However, such intervention shall be made only if it appears
to the aeronautical authority of that Contracting Party that a tariff charged or proposed to
be charged meets either of the criteria set out in paragraph 4 above.

(6) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the coming into ef-
fect or continuation of a tariff charged or proposed to be charged by an airline of the other
Contracting Party. If one Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with
the considerations set out in paragraph 4 above, it may request consultations and notify the



Volume 2224, 1-3954 7

other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction. These consultations shall be
held not later than 14 days after receipt of the request. Without a mutual agreement the tariff
shall take effect or continue in effect.

Article 8. Custom Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party;

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines; and

(c) computer equipment and component parts introduced by a designated airline of one

Contracting Party into the territory of the other Contracting Party to assist in one or
more of the following matters:

(i) the repair, maintenance or servicing of aircraft;

(ii) the handling of passengers at the airport or on board aircraft;

(iii) the loading of cargo onto or the unloading of cargo from aircraft;

(iv) the carrying out of security checks on passengers or cargo;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an inter-
national air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline or air-
lines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.
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(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft signed at Tokyo on 14 September 1963, The Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 December 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vio-
lence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their reg-
istry, operators who have their principal place of business or permanent residence in their
territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation
security provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that their airlines may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Par-
ty, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party at its request such periodic or other statements of sta-
tistics as may be reasonably required to determine the amount of traffic carried on the
agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred to first
in this Article.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline may on demand convert and remit local revenues in excess of
sums locally disbursed to the country of its choice. Prompt conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

An airline which is:

(a) incorporated and has its principal place of business in the territory of one Contract-
ing Party; and

(b) holds a current Air Operator's Certificate issued by the aeronautical authority of
that Contracting Party; may:

(i) in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and em-
ployment of the other Contracting Party bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist
staff which the airline reasonably considers necessary for the provision of air services;

(ii) use the services and personnel of any other organization, company or airline oper-
ating in the territory of the other Contracting Party;

(iii) establish offices in the territory of the other Contracting Party;

(iv) engage in the sale and marketing of air transportation in the territory of the other
Contracting Party, either directly or through agents or other intermediaries appointed by the
airline. The airline may sell, and any person shall be free to purchase, such transportation
in local currency or in any freely convertible other currency.



Volume 2224, 1-39547

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between their
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 14. Safety

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrews, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum stan-
dards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 (1) of this Agreement
(revocation or suspension of operating authorization).

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made
the subject of an examination by the authorized representatives of the other Contracting
Party, on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this
Article called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention;

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention;

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated
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are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Con-
vention.

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph (3) of this Article is denied by a representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in para-
graph (4) of this Article above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
zation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

(7) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 15. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make
the necessary appointment within 30 days. If the President has the nationality of one of the
Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to make the appointment. If the
Vice-President has the nationality of one of the Contracting Parties, the Member of the In-
ternational Court of Justice next in seniority who does not have the nationality of one of
the Contracting Parties shall be requested to make the appointment.
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(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-

tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its

own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting

Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-

dures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constitut-

ed.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,

each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully

constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission of the

other Contracting Party's memorandum. The Tribunal shall hold a hearing at the request of
either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion

of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.

The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within

15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The

other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any

expenses incurred by the President, Vice-President or Member of the International Court

of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 17. Amendment

The Contracting Parties shall agree any amendments to this Agreement by an Ex-

change of Notes.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting

Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-

municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall terminate

at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary

of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-

drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgement of

receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14

days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at St. George's this 16th day of April, in the year two thousand and
two, in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

J. WHITE

For the Government of Grenada:

B. HOOD
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - Intermediate Points - Points in Grenada - Points Be-

yond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Grenada or in the territory of Grenada to be set down at a point beyond, and vice versa,

except as may from time to time be jointly determined by the aeronautical authorities of the

Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Grenada:

Points in Grenada - Intermediate Points - Points in the United Kingdom - Points Be-

yond.

Notes:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the

service begins or ends in Grenada.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory

of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be jointly determined by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of
stop-over traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord et le
Gouvernement de la Grenade, ci- apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

D~sireux de conclure un Accord complmentaire A ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) I'expression "la Convention de Chicago" d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et couvre 6gale-
ment:

i) tout amendement A. ladite Convention, qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties contrac-
tantes; et

ii) toutes Annexes ou tous amendements adopt~s aux termes de l'Article 90 de ladite
Convention, dans la mesure off lesdits amendements ou annexes sont A un moment deter-
min6 en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) l'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe, dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
cr~taire d'Etat I l'Environnement, aux transports et aux r~gions, aux fins de l'Article 7, la
Direction de l'aviation civile et, dans le cas de la Grenade, le Ministre charg& de laviation
civile ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit6(e) A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par les autorit~s mentionn~es ci-dessus ou des fonctions similaires;

c) l'expression "entreprise de transport a~rien d~signde" s'entend d'une entreprise de
transport a~rien qui a t6 d~sign6e et autoris6e, conform6ment A l'article 4 du present Ac-
cord;

d) le terme "territoire", lorsqu'il s'agit d'un tat, a la signification que lui assigne l'Ar-
ticle 2 de la Convention de Chicago;

e) les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Con-
vention de Chicago;

f) l'expression "le present Accord" s'applique 6galement i l'Annexe audit Accord et A
tous amendements qui sont apport~s I l'Annexe ou au pr6sent Accord;

g) l'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances imposfes aux entreprises
de transport arien par les autorit~s a~ronautiques ou que ces derni~res permettent de per-

234
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cevoir, pour lutilisation des a~roports et de leurs installations ou des facilit~s de navigation
adrienne, y compris les facilit~s et services connexes, par leurs aronefs, leurs 6quipages,
leurs passagers et leurs cargaisons;

h) I'expression "Permis d'exploitation adrienne" d~signe un document, d~livr6 d une
entreprise de transport a~rien par les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante, qui
affirme que l'entreprise en question poss~de les n~cessaires aptitudes professionnelles et or-
ganisationnelles pour assurer 'exploitation satisfaisante des a~ronefs pour les activit~s sp&-
cifi~es dans le certificat.

Article 2. Champ d'application de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord rel~vent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure o6i lesdites dispositions sont applicables aux services a~riens intemationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde I'autre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services a~riens internationaux:

a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc~s

dans le present Accord en vue d'exploiter des services ariens internationaux sur les routes
indiqu~es dans la section appropri~e du tableau de l'Annexe au present Accord. Ces servi-
ces et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s "les services convenus" et les
"routes indiqu~es". Au cours de 'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e,

les entreprises de transport a~rien d~sign~es par l'une des Parties contractantes ont, outre
les droits indiqu~s au paragraphe 1 du present article, celui de faire escale sur le territoire
de l'autre Partie contractante aux points sp~cifids de ladite route, indiqu~s dans le tableau
de l'Annexe au pr6sent Accord, pour embarquer ou d6barquer des passagers et des mar-
chandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article n'est rdpute conf~rer aux en-
treprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter en execution d'un contrat de location ou moyennant r~mun&
ration, A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'v6nements politiques ou de circons-
tances extraordinaires, une entreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, l'autre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r~organisant les routes sur une base temporaire et appropri~e.
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Article 4. Designation des entreprises de transport arien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprise(s) de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur
les routes indiqu6es, ainsi que de r~voquer ou de modifier de telles d6signations.

2. Au requ d'une d6signation, lautre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d(lai les autorisations voulues
A la ou aux entreprise(s) de transport a6rien d~sign~e(s).

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6signe par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle d~tient les per-
mis et autorisations exig6s par les autorit6s a~ronautiques de cette autre Partie contractante
et qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que
ces autorit~s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6-
riens internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder rautorisation d'exploitation vis~e
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'ellejuge n(cessaires
l'exercice par un transporteur des droits stipul6s au paragraphe 2 de Particle 3 du pr6sent
Accord, dans tous les cas o6 ladite Partie contractante n'est pas certaine que lentreprise est:

i) constitu6e et a son principal centre d'activit6s sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante;

ii) est titulaire d'un permis d'exploitation adrienne valide, d6livr6 par les autorit6s a6-
ronautiques de l'autre Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a(rien a W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension des autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre 1'exercice des droits 6num6r6s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise de transport a~rien d6sign6e par lautre Partie contractante, ou de soumet-
tre 1'exercice des droits aux conditions qu'ellejuge n6cessaires:

a) dans tous les cas oOi elle na pas la certitude que lentreprise:

i) est constitu6e et a son principal centre d'activit6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante; ou

ii) est titulaire d'un permis d'exploitation a6rienne valide, d~livr6 par les autorit~s a6-
ronautiques de l'autre Partie contractante; ou

b) dans les cas obi cette entreprise de transport a~rien nobserve pas les lois et les r~gle-
ments de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) dans le cas o6i cette entreprise de transport a(rien manque de toute autre manire A
conformer son exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord; ou
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d) dans les cas oii lautre Partie contractante ne prend pas les mesures n~cessaires pour

am~liorer la s~curit6, conform~ment au paragraphe 2 de 'article 14; ou

e) en conformit6 avec le paragraphe 6 de Particle 14.

2. Sauf ndcessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension de l'auto-

risation d'exploitation, mentionn~e au paragraphe I du present article, ou d'imposer des

conditions afin d'empcher que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il nest fait

usage de cette facult6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6. Concurrence loyale

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes exploi-

tent les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Chaque Partie contractante permet A chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e

de ddcider de la fr6quence et la capacit6 des services de transport a6rien qu'elle offre sur la

base de consid6rations commerciales ddtermin6es par la situation du march6. Aucune des

Parties contractantes ne restreint unilat6ralement les activit6s des entreprises de transport

a6rien dsigndes de I'autre, sauf en conformit6 avec les dispositions du pr6sent Accord ou

des conditions uniformdment appliqu6es dans le cadre de la Convention.

3. Aucune des Parties ne permet A son ou ses entreprise(s) de transport a6rien ddsi-

gn6e(s), soit en conjonction avec d'autres entreprises, soit s6par6ment, d'utiliser sa position

dominante sur le march6 d'une manidre susceptible d'affaiblir sdrieusement un concurrent

ou de l'exclure d'une route.

Article 7. Tarifs

1. Aux fins des pr6sent arrangements, le terme "tarif' d6signe le prix A payer pour le

transport des passagers, des bagages et du fret, ainsi que les conditions r6gissant l'applica-

tion de ces prix, y compris les commissions et les conditions de I'agence et des autres ser-
vices auxiliaires, mais A 'exclusion de la r6mun6ration ou des conditions pour le transport

du courrier.

2. Chaque Partie contractante autorise les entreprises de transport adrien d6sign6es i

fixer les tarifs pour les services a6riens en tenant compte des aspects commerciaux du mar-

ch6. Aucune des Parties contractantes ne demande A ses entreprises de transport a6rien de

se consulter avec d'autres compagnies adriennes sur les tarifs qu'elles fixent ou se proposent

de fixer pour les services relevant desdits arrangements.

3. Chaque Partie contractante peut exiger la notification ou le d6p6t d'un tarif6tabli par

sa ou ses entreprise(s) de transport adrien. Aucune ne demande la notification ou le d6p6t

des tarifs 6tablis par la ou les entreprise(s) d6sign6e(s) de lautre Partie contractante. Ces

tarifs demeurent en vigueurjusqu'A cc qu'ils soient par la suite invalidds aux termes des pa-
ragraphes 5 ou 6 ci- dessous.

4. L'intervention des Parties contractantes est limit6e A:

a) la protection des consommateurs contre les tarifs excessifs dus A l'abus de position
dominante;
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b) la prevention des tarifs dont I'application relive du dumping qui a ou pourrait avoir
pour consequence d'dcraser un concurrent ou de rexclure de la route.

5. Chaque Partie contractante peut unilat6ralement rejeter un tarif d~pos6 ou fix6 par
une de ses propres entreprises d~sign~es. Toutefois, une telle intervention nest envisagea-
ble que si les autorit(s adronautiques de ladite Partie contractantejugent que le tarifpropos6
ou demand6 r~pond A un des critres 6numfr~s dans le paragraphe 4 ci- dessus.

6. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesure unilat~rale pour pr~venir l'en-
tree en vigueur ou la poursuite d'un tarif tabli ou propos6 par une entreprise de transport
adrien de l'autre Partie contractante. Si lune d'entre elles estime que ce tarif est incompati-
ble avec les considerations expos~es au paragraphe 4 ci-dessus, elle peut demander des con-
sultations et notifier i l'autre les raisons de son d~saccord. Les dites consultations auront
lieu au plus tard 14jours apr~s la reception de la demande. Sans accord mutuel, le tarifentre
en vigueur ou continue d'etre applique.

Article 8. Droits de douane

1. Un a~ronef exploit6 en service a~rien international par lentreprise de transport a6-
rien ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de l'une ou lautre Partie contractante
est exonr6 de tous les droits de douane, taxes nationales d'accise et autres imp6ts natio-
naux, de mme que:

a) les articles suivants introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante:

i) le materiel de r6paration, d'entretien et de revision, ainsi que les pikes de rechange;

ii) l'quipement pour le transport des passagers, ainsi que les 616ments qui le compo-
sent;

iii) les 6quipements de chargement et de d(chargement, ainsi que les pieces qui les
composent;

iv) le materiel de s~curit6, y compris les piece qui le composent, pour incorporation
dans l'quipement de s6curit6;

v) le mat6riel d'instruction et les aides de formation;

vi) la documentation sur l'entreprise de transport a6rien et ses op6rateurs; et

b) les articles suivants, introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign(e de
lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ou fournis A une
entreprise de transport a6rien d~sign6e de lune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, A savoir;

i) les approvisionnements de bord (y compris mais non exclusivement les denr~es ali-
mentaires, les boissons et le tabac), qu'ils soient introduits ou pris A bord sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

ii) les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utilisation im-
m6diate;

iii) les pices d6tach~es, y compris les moteurs; et
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c) I'Nquipement informatique et ses composantes introduits par une entreprise de trans-
port arien d~sign~e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante pour faciliter les travaux dans un ou plusieurs domaines tels que:

i) les reparations, l'entretien ou la revision de la~ronef;

ii) la prise en charge des passagers A l'a~roport et A bord de l'a~ronef;

iii) le chargement du fret ou le d~chargement des marchandises de I'a6ronef;

iv) des contr6les de s6curit6 en ce qui concerne les passagers ou les marchandises;

d condition que, dans chaque cas, les 616ments soient utilis~s A bord d'un a~ronef ou
dans les limites d'un a~roport international en liaison avec I'Ntablissement ou le fonctionne-
ment d'un service a6rien international par l'entreprise de transport arien d~sign~e concer-
nee.

2. L'exon~ration des droits de douane, taxes nationales d'accise et autres imp6ts natio-
naux similaires ne s'6tend pas aux frais fondus sur le co6t des services fournis par lentre-
prise ou aux entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) de lune des Parties contractantes
sur le territoire de I'autre Partie contractante.

3. il peut 6tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn~s au pa-
ragraphe I du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
comp~tentes.

4. Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliquent 6galement au cas o6 les
entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pret ou du
transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num~r~s au paragraphe
1 du present article, A condition que ladite ou lesdites autres entreprise(s) de transport a6rien
b6n~ficie(nt) des mrmes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. Scurit aerienne

1. La certitude que la s~curit6 est assur~e pour tous les a6ronefs, leurs passagers et leur
6quipage 6tant une condition pr~alable fondamentale d l'exploitation des services a~riens
intemationaux, les Parties contractantes r~affirment l'obligation qu'elles ont A l'gard lune
de 'autre d'assurer la sfiret6 de laviation civile contre tous actes ou interventions illicites et
notamment leurs obligations au titre des Conventions de Chicago, de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aronefs, si-
gnde A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 d~cembre 1971, et du
Protocole pour la r~pression des actes de violence illicites dans les a~roports servant A
l'aviation civile intemationale, sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988, font partie int~grante
du present Accord.

2. Les Parties contractantes se foumissent r~ciproquement sur demande toute l'assis-
tance n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites
portant atteinte A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs quipages, com-
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me des a6roports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que pour faire
face A toute autre menace contre la s6curit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s6curit6 adrienne applicables et, dans la mesure o6i elles doivent les appliquer, aux pra-
tiques recommand~es, d6finies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et d6si-
gn6es comme Annexes A la Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a~ronefs
de leur pavilion, des exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tablissement et la residence
permanente sont situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment aux dispositions relatives A
la s6curit6 adrienne. Dans le present paragraphe, la r6f~rence aux normes de s6curit6 a6rien-
ne inclut toute difffrence notifi~e par la Partie contractante concem6e. Chaque Partie con-
tractante pr~vient I'autre de son intention de notifier toute difference.

4. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient prises sur son
territoire pour prot~ger les a6ronefs, contr6ler les passagers et leurs bagages A main et r(a-
liser toutes les vrifications voulues sur l'quipage, les marchandises (y compris les baga-
ges de soute) et les approvisionnements de bord avant et pendant le chargement ou le
d6chargement et A ce que ces mesures soient modifi6es de fa on A r6pondre efficacement A
une intensification des menaces. Chaque Partie contractante convient que ses entreprises de
transport a6rien peuvent &re requises de respecter les dispositions concemant la s6curit6
a6rienne mentionn~es au paragraphe 3, demand6es par l'autre Partie contractante pour len-
tr6e sur son territoire, le d6part de ce dernier, et pendant son s~jour sur le territoire de l'autre
Partie contractante. En outre, chacune des Parties contractantes r~agit favorablement A tou-
te demande formul6e par l'autre Partie contractante en vue de la prise de mesures sp6ciales
de s6curit6 pour faire face A une menace particuli&re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture d'un
a(ronef civil ou autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un de ces a6ronefs, de ses
passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations de navigation a6-
rienne, chaque Partie contractante prate A lautre son assistance en facilitant les communi-
cations et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement
que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A la-
dite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit~s a(ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de lautre Par-
tie contractante, A leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-
ci peuvent avoir besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus par l'en-
treprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~e(s) de la Partie contractante mention-
n~e en premier dans le pr6sent article.

Article 11. Transfert des recettes

Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays les recettes locales en exc(dent des d6penses locales. Ces conversions et transferts
sont autoris~s, sans aucune restriction, au taux de change applicable aux transactions cou-
rantes, qui est en vigueur au moment oO ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et
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transfert, et cites ne sont soumises A. aucune charge autre que celles normalement perques
par les banques pour effectuer ces conversions et ces transferts.

Article 12. Reprksentation des entreprises de transport akrien et exploitation commerciale

Une entreprise de transport a~rien qui:

a) est constitute et a son principal centre d'activit6s sur le territoire d'une Partie con-
tractante,

b) est titulaire d'un permis d'exploitation adrienne valide, d6livr6 par les autorit~s a6-
ronautiques de cette Partie contractante;

peut:

i) conform6ment aux lois et r~glements concernant l'entr6e, le sjour et I'emploi de
l'autre Partie contractante, faire entrer et employer sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante ses cadres de direction, ses agents techniques et autres personnels sp6cialis~s que
lentreprise considre n~cessaires pour assurer les services de transport a6rien;

ii) faire appel aux services et au personnel d'une autre soci&t6, entreprise de transport
a(rien ou compagnie a6rienne install~e sur le territoire de l'autre Partie contractante;

iii) ouvrir des bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante;

iv) vendre et commercialiser des services de transport a~rien sur le territoire de l'autre
Partie contractante, soit directement, soit par le biais d'agents ou de tout autre interm~diaire

d~sign6 par l'entreprise. Celle-ci a le droit de vendre lesdits services de transport a~rien, et
toute personne a le droit d'acheter ces services en monnaie du territoire en question ou dans

toute autre monnaie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impos6es aux en-
treprises de transport arien d~sign~es de lautre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev~es que celles impos(es A ses propres entreprises d6sign~es qui exploitent des ser-
vices a6riens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations sur les redevances d'usage
entre ses autorit(s comp6tentes et les entreprises de transport a~rien utilisant les services et
les installations fournis par les autorit~s qui imposent ces redevances, le cas 6ch6ant, par
l'interm6diaire des organisations repr~sentant ces entreprises. Un d~lai raisonnable accom-
pagne la notification de tous changements propos6s dans le montant des redevances, afin
de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue avant que lesdits changements
soient effectifs. Par ailleurs, chaque Partie contractante encourage les 6changes de rensei-
gnements appropri6s entre les autorit6s comp~tentes et les usagers concernant ces redevan-
ces.
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Article 14. Siiret de l'aviation

I. Chaque Partie contractante peut demander des consultations A tout moment au sujet
des normes de sfiret6 adopt~es par I'autre Partie dans nimporte quel domaine concernant
les 6quipages, les aronefs ou leur exploitation. Ces consultations ont lieu dans les 30jours
qui suivent la demande.

2. Si, apr~s de telles consultations, l'une des Parties contractantes consid~re que l'autre
Partie n'applique pas ou ne fait pas respecter effectivement, dans un quelconque domaine,
des normes de sfiret6 au moins 6gales aux normes minimales d~finies A cette date en appli-
cation de la Convention de Chicago, elle notifie A cette autre Partie son opinion et les me-
sures qu'elle juge n~cessaires pour respecter ces normes et ladite autre Partie prend les
mesures correspondantes appropri6es; si elle ne les prend pas, dans les 15 jours ou dans un
ddiai plus long dont il peut &re 6ventuellement convenu, cette absence constitue un motif
pour 'application des dispositions de l'article 5 1) du pr6sent Accord (Revocation ou sus-
pension des autorisations d'exploitation).

3. Nonobstant les obligations vis~es l'Article 33 de la Convention de Chicago, il est
entendu que tout a~ronefexploit6 par lentreprise ou les entreprises de lune des Parties con-
tractantes pour des services A destination ou en provenance du territoire de T'autre Partie
peut, lorsqu'il se trouve sur ce territoire, tre examin6 par des repr~sentants autoris~s de cet-
te autre Partie, qui montent i bord et inspectent l'ext~rieur de l'a~ronef pour verifier la va-
lidit6 de ses documents et de ceux de son 6quipage, ainsi que son 6tat apparent et celui de
son appareillage, d~nomm6 dans le pr6sent article "contr6le inopin6 d'escale", A condition
de ne pas provoquer de retards excessifs.

4. Si ledit contr6le ou une s6rie de contr6les de cette nature donne des raisons s6rieuses
de penser que

a) ra~ronefou l'exploitation d'un a~ronef nest pas conforme aux normes minimales d6-
finies A cette date, conform~ment A la Convention de Chicago,

b) les normes de sfiret6 d~finies A cette date, conformment A la Convention de Chica-
go, ne sont pas appliqu~es ou respect~es effectivement,

la Partie contractante qui proc~de au contr6le, aux fins de lapplication des dispositions
de l'Article 33 de la Convention de Chicago, est libre de conclure que les conditions dans
lesquelles les certificats ou licences concernant cet a~ronefou l'quipage de cet a~ronefont
&6 d~livr6s ou valid6s ou bien les conditions dans lesquelles cet a~ronefest exploit6 ne sont
pas d'un niveau 6gal ou sup6rieur aux normes minimales d6finies en application de cette
Convention.

5. Si le repr~sentant de rentreprise ou des entreprises de transport a~rien de lune des
Parties contractantes refuse I'acc~s A un a6ronefde cette entreprise ou de ces entreprises aux
fins de contr6le, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre
Partie contractante peut en d6duire que de graves problmes, du type mentionn6 dans le pa-
ragraphe 4 du pr6sent article, se posent et en tirer les conclusions mentionn6es dans ledit
paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm~dia-
tement les autorisations d'exploitation d~livr~es A lentreprise ou aux entreprises de I'autre
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Partie si elle conclut, A la suite d'un contr6le inopin6 d'escale ou d'une s~rie de contr6les,
d'un refus d'acc~s aux fins d'un tel contr6le, de consultations ou d'autres 616ments, qu'il est
n~cessaire d'agir imm~diatement dans l'intr~t de la sciret6 de l'exploitation adrienne.

7. Les mesures prises par lune des Parties contractantes, conform~ment aux disposi-
tions 6nonc~es aux paragraphes 2 ou 6 du pr6sent article, sont lev6es ds que les motifs pour
lesquels elles ont t6 prises ont disparu.

Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
avec l'autre Partie en ce qui concerne l'application, l'interprftation, ou la modification du
present Accord ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent tre orga-
nis6es entre autorit6s a~ronautiques, d~butent dans un d~lai de 60 jours A compter de la date
A laquelle lautre Partie contractante reqoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties
contractantes en d~cident autrement.

Article 16. Rfglement des diffcrends

1. En cas de diff~rend entre elles, quant A l'interpr~tation ou A I'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par des n~gocia-
tions.

2. Si elles ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~gociations, les Parties con-
tractantes peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'une personne ou d'un
organisme d~termin6, sinon le diff~rend est, d la demande de l'une d'entre elles, soumis A la
decision d'un tribunal de trois arbitres, qui sera constitu6 de la mani&re suivante :

a) chacune des Parties contractantes d~signe un arbitre dans les 30 jours suivant la r6-
ception de la demande d'arbitrage. Un ressortissant d'un Etat tiers, qui fait fonction de Pr6-
sident du tribunal, est d~sign6 comme troisi~me arbitre par accord entre les deux arbitres,
dans les 60jours qui suivent la designation du second;

b) si 'une ou lautre des designations n'a pas 6t6 faite dans les d6lais indiquds ci-dessus,
chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
de proc(der aux nominations n6cessaires dans les 30jours. Si le President est un ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes, le Vice-president proc~de A ]a ddsignation. Si le
Vice-president est un ressortissant de lune des Parties contractantes, le membre de la Cour
internationale de justice, qui vient imm~diatement apr~s et qui n'a la nationalit6 d'aucune
des Parties contractantes, est charg6 de proc~der aux designations n~cessaires.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les Parties
contractantes en conviennent autrement, le tribunal arbitral d6finit les limites de sajuridic-
tion et fixe sa propre proc6dure. Sur instructions du tribunal, ou A la demande de lune ou
lautre des Parties contractantes, une reunion est organis~e dans un d~lai de 30jours A comp-
ter de la date A laquelle le tribunal a 6 pleinement constitu6.

4. Sauf si les Parties en conviennent autrement, ou si le tribunal ordonne qu'il en soit
autrement, chaque Partie contractante soumet un m~moire dans un dlai de 45 jours A
compter de la date A laquelle le tribunal a 6 pleinement constitu6. Chaque Partie contrac-
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tante pr~sente sa r~ponse dans les 60jours qui suivent le d~p6t du m~morandum de rautre
Partie contractante. A la demande de l'une ou rautre des Parties contractantes, ou de sa pro-
pre initiative, le tribunal tient audience dans les 30jours qui suivent la date d'exigibilit6 des
r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, en labsence de d~bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r~pliques. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent presenter une demande d'6claircissements en ce
qui concerne la sentence dans un d~lai de 15 jours A compter de la date de sa reception, et
les 6claircissements sont fournis dans un d~lai de 15 jours A compter de la date de ladite
demande.

7. La sentence du tribunal est contraignante pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de rarbitre d~sign6 par elle.
Les autres d~penses du tribunal sont divis~es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d~pense encourue par le President ou le Vice-president de la Cour interna-
tionale de justice pour l'exfcution des d~marches pr~vues A I'alin~a b) du paragraphe 2 du
pr6sent article.

Article 17. Amendement

Les amendements au present Accord, dont sont convenues les Parties contractantes,
entrent en vigueur une fois confirm~s par un 6change de notes.

Article 18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie
contractante sa decision de d~noncer le present Accord. Ladite notification est simultan6-
ment communique A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le present Accord
prend fin A minuit (au lieu de reception de la notification) imm~diatement avant le premier
anniversaire de la date de reception de la notification par lautre Partie contractante, A moins
que cette notification de d~nonciation soit r~voqu~e d'un commun accord avant l'expiration
de ladite p~riode. En l'absence d'un accus6 de reception de I'autre Partie contractante, la no-
tification est r~put~e avoir 6t: reque 14jours apr~s sa reception par lOrganisation de lavia-
tion civile internationale.

Article 19. Entre en vigueur

Le present Accord entre en vigueur i la date de sa signature.
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En foi de quoi, les soussign~s, Ai ce d6ment autoris~s par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A St. George's le 16 avril 2002 en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. WHITE

Pour le Gouvernement de la Grenade:

B. HOOD



Volume 2224, 1-3954 7

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premi~re section

Routes devant tre exploit6es par la ou les entreprise(s) de transport arien d6sign6e(s)
du Royaume-Uni:

Points au Royaume-Uni -- Points interm~diaires -- Points A la Grenade -- Points au-
delA.

Notes

1. Les escales aux points interm~diaires ou aux points au-delA peuvent tre omises A
loccasion de nimporte quel vol, A condition que le service commence ou se termine au
Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut etre embarqu6 A un point interm6diaire pour tre ensuite d6-
charg6 sur le territoire de la Grenade ou sur le territoire de la Grenade pour 6tre d6charg6
sur un point au-deIA et vice versa, sauf lorsque les autorit6s a(ronautiques des Parties con-
tractantes en d6cident autrement de temps A autre. La pr6sente restriction s'applique 6gale-
ment A toutes les formes de transit par correspondance.

Deuxime section.

Routes devant 6tre exploit~es par la ou les entreprise(s) de transport a6rien d6sign6e(s)
de la Grenade:

Points A la Grenade -- Points interm6diaires -- Points au Royaume-Uni -- Points au-
delA.

Notes

1. Les escales aux points interm6diaires ou aux points au-deIA peuvent tre omises A
l'occasion de nimporte quel vol, A condition que le service commence ou se termine A la
Grenade.

2. Aucun trafic ne peut 6tre embarqu6 A un point interm6diaire pour 6tre ensuite d&-
charg6 sur le territoire du Royaume-Uni ou sur le territoire du Royaume-Uni pour 6tre d6-
charg6 sur un point au-delA et vice versa, sauf lorsque les autorit6s a(ronautiques des
Parties contractantes en d6cident autrement de temps A autre. La pr6sente restriction s'ap-
plique 6galement A toutes les formes de transit par correspondance.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON

CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America,

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital gains,

Have agreed as follows:

Article 1. General Scope

(1) Except as specifically provided herein, this Convention is applicable only to per-
sons who are residents of one or both of the Contracting States.

(2) This Convention shall not restrict in any manner any benefit now or hereafter ac-
corded:

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the Contracting States.

(3) a) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph b) of paragraph 2 of this Arti-
cle:

(i) any question arising as to the interpretation or application of this Convention and,
in particular, whether a taxation measure is within the scope of this Convention, shall be
determined exclusively in accordance with the provisions of Article 26 (Mutual Agreement
Procedure) of this Convention; and

(ii) the provisions of Article II and Article XVII of the General Agreement on Trade
in Services shall not apply to a taxation measure unless the competent authorities agree that
the measure is not within the scope of Article 25 (Non-discrimination) of this Convention.

b) For the purposes of this paragraph, a "measure" is a law, regulation, rule, procedure,
decision, administrative action, or any similar provision or action.

(4) Notwithstanding any provision of this Convention except paragraph 5 of this Arti-
cle, a Contracting State may tax its residents (as determined under Article 4 (Residence)),
and by reason of citizenship may tax its citizens, as if this Convention had not come into
effect.

(5) The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affect:

a) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 2 of Article 9 (Asso-
ciated Enterprises), sub-paragraph b) of paragraph I and paragraphs 3 and 5 of Article 17
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(Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and Child Support), paragraph I and 5 of
Article 18 (Pension Schemes) and Articles 24 (Relief From Double Taxation), 25 (Non-dis-
crimination), and 26 (Mutual Agreement Procedure) of this Convention; and

b) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 2 of Article 18 (Pen-
sion Schemes) and Articles 19 (Government Service), 20 (Students), and 28 (Diplomatic
Agents and Consular Officers) of this Convention, upon individuals who are neither citi-
zens of, nor have been admitted for permanent residence in, that State.

(6) A former citizen or long-term resident whose loss of citizenship or long-term resi-
dent status had as one of its principal purposes the avoidance of tax (as defined under the
laws of the Contracting State of which the person was a citizen or long-term resident) shall
be treated for the purposes of paragraph 4 of this Article as a citizen of that Contracting
State but only for a period of 10 years following the loss of such status. This paragraph shall
apply only in respect of income from sources within that Contracting State (including in-
come deemed under the domestic law of that State to arise from such sources). Paragraph
4 of this Article shall not apply in the case of any former citizen or long-term resident of a
Contracting State who ceased to be a citizen or long-term resident of that State at any time
before February 6th, 1995.

(7) Where under any provision of this Convention income or gains arising in one of the
Contracting States are relieved from tax in that Contracting State and, under the law in force
in the other Contracting State, a person, in respect of the said income or gains, is subject to
tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that other Con-
tracting State and not by reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed
under this Convention in the first-mentioned Contracting State shall apply only to so much
of the income or gains as is taxed in the other Contracting State.

(8) An item of income, profit or gain derived through a person that is fiscally transpar-
ent under the laws of either Contracting State shall be considered to be derived by a resident
of a Contracting State to the extent that the item is treated for the purposes of the taxation
law of such Contracting State as the income, profit or gain of a resident.

Article 2. Taxes Covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed
on total income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
property.

(3) The existing taxes to which this Convention shall apply are:

a) in the case of the United States:

(i) the Federal income taxes imposed by the Internal Revenue Code (but excluding so-
cial security taxes); and

(ii) the Federal excise taxes imposed on insurance policies issued by foreign insurers
and with respect to private foundations;

b) in the case of the United Kingdom:
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(i) the income tax;

(ii) the capital gains tax;

(iii) the corporation tax; and

(iv) the petroleum revenue tax.

(4) This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any changes that have been made in their respective taxation or other laws that signifi-
cantly affect their obligations under this Convention.

Article 3. General Definitions

(I) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires

a) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a partnership, a company,
and any other body of persons;

b) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

c) the term "enterprise" applies to the carrying on of any business;

d) the term "business" includes the performance of professional services and of other
activities of an independent character;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State, and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) in the United States: the Secretary of the Treasury or his delegate; and

(ii) in the United Kingdom: the Commissioners of Inland Revenue or their authorised
representative;

h) the term "United States" means the United States of America, and includes the states
thereof and the District of Columbia; such term also includes the territorial sea thereof and
the sea bed and sub-soil of the submarine areas adjacent to that territorial sea, over which
the United States exercises sovereign rights in accordance with international law; the term,
however, does not include Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam or any other United States
possession or territory;

i) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including any
area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with interna-
tional law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United Kingdom
concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United Kingdom
with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

j) the term "national" of a Contracting State, means:
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(i) in relation to the United States,

A) any individual possessing the citizenship of the United States; and

B) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United States;

(ii) in relation to the United Kingdom,

A) any British citizen, or any British subject not possessing the citizenship of any other

Commonwealth country or territory, provided he has the right of abode in the United
Kingdom; and

B) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the United Kingdom;

k) the term "qualified governmental entity" means:

(i) a Contracting State, or a political subdivision or local authority of a Contracting
State;

(ii) a person that is wholly owned, directly or indirectly, by a Contracting State or a
political subdivision or local authority of a Contracting State, provided

A) it is organized under the laws of the Contracting State;

B) its earnings are credited to its own account with no portion of its income inuring to
the benefit of any private person;

C) its assets vest in the Contracting State, political subdivision or local authority upon
dissolution; and

D) it does not carry on a business;

1) the term "Contracting State" means the United States or the United Kingdom, as the
context requires;

m) the term "real property" means any interest (other than an interest solely as a cred-
itor) in land, crops or timber growing on land, mines, wells and other places of extraction
of natural resources, as well as any fixture built on land (buildings, structures, etc.) and oth-
er property considered real or immovable property under the law of the Contracting State
in which the property in question is situated. The term shall in any case include livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of real property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits
and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as real property.

n) the term "conduit arrangement" means a transaction or series of transactions:

(i) which is structured in such a way that a resident of a Contracting State entitled to
the benefits of this Convention receives an item of income arising in the other Contracting
State but that resident pays, directly or indirectly, all or substantially all of that income (at
any time or in any form) to another person who is not a resident of either Contracting State
and who, if it received that item of income direct from the other Contracting State, would
not be entitled under a convention for the avoidance of double taxation between the state in
which that other person is resident and the Contracting State in which the income arises, or
otherwise, to benefits with respect to that item of income which are equivalent to, or more
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favourable than, those available under this Convention to a resident of a Contracting State;
and

(ii) which has as its main purpose, or one of its main purposes, obtaining such in-
creased benefits as are available under this Convention.

o) the term "pension scheme" means any plan, scheme, fund, trust or other arrangement
established in a Contracting State which is:

(i) generally exempt from income taxation in that State; and

(ii) operated principally to administer or provide pension or retirement benefits or to
earn income for the benefit of one or more such arrangements.

(2) As regards the application of this Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, or the competent
authorities agree on a common meaning pursuant to the provisions of Article 26 (Mutual
Agreement Procedure) of this Convention, have the meaning which it has at that time under
the law of that State for the purposes of the taxes to which this Convention applies, any
meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the
term under other laws of that State.

Article 4. Residence

(1) Except as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article, the term "resident of a
Contracting State" means, for the purposes of this Convention, any person who, under the
laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, citizenship,
place of management, place of incorporation, or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or of profits attributable to a permanent establishment
in that State.

(2) An individual who is a United States citizen or an alien admitted to the United
States for permanent residence (a "green card" holder) is a resident of the United States only
if the individual has a substantial presence, permanent home or habitual abode in the United
States and if that individual is not a resident of a State other than the United Kingdom for
the purposes of a double taxation convention between that State and the United Kingdom.

(3) The term "resident of a Contracting State" includes:

a) a pension scheme;

b) a plan, scheme, fund, trust, company or other arrangement established in a Contract-
ing State that is operated exclusively to administer or provide employee benefits and that,
by reason of its nature as such, is generally exempt from income taxation in that State;

c) an organization that is established exclusively for religious, charitable, scientific, ar-
tistic, cultural, or educational purposes and that is a resident of a Contracting State accord-
ing to its laws, notwithstanding that all or part of its income or gains may be exempt from
tax under the domestic law of that State; and

d) a qualified governmental entity that is, is a part of, or is established in, that State.
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(4) Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article, an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement.

(5) Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to determine by mutual agreement the mode of application
of this Convention to that person. If the competent authorities do not reach such an agree-
ment, that person shall not be entitled to claim any benefit provided by this Convention,
except those provided by paragraph 4 of Article 24 (Relief from Double Taxation), Article
25 (Non-discrimination) and Article 26 (Mutual Agreement Procedure).

(6) A marriage before January I st, 1974 between a woman who is a United States na-
tional and a man domiciled within the United Kingdom shall be deemed to have taken place
on January 1 st, 1974 for the purpose of determining her domicile for United Kingdom tax
purposes, on or after the date on which this Convention first has effect in relation to her.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts for more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of the activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e) of this paragraph, provided that the overall activ-
ity of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a per-
son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 of this Article ap-
plies - is acting on behalf of an enterprise and has and habitually exercises in a Contracting
State an authority to conclude contracts that are binding on the enterprise, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
that the person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph 4 of this Article that, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent, or any other agent of an independent status, provided that such person is
acting in the ordinary course of his business as an independent agent.

(7) The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company that is a resident of the other Contracting State, or that carries on busi-
ness in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income From Real Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from real property, including
income from agriculture or forestry, situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of real property.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall also apply to the income
from real property of an enterprise.
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Article 7. Business Profits

(1) The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the business profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as are attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the business profits that it might be expected to make if it were a dis-
tinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a per-
manent establishment.

For this purpose, the business profits to be attributed to the permanent establishment
shall include only the profits derived from the assets used, risks assumed and activities per-
formed by the permanent establishment.

(3) In determining the business profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses that are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(5) The United States excise tax on insurance policies issued by foreign insurers shall
not be imposed on insurance or reinsurance policies, the premiums on which are the re-
ceipts of a business of insurance carried on by an enterprise of the United Kingdom. How-
ever, if such policies are entered into as part of a conduit arrangement, the United States
may impose excise tax on those policies, unless the premiums in respect of those policies
are, or are part of, the income of a permanent establishment that the enterprise of the United
Kingdom has in the United States.

(6) Where business profits include items of income that are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

(7) In applying this Article, paragraph 5 of Article 10 (Dividends), paragraph 3 of Ar-
ticle 11 (Interest), paragraph 3 of Article 12 (Royalties), and paragraph 2 of Article 22 (Oth-
er Income) of this Convention, income or profits attributable to a permanent establishment
may, notwithstanding that the permanent establishment has ceased to exist, be taxed in the
Contracting State in which it was situated.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.
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(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in-
clude profits derived from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis.
They also include profits from the rental of ships or aircraft on a bareboat basis if the rental
income is incidental to profits from the operation of ships or aircraft in international traffic.
Profits derived by an enterprise from the inland transport of property or passengers within
either Contracting State shall be treated as profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic if such transport is undertaken as part of international traffic conducted
by such enterprise.

(3) Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance, or rental
of containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of contain-
ers) used in international traffic shall be taxable only in that State.

(4) The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also apply to profits from
participation in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

(1) Where:

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control, or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations that differ from those that would be made between
independent enterprises, then any profits that, but for those conditions, would have accrued
to one of the enterprises, but by reason of those conditions have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State, and
taxes accordingly, profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State, and the other Contracting State agrees that the profits so
included are profits that would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those that would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such ad-
justment, due regard shall be paid to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the dividends are beneficially owned by a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed, except as otherwise provided,
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a) 5 per cent. of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
that owns shares representing directly or indirectly at least 10 per cent. of the voting power
of the company paying the dividends;

b) 15 per cent. of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, dividends shall not
be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident
if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State and ei-
ther:

a) a company that has owned shares representing 80 per cent. or more of the voting
power of the company paying the dividends for a 12-month period ending on the date the
dividend is declared, and that:

(i) owned shares representing, directly or indirectly, at least 80 per cent. of the voting
power of the company paying the dividends prior to October 1st, 1998; or

(ii) is a qualified person by reason of sub-paragraph c) of paragraph 2 of Article 23
(Limitation on Benefits) of this Convention; or

(iii) is entitled to benefits with respect to the dividends under paragraph 3 or paragraph
6 of that Article; or

b) a pension scheme, provided that such dividends are not derived from the carrying
on of a business, directly or indirectly, by such pension scheme.

(4) Sub-paragraph a) of paragraph 2 and paragraph3 of this Article shall not apply in
the case of dividends paid by a pooled investment vehicle which is a resident of a Contract-
ing State. Sub-paragraph b) of paragraph 2 of this Article shall apply in the case of divi-
dends paid by a pooled investment vehicle, the assets of which consist wholly or mainly of
shares, securities or currencies or derivative contracts relating to shares, securities or cur-
rencies. In the case of dividends paid by a pooled investment vehicle not described in the
preceding sentence, subparagraph b) of paragraph 2 of this Article shall apply only if:

a) the beneficial owner of the dividends is an individual holding an interest of not more
than 10 per cent. in the pooled investment vehicle;

b) the dividends are paid with respect to a class of stock that is publicly traded and the
beneficial owner of the dividends is a person holding an interest of not more than 5 per cent.
of any class of the stock of the pooled investment vehicle; or

c) the beneficial owner of the dividends is a person holding an interest of not more than
10 per cent. in the pooled investment vehicle and that vehicle is diversified.

(5) The previous provisions of this Article shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State, of which the payer is a resident, through a permanent establishment situated
therein, and the dividends are attributable to such permanent establishment. In such case,
the provisions of Article 7 (Business Profits) of this Convention shall apply.

(6) A Contracting State may not impose any tax on dividends paid by a company which
is a resident of the other Contracting State, except insofar as the dividends are paid to a res-
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ident of the first-mentioned State or the dividends are attributable to a permanent establish-
ment situated in that State, nor may it impose tax on a company's undistributed profits,
except as provided in paragraph 7 of this Article, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in that State.

(7) A company that is a resident of a Contracting State and that has a permanent estab-
lishment in the other Contracting State, or that is subject to tax in that other State on a net
basis on its income or gains that may be taxed in that other State under Article 6 (Income
from Real Property) or under paragraph I of Article 13 (Gains) of this Convention, may be
subject in that other State to a tax in addition to any tax that may be imposed by that other
State in accordance with the other provisions of this Convention. Such tax, however, may
be imposed on only the portion of the business profits of the company attributable to the
permanent establishment, and the portion of the income or gains referred to in the preceding
sentence that is subject to tax under Article 6 or under paragraph I of Article 13, that, in the
case of the United States, represents the dividend equivalent amount of 16 such profits, in-
come or gains and, in the case of the United Kingdom, is an amount that is analogous to the
dividend equivalent amount. This paragraph shall not apply in the case of a company
which:

a) prior to October I st, 1998 was engaged in activities giving rise to profits attributable
to that permanent establishment or to income or gains to which the provisions of Article 6
or, as the case may be, paragraph I of Article 13 apply;

b) is a qualified person by reason of sub-paragraph c) of paragraph 2 of Article 23
(Limitation on Benefits) of this Convention; or

c) is entitled to benefits under paragraph 3 or paragraph 6 of that Article with respect
to an item of income, profit or gain described in this paragraph.

(8) The additional tax referred to in paragraph 7 of this Article may not be imposed at
a rate in excess of the rate specified in sub-paragraph a) of paragraph 2 of this Article.

(9) The provisions of this Article shall not apply in respect of any dividend paid under,
or as part of, a conduit arrangement.

(10) For the purposes of this Article:

a) the term "dividends" means income from shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights and any other
item which, under the laws of the Contracting State of which the company paying the div-
idend is a resident, is treated as a dividend or a distribution of a company;

b) the term "pooled investment vehicle" means a person:

(i) whose assets consist wholly or mainly of real property, or of shares, securities or
currencies, or of derivative contracts relating to shares, securities or currencies or real prop-
erty;

(ii) whose gross income consists wholly or mainly of dividends, interest, gains from
the alienation of assets and rents and other income and gains from the holding and alien-
ation of real property; and

(iii) which, in respect of its income, profits or gains, is exempt from, or is not charge-
able to, tax in the State of which it is a resident, or is subject to tax at a special rate in that
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State, or which is entitled to a deduction for dividends paid to its shareholders in computing
the amount of its income, profits or gains;

c) a pooled investment vehicle is "diversified" if the value of no single interest in real
property exceeds 10 per cent. of the pooled investment vehicle's total interests in real prop-
erty. For the purposes of this rule, foreclosure property shall not be considered an interest
in real property.

Where a pooled investment vehicle holds an interest in a partnership, it shall be treated
as owning directly a proportion of the partnership's interests in real property corresponding
to the proportion of its interest in the partnership.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums or prizes attaching to such securities, bonds
or debentures, and all other income that is subjected to the same taxation treatment as in-
come from money lent by the taxation law of the Contracting State in which the income
arises. Income dealt with in Article 10 (Dividends) of this Convention and penalty charges
for late payment shall not be regarded as interest for the purposes of this Article.

(3) The provisions of paragraph I of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, and the interest is attributable to such permanent establishment. In such case, the
provisions of Article 7 (Business Profits) of this Convention shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

(5) a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, interest paid by a
resident of a Contracting State and determined by reference to receipts, sales, income, prof-
its or other cash flow of the debtor or a related person, to any change in the value of any
property of the debtor or a related person or to any dividend, partnership distribution or sim-
ilar payment made by the debtor to a related person, may also be taxed in the Contracting
State in which it arises, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner
is a resident of the other Contracting State the gross amount of the interest may be taxed at
a rate not exceeding the rate prescribed in sub-paragraph b) of paragraph 2 of Article 10
(Dividends) of this Convention.
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b) Sub-paragraph a) of this paragraph shall not apply to any interest solely by reason
of the fact that it is paid under an arrangement the terms of which provide:

(i) that the amount of interest payable shall be reduced in the event of an improvement
in the factors by reference to which the amount of interest payable is determined; or

(ii) that the amount of interest payable shall be increased in the event of a deterioration
in the factors by reference to which the amount of interest payable is determined.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, a Contracting State
may tax, in accordance with its domestic law, interest paid with respect to the ownership
interests in a vehicle used for the securitisation of real estate mortgages or other assets, to
the extent that the amount of interest paid exceeds the return on comparable debt instru-
ments as specified by the domestic law of that State.

(7) The provisions of this Article shall not apply in respect of any interest paid under,
or as part of, a conduit arrangement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means:

a) any consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic,
scientific or other work (including computer software and cinematographic films) includ-
ing works reproduced on audio or video tapes or disks or any other means of image or sound
reproduction, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
other like right or property, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience; and

b) any gain derived from the alienation of any right or property described in sub-para-
graph a) of this paragraph, to the extent that the amount of such gain is contingent on the
productivity, use, or disposition of the right or property.

(3) The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, and the royalties are attributable to such permanent establishment. In such case, the
provisions of Article 7 (Business Profits) of this Convention shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply in respect of any royalty paid under,
or as part of, a conduit arrangement.
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Article 13. Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State that are attributable to the alien-
ation of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

(2) For the purposes of this Article the term "real property situated in the other Con-
tracting State" shall include:

a) rights to assets to be produced by the exploration or exploitation of the sea bed and
sub-soil of that other State and their natural resources, including rights to interests in or the
benefit of such assets;

b) where that other State is the United States, a United States real property interest; and

c) where that other State is the United Kingdom:

(i) shares, including rights to acquire shares, other than shares in which there is regular
trading on a stock exchange, deriving their value or the greater part of their value directly
or indirectly from real property situated in the United Kingdom; and

(ii) an interest in a partnership or trust to the extent that the assets of the partnership or
trust consist of real property situated in the United Kingdom, or of shares referred to in
clause (i) of this sub-paragraph.

(3) Gains from the alienation of property (other than real property) forming part of the
business property of a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State has
or had in the other Contracting State, including gains from the alienation of such a perma-
nent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State,
whether or not that permanent establishment exists at the time of the alienation.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by the enterprise, or of containers used in inter-
national traffic, or of property (other than real property) pertaining to the operation or use
of such ships, aircraft or containers, shall be taxable only in that State.

(5) Gains from the alienation of any property other than property referred to in the pre-
ceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

(6) The provisions of paragraph 5 of this Article shall not affect the right of a Contract-
ing State to levy according to its law a tax on gains from the alienation of any property de-
rived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has been a
resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the six years immedi-
ately preceding the alienation of the property.

Article 14. Income From Employment

(1) Subject to the provisions of Articles 15 (Directors' Fees), 17 (Pensions, Social Se-
curity, Annuities, Alimony, and Child Support) and 19 (Government Service) of this Con-
vention, salaries, wages, and other similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the



Volume 2224, 1-39548

employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the taxable year
or year of assessment concerned;

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has
in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration described
in paragraph I of this Article that is derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment as a member of the regular complement of a ship or aircraft operated in
international traffic shall be taxable only in that State.

Article 15. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
for services rendered in the other Contracting State in his capacity as a member of the board
of directors of a company that is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 16. Entertainers and Sportsmen

(I ) Income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a the-
atre, motion picture, radio, or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, which income would be
exempt from tax in that other State under the provisions of Article 7 (Business Profits) or
14 (Income from Employment) of this Convention, may be taxed in that other State, except
where the amount of the gross receipts derived by that resident, including expenses reim-
bursed to him or borne on his behalf, from such activities does not exceed twenty thousand
United States dollars ($20,000) or its equivalent in pounds sterling for the taxable year or
year of assessment concerned.

(2) Income in respect of activities exercised by an entertainer or a sportsman in his ca-

pacity as such which accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another per-
son may, notwithstanding the provisions of Article 7 (Business Profits) or 14 (Income from
Employment) of this Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or sportsman are exercised, unless that other person establishes that nei-
ther the entertainer or sportsman nor persons related thereto participate directly or indirect-
ly in the profits of that other person in any manner, including the receipt of deferred
remuneration, bonuses, fees, dividends, partnership distributions, or other distributions.
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Article 17. Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and Child Support

(1) a) Pensions and other similar remuneration beneficially owned by a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

b) Notwithstanding sub-paragraph a) of this paragraph, the amount of any such pension
or remuneration paid from a pension scheme established in the other Contracting State that
would be exempt from taxation in that other State if the beneficial owner were a resident
thereof shall be exempt from taxation in the first-mentioned State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, a lump-sum payment
derived from a pension scheme established in a Contracting State and beneficially owned
by a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned

State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, payments made by a
Contracting State under the provisions of the social security or similar legislation of that
State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(4) Any annuity derived and beneficially owned by an individual ("the annuitant") who
is a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State. The term "annuity"
as used in this paragraph means a stated sum paid periodically at stated times during the life
of the annuitant, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration (other than in return for
services rendered).

(5) Periodic payments, made pursuant to a written separation agreement or a decree of
divorce, separate maintenance, or compulsory support, including payments for the support
of a child, paid by a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State, shall be exempt from tax in both Contracting States, except that, if the payer is enti-
tled to relief from tax for such payments in the first-mentioned State, such payments shall
be taxable only in the other State.

Article 18. Pension Schemes

(1) Where an individual who is a resident of a Contracting State is a member or bene-
ficiary of, or participant in, a pension scheme established in the other Contracting State, in-
come earned by the pension scheme may be taxed as income of that individual only when,
and, subject to paragraphs I and 2 of Article 17 (Pensions, Social Security, Annuities, Al-
imony, and Child Support) of this Convention, to the extent that, it is paid to, or for the ben-
efit of, that individual from the pension scheme (and not transferred to another pension

scheme).

(2) Where an individual who is a member or beneficiary of, or participant in, a pension
scheme established in a Contracting State exercises an employment or self-employment in
the other Contracting State:

a) contributions paid by or on behalf of that individual to the pension scheme during
the period that he exercises an employment or self-employment in the other State shall be
deductible (or excludable) in computing his taxable income in that other State; and
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b) any benefits accrued under the pension scheme, or contributions made to the pen-
sion scheme by or on behalf of the individual's employer, during that period shall not be
treated as part of the employee's taxable income and any such contributions shall be al-
lowed as a deduction in computing the business profits of his employer in that other State.

The reliefs available under this paragraph shall not exceed the reliefs that would be al-
lowed by the other State to residents of that State for contributions to, or benefits accrued
under, a pension scheme established in that State.

(3) The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply unless:

a) contributions by or on behalf of the individual, or by or on behalf of the individual's
employer, to the pension scheme (or to another similar pension scheme for which the first-
mentioned pension scheme was substituted) were made before the individual began to ex-
ercise an employment or self-employment in the other State; and

b) the competent authority of the other State has agreed that the pension scheme gen-
erally corresponds to a pension scheme established in that other State.

(4) Where, under sub-paragraph a) of paragraph 2 of this Article, contributions to a
pension scheme are deductible (or excludable) in computing an individual's taxable income
in a Contracting State and, under the laws in force in that State, the individual is subject to
tax in that State, in respect of income, profits or gains, by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that State and not by reference to the full amount thereof,
then the relief that would otherwise be available to that individual under that sub-paragraph
in respect of such contributions shall be reduced to an amount that bears the same propor-
tion to that relief as the amount of the income, profits or gains in respect of which the indi-
vidual is subject to tax in that State bears to the amount of the income, profits or gains in
respect of which he would be subject to tax if he were so subject in respect of the full
amount thereof and not only in respect of the amount remitted to or received in that State.

(5) a) Where a citizen of the United States who is a resident of the United Kingdom
exercises an employment in the United Kingdom the income from which is taxable in the
United Kingdom and is borne by an employer who is a resident of the United Kingdom or
by a permanent establishment situated in the United Kingdom, and the individual is a mem-
ber or beneficiary of, or participant in, a pension scheme established in the United King-
dom,

(i) contributions paid by or on behalf of that individual to the pension scheme during
the period that he exercises the employment in the United Kingdom, and that are attribut-
able to the employment, shall be deductible (or excludable) in computing his taxable in-
come in the United States; and

(ii) any benefits accrued under the pension scheme, or contributions made to the pen-
sion scheme by or on behalf of the individual's employer, during that period, and that are
attributable to the employment, shall not be treated as part of the employee's taxable income
in computing his taxable income in the United States.

This paragraph shall apply only to the extent that the contributions or benefits qualify
for tax relief in the United Kingdom.
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b) The reliefs available under this paragraph shall not exceed the reliefs that would be
allowed by the United States to its residents for contributions to, or benefits accrued under,
a generally corresponding pension scheme established in the United States.

c) For purposes of determining an individual's eligibility to participate in and receive
tax benefits with respect to a pension scheme established in the United States, contributions
made to, or benefits accrued under, a pension scheme established in the United Kingdom
shall be treated as contributions or benefits under a generally corresponding pension
scheme established in the United States to the extent reliefs are available to the individual
under this paragraph.

d) This paragraph shall not apply unless the competent authority of the United States
has agreed that the pension scheme generally corresponds to a pension scheme established
in the United States.

Article 19. Government Service

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Income from Employment), 15 (Di-
rectors' Fees) and 16 (Entertainers and Sportsmen) of this Convention:

a) salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid from the
public funds of a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall,
subject to the provisions of sub-paragraph b) of this paragraph, be taxable only in that State;

b) such salaries, wages and other similar remuneration, however, shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of Article 17 (Pensions, So-
cial Security, Annuities, Alimony, and Child Support) of this Convention:

a) any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall, subject to the provisions of sub-paragraph b) of
this paragraph, be taxable only in that State;

b) such pension, however, shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 14 (Income from Employment), 15 (Directors' Fees), 16
(Entertainers and Sportsmen) and 17 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and
Child Support) of this Convention shall apply to salaries, wages and other similar remuner-
ation, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. Students

Payments received by a student or business apprentice who is, or was immediately be-
fore visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State, and who is
present in the first-mentioned State for the purpose of his full time education at a university,
college or other recognised educational institution of a similar nature, or for his full-time
training, shall not be taxed in that State, provided that such payments arise outside that
State, and are for the purpose of his maintenance, education or training. The exemption
from tax provided by this Article shall apply to a business apprentice only for a period of
time not exceeding one year from the date he first arrives in the first-mentioned Contracting
State for the purpose of his training.

Article21. Offshore Exploration and Exploitation Activities

(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of
this Convention where activities are carried on offshore in a Contracting State in connec-
tion with the exploration (hereinafter called "exploration activities") or exploitation (here-
inafter called "exploitation activities") of the sea bed and sub-soil and their natural
resources situated in that State.

(2) An enterprise of a Contracting State which carries on exploration activities or ex-
ploitation activities in the other Contracting State shall, subject to paragraph 3 of this Arti-
cle, be deemed to be carrying on business in that other State through a permanent
establishment situated therein.

(3) Exploration activities which are carried on by an enterprise of a Contracting State
in the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days
within any period of twelve months shall not constitute the carrying on of business through
a permanent establishment situated therein. For the purposes of determining such period or
periods:

a) where an enterprise of a Contracting State carrying on exploration activities in the
other Contracting State is associated with another enterprise carrying on substantially sim-
ilar exploration activities there, the former enterprise shall be deemed to be carrying on all
such activities of the latter enterprise, except to the extent that those activities are carried
on at the same time as its own activities;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one partici-
pates directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both en-
terprises.

(4) Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State from an employment in respect of exploration activities or exploitation activities
carried on in the other Contracting State may be taxed in that other State, to the extent that
the duties are performed offshore in that other State. However, income derived by a resident
of a Contracting State in respect of such employment performed in the other Contracting
State shall not be taxable in that other State if the employment is performed in that other
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State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days within any period of
twelve months.

Article 22. Other Income

(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention (other than income paid
out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration) shall be tax-
able only in that State.

(2) The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to income, other than
income from real property, if the beneficial owner of the income, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, and the income is attributable to such permanent establishment.
In such case, the provisions of Article 7 (Business Profits) of this Convention shall apply.

(3) Where, by reason of a special relationship between the resident referred to in para-
graph 1 of this Article and some other person, or between both of them and some third per-
son, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount (if any)
which would have been agreed upon between them in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case, the
excess part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other applicable provisions of this Convention.

(4) The provisions of this Article shall not apply in respect of any income paid under,
or as part of, a conduit arrangement.

Article 23. Limitation On Benefits

(1) Except as otherwise provided in this Article, a resident of a Contracting State that
derives income, profits or gains from the other Contracting State shall be entitled to all the
benefits of this Convention otherwise accorded to residents of a Contracting State only if
such resident is a "qualified person" as defined in paragraph 2 of this Article and satisfies
any other specified conditions for the obtaining of such benefits.

(2) A resident of a Contracting State is a qualified person for a taxable or chargeable
period .only if such resident is either:

a) an individual;

b) a qualified governmental entity;

c) a company, if

(i) the principal class of its shares is listed or admitted to dealings on a recognized stock
exchange specified in clauses (i) or (ii) of sub-paragraph a) of paragraph 7 of this Article
and is regularly traded on one or more recognized stock exchanges, or

(ii) shares representing at least 50 per cent. of the aggregate voting power and value of
the company are owned directly or indirectly by five or fewer companies entitled to benefits
under clause (i) of this sub-paragraph, provided that, in the case of indirect ownership, each
intermediate owner is a resident of either Contracting State;
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d) a person other than an individual or a company, if:

(i) the principal class of units in that person is listed or admitted to dealings on a rec-
ognized stock exchange specified in clauses (i) or (ii) of sub-paragraph a) of paragraph 7
of this Article and is regularly traded on one or more recognized stock exchanges, or

(ii) the direct or indirect owners of at least 50 per cent. of the beneficial interests in that
person are qualified persons by reason of clause (i) of sub-paragraph c) or clause (i) of this
subparagraph;

e) a person described in sub-paragraph a), b) or c) of paragraph 3 of Article 4 (Resi-
dence) of this Convention, provided that, in the case of a person described in sub-paragraph
a) or b) of that paragraph, more than 50 per cent. of the person's beneficiaries, members or
participants are individuals who are residents of either Contracting State;

f) a person other than an individual, if:

(i) on at least half the days of the taxable or chargeable period persons that are qualified
persons by reason of sub-paragraphs a), b), clause (i) of sub-paragraph c), clause (i) of sub-
paragraph d),

or sub-paragraph e) of this paragraph own, directly or indirectly, shares or other bene-
ficial interests representing at least 50 per cent. of the aggregate voting power and value of
the person,

and

(ii) less than 50 per cent. of the person's gross income for that taxable or chargeable
period is paid or accrued, directly or indirectly, to persons who are not residents of either
Contracting State in the form of payments that are deductible for the purposes of the taxes
covered by this Convention in the State of which the person is a resident (but not including
arm's length payments in the ordinary course of business for services or tangible property
and payments in respect of financial obligations to a bank, provided that where such a bank
is not a resident of a Contracting State such payment is attributable to a permanent estab-
lishment of that bank located in one of the Contracting States); or

g) a trust or trustee of a trust in their capacity as such if at least 50 per cent. of the ben-
eficial interest in the trust is held by persons who are either:

(i) qualified persons by reason of sub-paragraphs a), b), clause (i) of sub-paragraph c),
clause (i) of sub-paragraph d), or sub-paragraph e) of this paragraph; or

(ii) equivalent beneficiaries,

provided that less than 50 per cent. of the gross income arising to such trust or trustee
in their capacity as such for the taxable or chargeable period is paid or accrued, directly or
indirectly, to persons who are not residents of either Contracting State in the form of pay-
ments that are deductible for the purposes of the taxes covered by this Convention in the
Contracting State of which that trust or trustee is a resident (but not including arm's length
payments in the ordinary course of business for services or tangible property and payments
in respect of financial obligations to a bank, provided that where such a bank is not a resi-
dent of a Contracting State such payment is attributable to a permanent establishment of
that bank located in one of the Contracting States).
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(3) Notwithstanding that a company that is a resident of a Contracting State may not

be a qualified person, it shall be entitled to the benefits of this Convention otherwise ac-

corded to residents of a Contracting State with respect to an item of income, profit or gain

if it satisfies any other specified conditions for the obtaining of such benefits and:

a) shares representing at least 95 per cent. of the aggregate voting power and value of

the company are owned, directly or indirectly, by seven or fewer persons who are equiva-
lent beneficiaries; and

b) less than 50 per cent. of the company's gross income for the taxable or chargeable

period in which the item of income, profit or gain arises is paid or accrued, directly or in-

directly, to persons who are not equivalent beneficiaries, in the form of payments that are

deductible for the purposes of the taxes covered by this Convention in the State of which

the company is a resident (but not including arm's length payments in the ordinary course
of business for services or tangible property and payments in respect of financial obliga-

tions to a bank, provided that where such a bank is not a resident of a Contracting State

such payment is attributable to a permanent establishment of that bank located in one of the

Contracting States).

(4) a) Notwithstanding that a resident of a Contracting State may not be a qualified per-

son, it shall be entitled to the benefits of this Convention with respect to an item of income,

profit or gain derived from the other Contracting State, if the resident is engaged in the ac-

tive conduct of a trade or business in the first-mentioned State (other than the business of

making or managing investments for the resident's own account, unless these activities are

banking, insurance or securities activities carried on by a bank, insurance company or reg-
istered securities dealer), the income, profit or gain derived from the other Contracting

State is derived in connection with, or is incidental to, that trade or business and that resi-

dent satisfies any other specified conditions for the obtaining of such benefits.

b) If a resident of a Contracting State or any of its associated enterprises carries on a

trade or business activity in the other Contracting State which gives rise to an item of in-

come, profit or gain, sub-paragraph a) of this paragraph shall apply to such item only if the
trade or business activity in the first-mentioned State is substantial in relation to the trade

or business activity in the other State. Whether a trade or business activity is substantial for

the purposes of this paragraph shall be determined on the basis of all the facts and circum-

stances.

c) In determining whether a person is engaged in the active conduct of a trade or busi-
ness in a Contracting State under sub-paragraph a) of this paragraph, activities conducted

by a partnership in which that person is a partner and activities conducted by persons con-
nected to such person shall be deemed to be conducted by such person. A person shall be

connected to another if one possesses at least 50 per cent. of the beneficial interest in the

other (or, in the case of a company, shares representing at least 50 per cent. of the aggregate
voting power and value of the company or of the beneficial equity interest in the company)

or another person possesses, directly or indirectly, at least 50 per cent. of the beneficial in-

terest (or, in the case of a company, shares representing at least 50 per cent. of the aggregate
voting power and value of the company or of the beneficial equity interest in the company)

in each person. In any case, a person shall be considered to be connected to another if, on
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the basis of all the facts and circumstances, one has control of the other or both are under
the control of the same person or persons.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, ifa company that is a res-
ident of a Contracting State, or a company that controls such a company, has outstanding a
class of shares:

a) which is subject to terms or other arrangements which entitle its holders to a portion
of the income, profit or gain of the company derived from the other Contracting State that
is larger than the portion such holders would receive in the absence of such terms or ar-
rangements; and

b) 50 per cent. or more of the voting power and value of which is owned by persons
who are not equivalent beneficiaries, the benefits of this Convention shall apply only to that
proportion of the income which those holders would have received in the absence of those
terms or arrangements.

(6) A resident of a Contra cting State that "s neither a qualified person nor entitled to
benefits with respect to an item of income, profit or gain under paragraph 3 or 4 of this Ar-
ticle shall, nevertheless, be granted benefits of this Convention with respect to such item if
the competent authority of the other Contracting State determines that the establishment,
acquisition or maintenance of such resident and the conduct of its operations did not have
as one of its principal purposes the obtaining of benefits under this Convention.

The competent authority of the other Contracting State shall consult with the compe-
tent authority of the first-mentioned State before refusing to grant benefits of this Conven-
tion under this paragraph.

(7) For the purposes of this Article the following rules and definitions shall apply:

a) the term "recognized stock exchange" means:
(i) the NASDAQ System and any stock exchange registered with the U.S. Securities

and Exchange Commission as a national securities exchange under the U.S. Securities Ex-
change Act of 1934;

(ii) the London Stock Exchange and any other recognised investment exchange within
the meaning of the Financial Services Act 1986 or, as the case may be, the Financial Ser-
vices and Markets Act 2000;

(iii) the Irish Stock Exchange, the Swiss Stock Exchange and the stock exchanges of
Amsterdam, Brussels, Frankfurt, Hamburg, Johannesburg, Madrid, Milan, Paris, Stock-
holm, Sydney, Tokyo, Toronto and Vienna; and

(iv) any other stock exchange which the competent authorities agree to recognise for
the purposes of this Article;

b) (i) the term "principal class of shares" means the ordinary or common shares of the
company, provided that such class of shares represents the majority of the voting power and
value of the company. If no single class of ordinary or common shares represents the ma-
jority of the aggregate voting power and value of the company, the "principal class of
shares" is that class or those classes that in the aggregate represent a majority of the aggre-
gate voting power and value of the company;
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(ii) the term "shares" shall include depository receipts thereof or trust certificates there-
of;

c) the term "units" as used in sub-paragraph d) of paragraph 2 of this Article includes
shares and any other instrument, not being a debt-claim, granting an entitlement to share in
the assets or income of, or receive a distribution from, the person. The term "principal class
of units" means the class of units which represents the majority of the value of the person.
If no single class of units represents the majority of the value of the person, the "principal
class of units" is those classes that in the aggregate represent the majority of the value of
the person;

d) an equivalent beneficiary is a resident of a Member State of the European Commu-
nity or of a European Economic Area state or of a party to the North American Free Trade
Agreement but only if that resident:

(i) A) would be entitled to all the benefits of a comprehensive convention for the avoid-
ance of double taxation between any Member State of the European Community or a Eu-
ropean Economic Area state or any party to the North American Free Trade Agreement and
the Contracting State from which the benefits of this Convention are claimed, provided that
if such convention does not contain a comprehensive limitation on benefits article, the per-
son would be a qualified person under paragraph 2 of this Article (or for the purposes of
sub- paragraph g) of paragraph 2, under the provisions specified in clause (i) of that sub-
paragraph) if such person were a resident of one of the Contracting States under Article 4
(Residence) of this Convention; and

B) with respect to income referred to in Article 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12
(Royalties) of this Convention, would be entitled under such convention to a rate of tax with
respect to the particular class of income for which benefits are being claimed under this
Convention that is at least as low as the rate applicable under this Convention; or

(ii) is a company resident in a Member State of the European Community which is en-
titled under the provisions of any Directive of the European Community to receive the par-
ticular class of income for which benefits are being claimed under this Convention free of
withholding tax.

e) For the purposes of paragraph 2 of this Article, the shares in a class of shares or the
units in a class of units are considered to be regularly traded on one or more recognized
stock exchanges in a chargeable or taxable period if the aggregate number of shares or units
of that class traded on such stock exchange or exchanges during the twelve months ending
on the day before the beginning of that taxable or chargeable period is at least six per cent.
of the average number of shares or units outstanding in that class during that twelve-month
period.

f) A body corporate or unincorporated association shall be considered to be an insur-
ance company if its gross income consists primarily of insurance or reinsurance premiums
and investment income attributable to such premiums.

Article 24. Relieffrom Double Taxation

(1) In accordance with the provisions and subject to the limitations of the law of the
United States (as it may be amended from time to time without changing the general prin-
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ciple hereof), the United States shall allow to a resident or citizen of the United States as a
credit against the United States tax on income

a) the income tax paid or accrued to the United Kingdom by or on behalf of such citizen
or resident; and

b) in the case of a United States company owning at least 10 per cent. of the voting
stock of a company that is a resident of the United Kingdom and from which the United
States company receives dividends, the income tax paid or accrued to the United Kingdom
by or on behalf of the payer with respect to the profits out of which the dividends are paid.

For the purposes of this paragraph, the taxes referred to in sub-paragraph b) of
paragraph3 and in paragraph 4 of Article 2 (Taxes Covered) of this Convention shall be
considered income taxes.

(2) For the purposes of applying paragraph 1 of this Article,

a) subject to sub-paragraph b) of this paragraph, an item of gross income, as deter-
mined under the laws of the United States, derived by a resident of the United States that,
under this Convention, may be taxed in the United Kingdom shall be deemed to be income
from sources in the United Kingdom;

b) however, gains derived by an individual while that individual was a resident of the
United States, that are taxed in the United States in accordance with this Convention, and
that may also be taxed in the United Kingdom by reason only of paragraph 6 of Article 13
(Gains) of this Convention, shall be deemed to be gains from sources in the United States.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the amount of United
Kingdom petroleum revenue tax allowable as a credit against United States tax shall be lim-
ited to the amount attributable to the United Kingdom source taxable income in the follow-
ing way, namely:

a) the amount of United Kingdom petroleum revenue tax on income from the extrac-
tion of minerals from oil or gas wells in the United Kingdom to be allowed as a credit for
a taxable year shall not exceed the amount, if any, by which the product of the maximum
statutory United States tax rate applicable to a corporation for such taxable year and the
amount of such income exceeds the amount of other United Kingdom tax on such income;

b) the amount of United Kingdom petroleum revenue tax on income from the extrac-
tion of minerals from oil or gas wells in the United Kingdom that is not allowable as a credit
under sub-paragraph a) of this paragraph, shall be deemed to be income taxes paid or ac-
crued in the two preceding or five succeeding taxable years, to the extent not deemed paid
or accrued in a prior taxable year, and shall be allowable as a credit in the year in which it
is deemed paid or accrued subject to the limitation in sub-paragraph a) of this paragraph;

c) the provisions of sub-paragraphs a) and b) of this paragraph shall apply separately,
mutatis mutandis, to the amount of United Kingdom petroleum revenue tax on income from
initial transportation, initial treatment and initial storage of minerals from oil or gas wells
in the United Kingdom.

(4) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):
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a) United States tax payable under the laws of the United States and in accordance with
this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within the United States (excluding, in the case of a dividend, United States
tax in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit

against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the United States tax is computed;

b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of the United States
to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or in-
directly at least 10 per cent. of the voting power in the company paying the dividend, the

credit shall take into account (in addition to any United States tax for which credit may be
allowed under the provisions of sub-paragraph a) of this paragraph) the United States tax
payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid;

c) United States tax shall not be taken into account under subparagraph b) of this para-
graph for the purpose of allowing credit against United Kingdom tax in the case of a divi-
dend paid by a company which is a resident of the United States if and to the extent that

(i) the United Kingdom treats the dividend as beneficially owned by a resident of the
United Kingdom; and

(ii) the United States treats the dividend as beneficially owned by a resident of the
United States; and

(iii) the United States has allowed a deduction to a resident of the United States in re-

spect of an amount determined by reference to that dividend;

d) the provisions of paragraph 2 of Article 1 (General Scope) of this Convention shall
not apply to sub-paragraph c) of this paragraph.

For the purposes of this paragraph, the income taxes referred to in clause (i) of sub-

paragraph a) of paragraph3 and in paragraph4 of Article 2 (Taxes Covered) of this Con-
vention shall be considered United States tax.

(5) For the purposes of paragraph 4 of this Article, profits, income and chargeable
gains owned by a resident of the United Kingdom which may be taxed in the United States
in accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources within the United

States.

(6) Where the United States taxes, in accordance with paragraph 4 of Article I (Gen-

eral Scope) of this Convention, a United States citizen, or a former United States citizen or
long-term resident, who is a resident of the United Kingdom:

a) the United Kingdom shall not be bound to give credit to such resident for United
States tax on profits, income or chargeable gains from sources outside the United States as
determined under the laws of the United Kingdom;

b) in the case of profits, income or chargeable gains from sources within the United
States, the United Kingdom shall take into account for the purposes of computing the credit
to be allowed under paragraph 4 of this Article only the amount of tax, if any, that the Unit-

ed States may impose under the provisions of this Convention on a resident of the United
Kingdom who is not a United States citizen;
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c) for the purposes of computing United States tax on the profits, income or chargeable
gains referred to in sub-paragraph b) of this paragraph, the United States shall allow as a
credit against United States tax the income tax and capital gains tax paid to the United
Kingdom after the credit referred to in sub-paragraph b) of this paragraph; the credit so al-
lowed shall not reduce the portion of the United States tax that is creditable against the
United Kingdom tax in accordance with sub-paragraph b) of this paragraph; and

d) for the exclusive purpose of relieving double taxation in the United States under
sub-paragraph c) of this paragraph, profits, income and chargeable gains referred to in sub-
paragraph b) of this paragraph shall be deemed to arise in the United Kingdom to the extent
necessary to avoid double taxation of such profits, income or chargeable gains under sub-
paragraph c) of this paragraph.

Article 25. Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith that is more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, particularly with respect to taxation on worldwide income, are or may be
subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Except where the provisions of the second sentence of paragraph 5 of Article 7
(Business Profits), paragraph 1 of Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 9 of Arti-
cle 10 (Dividends), paragraphs 4 and 7 of Article 11 (Interest), paragraphs 4 and 5 of Article
12 (Royalties), or paragraphs 3 and 4 of Article 22 (Other Income) of this Convention ap-
ply, interest, royalties, and other disbursements paid by a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of the first-mentioned resident, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith that is more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

(5) Nothing in this Article shall be construed as obliging either Contracting State to
grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes which are granted to individuals so resident or to its nationals.

(6) Nothing in this Article shall be construed as preventing either Contracting State
from imposing a tax as described in paragraph 7 of Article 10 (Dividends) of this Conven-
tion.

(7) The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered) of this Convention, also apply to taxes of every kind and description im-
posed by each Contracting State or by its political sub-divisions or local authorities.
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Article 26. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-

vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,

present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident

or national. The case must be presented within three years from the first notification of the

action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this Convention or, if

later, within six years from the end of the taxable year or chargeable period in respect of
which that taxation is imposed or proposed.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-

fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-

tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to

the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits or other procedural limita-

tions in the domestic law of the Contracting States, except such limitations as apply for the
purposes of giving effect to such an agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

this Convention. In particular the competent authorities of the Contracting States may
agree:

a) to the same attribution of income, deductions, credits, or allowances of an enterprise

of a Contracting State to its permanent establishment situated in the other Contracting
State;

b) to the same allocation of income, deductions, credits, or allowances between per-

sons;

c) to the same characterization of particular items of income, including the same char-
acterization of income that is assimilated to income from shares by the taxation law of one

of the Contracting States and that is treated as a different class of income in the other Con-

tracting State;

d) to the same characterization of persons;

e) to the same application of source rules with respect to particular items of income;

f) to a common meaning of a term;

g) that the conditions for the application of the second sentence of paragraph 5 of Ar-

ticle 7 (Business Profits), paragraph 9 of Article 10 (Dividends), paragraph 7 of Article I 1

(Interest), paragraph 5 of Article 12 (Royalties), or paragraph 4 of Article 22 (Other In-

come) of this Convention are met; and

h) to the application of the provisions of domestic law regarding penalties, fines, and
interest in a manner consistent with the purposes of this Convention.

They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-

vided for in this Convention.
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(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article27. Exchange of Information and Administrative Assistance

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to this Convention, including for the purposes of pre-
venting fraud and facilitating the administration of statutory provisions against legal avoid-
ance. This includes information relating to the assessment or collection of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered
by this Convention.

The exchange of information is not restricted by paragraph 1 of Article I (General
Scope) of this Convention. Any information received by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
but may be disclosed to and only to persons or authorities (including courts and adminis-
trative bodies) involved in the assessment, collection, or administration of, the enforcement
or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered
by this Convention or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

(2) If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain that information in the same manner and to the same
extent as if the tax of the first-mentioned State were the tax of that other State and were
being imposed by that other State, notwithstanding that the other State may not, at that time,
need such information for the purposes of its own tax.

(3) In no case shall the provisions of paragraphs I and 2 of this Article be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information that is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information that would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which would
be contrary to public policy.

(4) If specifically requested by the competent authority of a Contracting State, the
competent authority of the other Contracting State shall provide information under this Ar-
ticle in the form of authenticated copies of unedited original documents (including books,
papers, statements, records, accounts, and writings), to the same extent such documents can
be obtained under the laws and administrative practices of that other State with respect to
its own taxes.
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(5) Each of the Contracting States shall endeavour to collect on behalf of the other

Contracting State such amounts as may be necessary to ensure that relief granted by this

Convention from taxation imposed by that other State does not inure to the benefit of per-

sons not entitled thereto. This paragraph shall not impose upon either of the Contracting

States the obligation to carry out administrative measures that would be contrary to its sov-

ereignty, security, or public policy.

(6) The competent authority of a Contracting State intending to send officials of that

State to the other Contracting State to interview individuals and examine books and records
with the consent of the persons subject to examination shall notify the competent authority

of the other Contracting State of that intention.

(7) The competent authorities of the Contracting States shall consult with each other

for the purpose of co-operating and advising in respect of any action to be taken in imple-
menting this Article.

Article 28. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or

consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 29. Entry into Force

(1) This Convention shall be subject to ratification in accordance with the applicable

procedures of each Contracting State and instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifi-
cation and its provisions shall have effect:

a) in the United States:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the

first day of the second month next following the date on which this Convention enters into

force;

(ii) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after the first day of
January next following the date on which this Convention enters into force; and

b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the

first day of the second month next following the date on which this Convention enters into

force;

(ii) in respect of income tax not described in clause (i) of this sub-paragraph and capital

gains tax, for any year of assessment beginning on or after the sixth day of April next fol-

lowing the date on which this Convention enters into force;

(iii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after the first

day of April next following the date on which this Convention enters into force;
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(iv) in respect of petroleum revenue tax, for chargeable periods beginning on or after
the first day of January next following the date on which this Convention enters into force.

(3) The Convention between the Government of the United States of America and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Avoid-
ance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on
Income and Capital Gains, signed at London on December 31 st, 1975, as modified by sub-
sequent notes and protocols ("the prior Convention") shall cease to have effect in relation
to any tax with effect from the date on which this Convention has effect in relation to that
tax in accordance with paragraph 2 of this Article. Notwithstanding the preceding sentence,
where any person entitled to benefits under the prior Convention would have been entitled
to greater benefits thereunder than under this Convention, the prior Convention shall, at the
election of such person, continue to have effect in its entirety with respect to that person for
a twelve-month period from the date on which the provisions of this Convention otherwise
would have effect under paragraph 2 of this Article. The prior Convention shall terminate
on the last date on which it has effect in relation to any tax in accordance with the foregoing
provisions of this paragraph.

(4) Notwithstanding the entry into force of this Convention, an individual who is enti-
tled to the benefits of Article 20 (Teachers) of the prior Convention at the time of the entry
into force of this Convention shall continue to be entitled to such benefits until such time
as the individual would have ceased to be entitled to such benefits if the prior Convention
had remained in force.

(5) Notwithstanding the entry into force of this Convention, an individual who is enti-
tled to the benefits of Article 21 (Students and Trainees) of the prior Convention at the time
of entry into force of this Convention shall continue to be entitled to such benefits as if the
prior Convention had remained in force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Convention by giving notice of termination to the oth-
er Contracting State through diplomatic channels. In such event, this Convention shall
cease to have effect:

a) in the United States:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited after the date that
is six months after the date on which notice of termination was given; and

(ii) in respect of other taxes, for taxable periods beginning on or after the date that is
six months after the date on which notice of termination was given.

b) in the United Kingdom:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited after the date that
is six months after the date on which notice of termination was given;

(ii) in respect of income tax not described in clause (i) of this sub-paragraph and capital
gains tax, for any year of assessment beginning on or after the date that is six months after
the date on which notice of termination was given;
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(iii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after the date

that is six months after the date on which notice of termination was given; and

(iv) in respect of petroleum revenue tax, for chargeable periods beginning on or after
the date that is six months after the date on which notice of termination was given.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done at London in duplicate, this twenty-fourth day of July, 2001.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

GORDON BROWN

For the Government of the United States of America:

PAUL H. O'NEILL
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAP-
ITAL GAINS

The Director Americas, Foreign and Commonwealth Office to the Ambassador of the Unit-
ed States ofAmerica

London
24 July 2001

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States
of America for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with Respect to Taxes on Income and on Capital Gains which has been signed today and to
make on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland the following proposals:

With reference to paragraph 3 of Article 1 (General Scope):

it is understood that, at the time of the signing of the Convention, the only agreements
in force as between the two Contracting States that may impose national treatment or most-
favoured nation obligations are the General Agreement on Trade in Services, the General
Agreement on Tariffs and Trade, A Convention to Regulate the Commerce between the
Territories of the United States and of His Britannic Majesty, signed in London on July 3rd,
1815, and the Treaty of Amity, Commerce, and Navigation, between His Britannic Majesty
and the United States of America, signed at London, on November 19th, 1794. If it is de-
termined that there were, at the date of the signing of the Convention, additional agreements
in force between the Contracting States that create such obligations, the Contracting States
will consider whether amendments to the Convention are necessary to ensure the proper in-
teraction of the Convention and such other agreement with respect to tax measures.

With reference to paragraph 6 of Article 1 (General Scope):

(1) it is understood that an individual shall be regarded as a former long-term resident
of a Contracting State only if that individual (not being a citizen of that Contracting State)
was a lawful permanent resident of that Contracting State in at least eight of the fifteen fis-
cal years ending with the fiscal year in which the individual ceased to be a long-term resi-
dent of that Contracting State;

(2) it is further understood that, in the case of an individual who is a former citizen of
a Contracting State, the following factors shall be considered favourably in determining
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whether or not one of the principal purposes of that individual's loss of citizenship of that
Contracting State was the avoidance of tax,

a) at the time of the individual's ceasing to be a citizen of that Contracting State or with-
in a reasonable period thereafter, the individual is or becomes a resident fully liable to in-
come tax in the other Contracting State, and

b) (i) the individual was a citizen of both Contracting States at birth and has remained
a citizen of the other Contracting State;

(ii) at the time of the loss of such citizenship (or within a reasonable period thereafter),
the individual was or became a citizen of the other Contracting State, and that other Con-
tracting State was that individual's country of birth, or the country of birth of that individ-
ual's spouse or of either of that individual's parents;

(iii) in the 10 years preceding the loss of such citizenship the individual was present in
that Contracting State for no more than 30 days in any taxable year or year of assessment; or

(iv) the loss of citizenship occurred before the individual attained the age of 181/2
years;

(3) it is further understood that, in the case of an individual who is a former long-term
resident of a Contracting State, the following factors shall be considered favourably in de-
termining whether or not one of the principal purposes of that individual's ceasing to be a
long-term resident of that Contracting State was the avoidance of tax,

a) at the time of the individual's ceasing to be a long-term resident of that Contracting
State or within a reasonable period thereafter, the individual is or becomes a resident fully
liable to income tax in the other Contracting State, and that other Contracting State is

(i) the country in which the individual was born;

(ii) the country in which the individual's spouse was born; or

(iii) the country where either of the individual's parents was born;

b) in the 10 years preceding the individual's ceasing to be a long-term resident of that
Contracting State, the individual was present in that Contracting State for no more than 30
days in each taxable year or year of assessment; or

c) the individual ceases to be a long-term resident of that Contracting State before
reaching the age of 181/2 years; and

(4) it is understood that, for the purposes of sub-paragraph a) of paragraph (2) and sub-
paragraph a) of paragraph (3) above, an individual is not to be regarded as fully liable to
income tax in a Contracting State if that individual is subject to tax in that State, in respect
of income arising in the other Contracting State, by reference to the amount of such income
which is remitted to or received in the first-mentioned State and not by reference to the full
amount thereof.

With reference to paragraph 8 of Article I (General Scope):

it is understood that where an item of income, profit or gain is derived through a person
which is a resident of a Contracting State the provisions of the paragraph shall not prevent
that Contracting State from taxing the item as the income, profit or gain of that person.
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It is further understood that, where, by virtue of the paragraph, an item of income,

profit or gain is considered by a Contracting State to be derived by a person who is a resi-

dent of that Contracting State, and the same item is considered by the other Contracting

State to be derived by that person or by a person who is a resident of that other Contracting

State, the paragraph shall not prevent either Contracting State from taxing the item as the

income, profit or gain of the person considered by that State to have derived the item of

income, profit or gain.

It is further understood that, in applying the paragraph, the United Kingdom shall, ex-

ceptionally, regard an item of income, profit or gain arising to a person as falling within the

paragraph where another person is charged to United Kingdom tax in respect of that item

of income, profit or gain

a) under section 660A or 739, Income and Corporation Taxes Act 1988; or

b) under section 77 or 86, Taxation of Chargeable Gains Act 1992.

It is further understood that, in applying the paragraph, a person shall be regarded as

fiscally transparent under the laws of the United Kingdom in relation to an item of income,

profit or gain where a charge is made on another person on that item either:

a) by virtue of section 13, Taxation of Chargeable Gains Act 1992; or

b) because that other person has (or, under section 118, Finance Act 1993, is treated as

having) an equitable right in possession in a trust.

With reference to Article 2 (Taxes Covered):

it is understood that, if a political sub-division or local authority of the United States

seeks to impose tax on the profits of any enterprise of the United Kingdom from the oper-

ation of ships or aircraft in international traffic, in circumstances where the Convention

would preclude the imposition of a Federal income tax on those profits, the United States

Government will use its best endeavours to persuade that political sub-division or local au-

thority to refrain from imposing tax.

With reference to sub-paragraph o) of paragraph 1 of Article 3 (General Definitions):

it is understood that pension schemes shall include the following and any identical or

substantially similar schemes which are established pursuant to legislation introduced after

the date of signature of the Convention:

a) under the law of the United Kingdom, employment-related arrangements (other than

a social security scheme) approved as retirement benefit schemes for the purposes of Chap-

ter I of Part XIV of the Income and Corporation Taxes Act 1988, and personal pension

schemes approved under Chapter IV of Part XIV of that Act; and

b) under the law of the United States, qualified plans under section 401(a) of the Inter-

nal Revenue Code, individual retirement plans (including individual retirement plans that

are part of a simplified employee pension plan that satisfies section 408(k), individual re-

tirement accounts, individual retirement annuities, section 408(p) accounts, and Roth IRAs

under section 408A), section 403(a) qualified annuity plans, and section 403(b) plans.

With reference to Article 7 (Business Profits):

it is understood that the OECD Transfer Pricing Guidelines will apply, by analogy, for

the purposes of determining the profits attributable to a permanent establishment. Accord-
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ingly, any of the methods described therein including profits methods may be used to
determine the income of a permanent establishment so long as those methods are applied
in accordance with the Guidelines. In particular, in determining the amount of attributable
profits, the permanent establishment shall be treated as having the same amount of capital
that it would need to support its activities if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities. With respect to financial institutions other than in-
surance companies, a Contracting State may determine the amount of capital to be
attributed to a permanent establishment by allocating the institution's total equity between
its various offices on the basis of the proportion of the financial institution's risk-weighted
assets attributable to each of them.

With reference to paragraph 2 of Article 8 (Shipping and Air Transport):

it is understood that income earned by an enterprise from the inland transport of prop-
erty or passengers within either Contracting State falls within Article 8 if the transport is
undertaken as part of the international transport of property or passengers by the enterprise.
Thus, if an enterprise of a Contracting State contracts to carry property from the other State
to the first-mentioned State and, as part of that contract, it transports the property by truck
from its point of origin to an airport in the other State (or it contracts with a trucking com-
pany to carry the property to the airport) the income earned by the enterprise from the over-
land leg of the journey would be taxable only in the first-mentioned State. Similarly, it is
understood that Article 8 also would apply to income from lighterage undertaken as part of
the international transport of goods.

With reference to Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 4 of Article 11 (Inter-
est) and paragraph 4 of Article 12 (Royalties):

it is understood that, if the amount of interest or royalties paid exceeds the amount that
would have been paid in the absence of a special relationship, a Contracting State generally
will adjust the amount of deductible interest or royalties paid under the authority of Article
9 and make such other adjustments as are appropriate. If such an adjustment is made, the
Contracting State making such adjustment will not also impose its domestic rate of with-
holding tax with respect to such excess amount.

With reference to paragraph 7 of Article 10 (Dividends):

it is understood that the general principle of the "dividend equivalent amount", as used
in United States law, is to approximate that portion of the income mentioned in paragraph
7 of Article 10 that is comparable to the amount that would be distributed as a dividend if
such income were earned by a subsidiary incorporated in the United States. For any year, a
foreign corporation's dividend equivalent amount is equal to the after-tax earnings attribut-
able to the foreign corporation's (i) income attributable to a permanent establishment in the
United States, (ii) income from real property in the United States that is taxed on a net basis
under Article 6 (Income from Real Property), and (iii) gain from a real property interest tax-
able by the United States under paragraph I of Article 13 (Gains), reduced by any increase
in the foreign corporation's net investment in U. S. assets or increased by any reduction in
the foreign corporation's net investment in U. S. assets.

With reference to Article 14 (Income from Employment):
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it is understood that any benefits, income or gains enjoyed by employees under share/
stock option plans are regarded as "other similar remuneration" for the purposes of Article
14.

It is further understood that where an employee:

a) has been granted a share/stock option in the course of an employment in one of the
Contracting States;

b) has exercised that employment in both States during the period between grant and
exercise of the option;

c) remains in that employment at the date of the exercise; and

d) under the domestic law of the Contracting States, would be taxable by both Con-
tracting States in respect of the option gain,

then, in order to avoid double taxation, a Contracting State of which, at the time of the
exercise of the option, the employee is not a resident will tax only that proportion of the
option gain which relates to the period or periods between the grant and the exercise of the
option during which the individual has exercised the employment in that Contracting State.

With the aim of ensuring that no unrelieved double taxation arises the competent au-
thorities of the Contracting States will endeavour to resolve by mutual agreement any dif-
ficulties or doubts arising as to the interpretation or application of Article 14 and Article 24
(Relief from Double Taxation) in relation to employee share/stock option plans.

With reference to paragraph I of Article 17 (Pensions, Social Security, Annuities, Al-
imony, and Child Support):

it is understood that a payment shall be treated as a pension or other similar remuner-

ation under paragraph 1 of Article 17 if it is a payment under a pension scheme as defined
in sub-paragraph o) of paragraph l of Article 3 (General Definitions) of the Convention.

With reference to sub-paragraph b) of paragraph 3 and sub-paragraph d) of paragraph
5 of Article 18 (Pension Schemes):

it is understood that the pension schemes listed with respect to a Contracting State in
this exchange of notes in connection with sub-paragraph o) of paragraph 1 of Article 3
(General Definitions) shall generally correspond to the pension schemes listed in this ex-
change of notes with respect to the other Contracting State.

With reference to paragraph 1 of Article 22 (Other Income):

it is understood that the purpose of the exclusion from the paragraph for income paid
out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration is to allow a
recipient of such income the relief that would have been available to him under the provi-
sions of the Convention had he received the income direct instead of through the trust or
estate.

With reference to Article 23 (Limitation on Benefits):

it is understood that the term "gross income" means the total revenues derived by a res-
ident of a Contracting State from its principal operations, less the direct costs of obtaining

such revenues.

With reference to paragraph 4 of Article 23 (Limitation on Benefits):
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it is understood that an item of income, profit or gain is to be considered as derived "in
connection" with an active trade or business in a Contracting State if the activity generating
the item in the other Contracting State is a line of business which forms a part of, or is com-
plementary to, the trade or business conducted in the first-mentioned State. The line of busi-
ness in the first-mentioned State may be 'upstream' to that going on in the other State (e.g.,
providing inputs to a manufacturing process that occurs in that other State), 'downstream'
(e.g., selling the output of a manufacturer which is a resident of the other State) or 'parallel'
(e.g., selling in one Contracting State the same sorts of products that are being sold by the
trade or business carried on in the other Contracting State).

It is understood that an item of income, profit or gain derived from a Contracting State
would be considered "incidental" to the trade or business carried on in the other Contracting
State if the item is not produced by a line of business which forms a part of, or is comple-
mentary to, the trade or business conducted in that other Contracting State by the recipient
of the item, but the production of such item facilitates the conduct of the trade or business
in that other Contracting State. An example of such" incidental" item of income, profit or
gain is interest income earned from the short-term investment of working capital of a resi-
dent of a Contracting State in securities issued by persons in the other Contracting State.

With reference to paragraph 6 of Article 23 (Limitation on Benefits):

it is understood that in applying paragraph 6 of Article 23, the competent authorities
will consider the obligations imposed upon the United Kingdom by its membership of the
European Community and by its being a party to the European Economic Area Agreement,
and on the United States by its being a party to the North American Free Trade Agreement.
In particular, they will have regard to any legal requirements for the facilitation of the free
movement of capital and persons, the differing internal tax systems, tax incentive regimes
and existing tax treaty policies among Member States of the European Community or Eu-
ropean Economic Area states, or, as the case may be, parties to the North American Free
Trade Agreement.

Paragraph 6 of Article 23 requires the competent authority of the State from which
benefits are claimed to consider whether the establishment, acquisition or maintenance of
a resident and the conduct of its operations had as one of its principal purposes the obtaining
of benefits under the Convention. That competent authority may determine under a given
set of facts that a change in circumstances that would cause a qualified person to cease to
qualify for treaty benefits under paragraph 2 of Article 23 need not result in a denial of ben-
efits. Such changes in circumstances may include:

a) a change in the state of residence of a major participator in a company;

b) the sale of part of the ownership interests in a company to a resident of another
Member State of the European Community or another European Economic Area state or,
as the case may be, another party to the North American Free Trade Agreement; or

c) an expansion of a company's activities in other Member States of the European
Community or other European Economic Area states or, as the case may be, other parties
to the North American Free Trade Agreement,

all under ordinary business conditions.
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If the competent authority is satisfied that these changed circumstances are not attrib-
utable to tax avoidance motives, this will be a factor weighing in favour of granting benefits
in accordance with paragraph 6 of Article 23.

With reference to sub-paragraph e) of paragraph 7 of Article 23 (Limitation on Bene-
fits):

it is understood that, if a class of shares was not listed on a recognised stock exchange
in the twelve months referred to in the sub-paragraph, that class of shares will be treated as
regularly traded only if that class meets the aggregate trading requirements of the sub-para-
graph for the taxable or chargeable period in which the income arises.

With reference to Article 24 (Relief from Double Taxation):

it is understood that, under paragraph 4 or 8 of Article I (General Scope), the provi-
sions of the Convention may permit the Contracting State of which a person is a resident
(or, in the case of the United States, a citizen), to tax an item of income, profit or gain de-
rived through another person (the entity) which is fiscally transparent under the laws of ei-
ther Contracting State, and may permit the other Contracting State to tax

a) the same person;

b) the entity; or

c) a third person

with respect to that item. Under such circumstances, the tax paid or accrued by the en-
tity shall be treated as if it were paid or accrued by the first-mentioned person for the pur-
poses of determining the relief from double taxation to be allowed by the State of which
that first-mentioned person is a resident (or, in the case of the United States, a citizen), ex-
cept that, in the case of an item of income from real property to which paragraph I of Article
6 (Income from Real Property) of the Convention applies, or a gain from the alienation of
real property to which paragraph I of Article 13 (Gains) applies, the tax paid or accrued by
the person who is a resident of the Contracting State in which the real property is situated
shall be treated as if it were paid or accrued by the person who is a resident of the other
Contracting State.

In the case where the same item of income, profit or gain derived through a trust is
treated by each Contracting State as derived by different persons resident in either State,
and

a) the person taxed by one State is the settler or grantor of a trust; and

b) the person taxed by the other State is a beneficiary of that trust,

the tax paid or accrued by the beneficiary shall be treated as if it were paid or accrued
by the settlor or grantor for the purposes of determining the relief from double taxation to
be allowed by the State of which that settlor or grantor is a resident (or, in the case of the
United States, a citizen), except that, in the case of an item of income from real property to
which paragraph I of Article 6 (Income from Real Property) of the Convention applies, or
a gain from the alienation of real property to which paragraph I of Article 13 (Gains) ap-
plies, the tax paid or accrued by the person who is a resident of the Contracting State in
which the real property is situated shall be treated as if it were paid or accrued by the person
who is a resident of the other Contracting State. It is further understood that paragraphs 2
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and 5 of Article 24 shall apply to such an item of income, profit or gain to the extent nec-
essary to provide relief from double taxation.

With reference to paragraphs I and 4 of Article 24 (Relief from Double Taxation):

it is understood that, if a resident of a Contracting State receives a dividend that is de-
scribed in sub-paragraph b) of paragraph I or sub-paragraph b) of paragraph 4 of Article 24,
such dividend will be deemed to be income from sources in the other Contracting State,
even if it may be taxed only in the first-mentioned Contracting State because of sub-para-
graph a) of paragraph 3 of Article 10 (Dividends).

With reference to paragraph 2 of Article 26 (Mutual Agreement Procedure):

it is understood that where the competent authorities are endeavouring to resolve a case
pursuant to the Article, neither Contracting State shall seek to collect the tax which is in
dispute until the mutual agreement procedure has been completed. Any tax which is pay-
able following the completion of the mutual agreement procedure shall, however, be sub-
ject to interest charges, and, if appropriate, surcharges or penalties, as long as it remains
unpaid.

With reference to paragraph 3 of Article 26 (Mutual Agreement Procedure):

it is understood that any principle of general application established by an agreement
between the competent authorities shall be published by both competent authorities.

With reference to Article 27 (Exchange of Information and Administrative Assis-
tance):

it is understood that the powers of each Contracting State's competent authorities to ob-
tain information include powers to obtain information held by financial institutions, nomi-
nees, or persons acting in an agency or fiduciary capacity (not including information that
would reveal confidential communications between a client and an attorney, solicitor or
other legal representative, where the client seeks legal advice), and information relating to
the ownership of legal persons, and that each Contracting State's competent authorities are
able to exchange such information in accordance with the Article.

With reference to Article 29 (Entry into Force):

it is understood that the provisions of Article 26 (Mutual Agreement Procedure) and
Article 27 (Exchange of Information and Administrative Assistance) of the Convention
shall have effect from the date of entry into force of the Convention, without regard to the
taxable or chargeable period to which the matter relates.

In General:

it is understood that the two Governments shall consult together at regular intervals re-
garding the terms, operation and application of the Convention to ensure that it continues
to serve the purposes of avoiding double taxation and preventing fiscal evasion and shall,
where they consider it appropriate, conclude Protocols to amend the Convention. The first
such consultation shall take place no later than December 31st in the fifth year following
the date on which the Convention enters into force in accordance with the provisions of Ar-
ticle 29 (Entry into Force).

Further consultations shall take place thereafter at intervals of no more than five years.
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Notwithstanding the preceding paragraph, either Government may at any time request
consultations with the other Government on matters relating to the terms, operation and ap-
plication of the Convention which it considers require urgent resolution.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply to
that effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force at the same time as the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

R D WILKINSON

II

The Ambassador of the United States ofAmerica to the Director Americas,
Foreign and Commonwealth Office

London

24 July 2001

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today which reads as follows:

[See Note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to confirm that your note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force at the same time as the Convention.

Please accept the renewed assurance of my highest consideration.

W S FARISH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ;

D6sireux de conclure une convention tendant A &viter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Champ gnral d'application

(1) A moins de disposition contraire, la pr~sente Convention s'applique aux personnes
qui sont des r6sidents d'un tat contractant ou des deux.

(2) La pr6sente Convention ne limite en aucune mani&re les profits reconnus mainte-
nant ou plus tard :

a) par la l6gislation d l'un ou Pautre des Etats contractants ; ou

b) par tout autre accord entre les Etats contractants.

(3) a) Nonobstant les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2 du present article

(i) toute question soulev6e par l'interpr~tation ou lapplication de la pr~sente Conven-
tion et notamment celle consistant A savoir si une d6cision fiscale entre dans le cadre du pr6-
sent accord sera r6solue uniquement selon les dispositions de larticle 26 (Accord de
proc6dure mutuelle) de la pr6sente Convention ; et

(ii) les dispositions de Particle II et de 'article XVII de PAccord g6n~ral sur le com-
merce des services ne s'appliqueront pas d une mesure fiscale A moins que les autorit~s
comp6tentes conviennent que la mesure nentre pas dans le cadre de I'article 25 (Non dis-
crimination) de la prtsente convention.

b) Aux fins d'application du pr6sent paragraphe, une "mesure" est une loi, un r&gle-
ment, une r~gle, une proc6dure, une d6cision, une action administrative ou toute autre dis-
position ou action.

(4) Nonobstant toute disposition de la pr~sente convention A 'exception du paragraphe
5 du present article, un Etat contractant peut imposer ses residents (tels qu'ils sont d6termi-
n~s selon l'article 4 (Residence), ou par raison de citoyennet6, peut imposer ses ressortis-
sants, comme si la pr~sente convention navait pas t6 en vigueur.

(5) Les dispositions du paragraphe 4 du present article nont aucun effet:

a) sur les b~n~fices consentis par un Etat contractant selon le paragraphe 2 de Particle
9 (Entreprises associ6es), alin~a b du paragraphe 1 et les paragraphes 3 et 5 de 'article 17



Volume 2224, 1-39548

(Retraites, S~curit6 sociale, Rentes, Pensions alimentaires et allocations A lintention des
enfants), les paragraphes I et 5 de l'article 18 (Plans de retraite) et article 24 ( drogation A
la double imposition), 25 (Non-discrimination), 26 (Accord de procedure mutuelle) de la
pr~sente convention ; et

b) les b~n6fices consentis par un Etat contractant scIon le paragraphe 2 de Particle 1 8
(Plans de retraite) et les articles 19 (Service public), 20 (Etudiants) et 28 (Agents diploma-
tiques et consulaires) de la pr~sente convention A des personnes qui ne sont pas des ressor-
tissants ou qui ne resident pas de fagon permanente dans cet Etat.

(6) Un ancien ressortissant ou un r6sident A long terme dont la perte de la citoyennet6
ou du statut de resident A long terme ont eu pour cause principale l'limination de l'imp6t (
tel que d~fini selon la legislation de l'Etat contractant dont la personne 6tait un ressortissant
ou un r6sident A long terme) doit tre consid r6, aux fins de l'application du paragraphe 4
du present article, comme un ressortissant de cet Etat contractant mais seulement pour une
priode de 10 ans A la suite de la perte de ce statut. Le present paragraphe ne peut s'appliquer
qu'en ce qui concerne des revenus qui proviennent de cet Etat contractant (y compris des
revenus qui sont considrs par la 16gislation int~rieure dudit Etat comme provenant de tel-
les sources). Le paragraphe 4 du present article ne s'applique pas au cas o6 un ancien res-

sortissant ou un resident A long terme d'un Etat contractant n'aurait plus ce statut A n'importe
quel moment avant le 6 f~vrier 1995.

(7) Lorsque selon nimporte quelle disposition de la pr~sente convention des revenus
ou des gains provenant d'un des Etats contractants b~n~ficient d'un d6grbvement d'imp6ts
dans l'autre Etat contractant et que conform(ment A la lgislation en vigueur dans cet autre
Etat contractant, une personne est assujettie A l'imp6t pour le montant desdits gains et reve-
nus et non pas au titre de leur montant total, l'exon~ration qui est alors consentie selon les
termes de la pr~sente convention dans le premier Etat contractant ne peut porter qu'A la frac-
tion du revenu et des gains qui est impos(e dans I'autre Etat.

(8) Un 616ment de revenu, de b~n~fice ou de gain, perqu par l'interm~diaire d'une per-
sonne qui est fiscalement transparente selon la l6gislation de l'un ou l'autre des Etats con-
tractants devra tre consid~r6 comme provenant d'un resident de l'Etat contractant dans la
mesure que 1'6lment de revenu est trait6 aux fins d'application de la l6gislation fiscale de
cet Etat contractant comme un revenu, un b6n~fice ou un gain de ce resident.

Article 2. Imp6ts visas

(I) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, quel que soit le systbme de perception.

(2) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6I ments du revenu et de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali6nation de biens.

(3) La pr~sente Convention s'applique en particulier aux imp6ts suivants:

a) dans le cas des Etats-Unis :

(i) Aux imp6ts f~d~raux sur le revenu imposes par le Code national sur le revenu (A
l'exception des taxes de s~curit6 sociale) ; et
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(ii) Les contributions f~d~rales indirectes impos~es sur les assurances d~livr~es par des
assureurs 6trangers et en ce qui concerne les fondations privies

(b) Dans le cas du Royaume-Uni:

(i) L'imp6t sur le revenu ;

(ii) L'imp6t sur les soci~t~s ; et

(iii) L'imp6t sur les plus-values

(iv) L'imp6t sur le revenu du p~trole

(4) La pr~sente Convention s'applique 6galement tout imp6t de nature identique ou
analogue qui serait ultrieurement ajout6 par lun ou l'autre des Etats contractants apr~s la
date de la signature du present instrument en outre ou A la place des imp6ts existants. Les
autorit~s comp6tentes des tats contractants se communiquent toutes modifications de fond
apport~es A leurs lois respectives relatives aux imp6ts visas par la pr~sente Convention.

Article 3. Definitions gnrales

(1) Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte nimpose une inter-

pr~tation diff~rente :

(a) Le terme "personne" d6signe une personne physique, un patrimoine, une fiducie,
une association, une soci~t6 ou un groupement de personnes ;

(b) Le terme "socit" d~signe une personne morale ou une entit6 qui est consid~r~e
fiscalement comme une personne morale ;

(c) Le terme "entreprise" signifie toute activit6 de caract~re commercial ou industriel

(d) Le terme "activit6 de caract~re commercial ou industriel" signifie tout service pro-
fessionnel ou toute activit6 qui ait un caract~re indpendant ;

(e) Les termes "entreprise d'un Etat contractant" ou " entreprise d'un autre Etat contrac-
tant" signifient respectivement une entreprise g~r~e par un resident d'un Etat contractant ou
une entreprise g~r~e par un rdsident de l'autre Etat contractant;

(f) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef d'une entreprise de Fun des ttats contractants, sauf lorsque le navire ou la-
ronef nest exploit6 qu'entre des points situds dans lautre Etat contractant;

(g) L'expression "autorit6 compdtente" s'entend :

(i) dans le cas des Etats-Unis : le Secrdtaire du Trdsor ou son reprdsentant ; et

(ii) dans le cas du Royaume-Uni, des "Commissioners of Inland Revenue" ou de leurs
reprdsentants autorisds ;

(h) Le terme "Etats-Unis" signifie les Etats-Unis d'Amdrique et inclut les Etats des

Etats-Unis et le District de Columbia. Ce terme inclut 6galement les eaux territoriales ainsi
que les fonds marins et leur sous-sol adjacents A la mer territoriale que les Etats-Unis, con-
formdment au droit international, exercent leurs droits souverains. Le terme n'inclut pas
ndanmoins Porto Rico, les Iles vierges, Guam ou toute autre possession ou territoire des
Etats-Unis;
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(i) Le terme "Royaume-Uni" s'entend de la Grande-Bretagne et de lIrlande du Nord, y
compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du Royaume-Uni qui, conform6-
ment au droit international, a W ou peut etre ddsign~e, en application de la l6gislation du
Royaume-Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone d l'int~rieur de
laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous sol, ainsi
que leurs ressources naturelles ;

(j) Le terme "ressortissant" d'un Etat contractant s'entend

(i) en ce qui concerne les Etats-Unis

A) de toute personne qui poss~de la nationalit6 des Etats-Unis ; et

B) de toute personne juridique, socit6 ou association dont le statut provient de lois en
vigueur aux Etats-Unis ;

(ii) en cc qui concerne le Royaume-Uni,

A) de tout citoyen britannique ou de tout sujet britannique ne poss6dant pas la natio-
nalit6 d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, A condition qu'il ait le droit de resider
au Royaume-Uni ;

B) de toute personne juridique, socit6, association ou autre entit6 dont le statut pro-
vient d'une loi en vigueur au Royaume-Uni ;

(k) Le terme "entit6 gouvernementale qualifi6e" signifie

(i) un Etat contractant, une subdivision politique ou une autorit6 locale d'un Etat con-
tractant;

(ii) une personne qui est la propri6t6 A part entire, directement ou indirectement, d'un
Etat contractant ou d'une subdivision politique ou d'une autorit6 locale d'un Etat contractant

pourvu

A) qu'elle soit organis6e selon les lois de l'Etat contractant

B) que ses revenus soient cr6dit6s sur son propre compte sans qu'une portion du revenu
naille A une personne priv(e ;

C) ses avoirs soient investis dans 'Etat contractant, sa subdivision politique ou son
autorit6 locale en cas de dissolution ; et

D) qu'elle nait pas d'activit6 industrielle ou commerciale.

1) Le terme "Etat contractant" d~signe, selon le contexte, les Etats-Unis ou le Royau-

me-Uni;

m) Le terme "biens immobiliers" s'entend de tout intrt (autre qu'un intrt purement
cr6ancier) dans la propriet6 fonci~re, dans les exploitations agricoles et foresti~res dans les
mines, les puits et dans d'autres places d'extraction de ressources naturelles ainsi que toute
installation de caract~re immobilier (immeubles, structures etc.) et autre bien consid6r6

comme bien immobilier selon le droit de I'1ttat contractant oii les biens consid~r6s sont si-
tu~s. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le cheptel mort ou vif, des 6quipe-
ments utilis6s dans l'agriculture et dans les exploitations foresti~res ainsi que les droits r6gis
par les dispositions du droit commun de la propri~t6 fonci~re, lusufruit des biens immobi-
Hers et les droits donnant lieu au paiement de r~mun~rations variables ou fixes en contre-
partie de l'exploitation, ou du droit d'exploitation, de gisements min~raux, de sources ou
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d'autres ressources naturelles. Les navires et les a~ronefs ne sont pas r~put~s constituer des
biens immobiliers.

n) Le terme "arrangement conducteur" s'entend par une transaction ou une s~rie de
transactions :

(i) qui est structur~e de faqon telle qu'un resident d'un Etat contractant ayant droit aux
b~n~fices de la pr~sente convention reqoit un 6lment de revenu provenant d'un autre Etat
contractant mais que ce resident paie, directement ou indirectement, tout ou une partie im-
portante de ce revenu (A nimporte quel moment et sous n'importe quelle forme) A une autre
personne qui ne r~side dans aucun des Etats contractants et qui, si elle recevait cet 6lment
de revenu directement de l'autre Etat contractant ne serait pas fond~e selon la convention
visant A 6liminer la double imposition entre l'Etat sur le territoire duquel reside cette per-
sonne et rEtat contractant d'o6i provient ce revenu, ou autrement, de bdn~ficier en ce qui
concerne cet 616ment de revenu qui 6quivaut ou qui est plus favorable que celui dont b6n6-
ficierait un resident d'un Etat contractant, selon les termes de la pr~sente convention ; et

(ii) dont lobjectif principal ou Pun des objectifs principaux, est lobtention de profits
accrus, tels qu'ils sont r~alisables selon les termes de la pr~sente convention.

o) Le terme "plan de retraite" s'entend par tout plan, fonds, trust ou tout autre arrange-
ment 6tabli dans un Etat contractant qui est :

(i) exempt6 de manibre g~n~rale de l'imp6t dans cet Etat ; et

(ii) g~r6 principalement dans le but d'administrer ou de foumir une pension ou des b6-
n~fices de retraite ou de crier des revenus pour le b~ndfice d'un ou plus de ces arrange-
ments.

(2) Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention A n'importe quel moment par
'un des Etats contractants, une expression non d~finie dans la Convention aura, a moins

que le contexte n'impose une interpretation diff~rente, ou que les autorit6s comp6tentes
conviennent d'une definition commune selon les dispositions de larticle 26 ( accord de pro-
c~dure mutuelle) le sens que lui attribue le droit de cet tat au regard des imp6ts auxquels
s'applique la Convention au moment consid6r6, toute definition selon la legislation fiscale
de cet Etat ayant la priorit6 sur la d6finition de lexpression selon d'autres lois de cet Etat.

Article 4. Residence

(1) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, l'expression
"resident d'un Etat contractant" s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de
cet tat, est assujettie A l'imp6t dans ledit tat en raison de son domicile, de sa residence,
de sa citoyennet6, de son siege de direction, de son siege d'enregistrement ou de tout autre
critbre du meme ordre. Elie ne s'applique pas aux personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t
dans cet Etat qu'au seul titre des revenus ou des plus values qui y ont leur source ou de b6-
n~fices qui peuvent tre attribu~s A un 6tablissement stable dans cet Etat.

(2) Une personne qui est un ressortissant des Etats-Unis ou un 6tranger qui y est admis
en residence permanente (un ddtenteur de "carte verte") ne sera consid~rde comme un r~si-
dent que si sa pr6sence dans le pays est vidente ou s'il y maintient sa r6sidence principale
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ou habituelle ; ou si cette personne ne reside dans un Etat autre que le Royaume-Uni qu'aux
fins d'application de la convention entre cet Etat et le Royaume-Uni.

(3) Le terme "resident d'un Etat contractant" s'entend

a) d'un plan de retraite ;

b) d'un plan, d'un fonds, d'une soci~t6 ou de tout autre arrangement 6tabli dans un Etat
contractant et qui est g~r6 exclusivement dans le but d'administrer ou de g6n~rer des avan-
tages aux employ~s et A ce titre, est exon~r6 d'imp6t dans cet Etat.

c) d'une organisation qui est 6tablie exclusivement pour des buts religieux, charitables,
scientifiques, culturels et d'enseignement et qui est un resident d'un Etat contractant en ver-
tu de ses lois nonobstant le fait que la totalit6 ou une partie de ses revenus ou de ses gains
peuvent tre exon~r~s de l'imp6t selon la l6gislation interne de cet Etat ; et

d) une entit6 gouvernementale qualifi~e qui constitue une partie de cet Etat ou qui y est
6tablie.

(4) Si, par application des dispositions du paragraphe I du present Article, une person-
ne physique se trouve tre un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de
la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat o6i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux) ;

b) Si l'Etat o6 se trouve le centre d'intdrts vitaux de cette personne ne peut pas tre
d~termin6, ou si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux tats,
la personne est r6put6e tre un resident de Ittat ob elle sjourne habituellement ;

c) Si elle sjourne habituellement dans les deux Etats ou si elle ne sjourne habituelle-
ment dans aucun des deux, la personne est r6put~e tre un resident de l'tat dont elle est un
ressortissant ;

d) Si Ia personne est un ressortissant des deux tats ou ne l'est d'aucun des deux, les
autorit~s comp~tentes des lbtats contractants rbglent la question d'un commun accord.

5. Si, par application des dispositions du paragraphe I du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux tats contractants, les autorit6s
comp~tentes des Etats contractants s'efforceront de fixer par accord mutuel, les modalit~s
d'application de la pr~sente convention A cette personne. Si elles narrivent pas A se mettre
d'accord, la personne ne pourra pr~tendre A aucun des b~n~fices d~rivant de la pr~sente con-
vention i lexception de ceux pr~vus au paragraphe 4 de larticle 24 (exoneration de la dou-
ble imposition), article 25 (non discrimination) et article 26 ( Accord de procedure
mutuelle).

(6) Un mariage c~lbr6 avant le I er janvier 1974 entre une femme de nationalit6 am6-
ricaine et un homme domicili au Royaume-Uni sera consid6r6 comme ayant eu lieu le I er
janvier 1974 de determiner le domicile de la femme pour le Royaume-Uni aux fins de sa-
voir A quelle date ou apr~s quelle date la Convention s'applique en ce qui la concerne.
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Article 5. Etablissement stable

(1) Aux fins de la pr6sente Convention, rexpression "6tablissement stable" s'entend
d'une installation fixe d'affaires, par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

(2) L'expression "6tablissement stable" couvre en particulier:

a) Un siege de direction

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de petrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'exploration
ou d'exploitation de ressources naturelles ;

(3) L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une duroe sup~rieure A 12 mois.

(4) Nonobstant les dispositions pr(c6dentes du pr6sent Article, rexpression "6tablisse-
ment permanent" nest pas r~put(e couvrir:

(a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou de marchandises appartenant A lentreprise ;

(b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de stockage ou d'exposition ;

c) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A lentreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise ;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise ;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit6s vis~es aux alin6as (a) A (e) du pr6sent paragraphe, A
condition que l'activit6 cumul6e de rinstallation fixe d'affaires ait un caractre pr6paratoire
ou auxiliaire.

(5) Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article, lorsqu'une
personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le para-
graphe (6) du present Article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des
Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans cet tat au regard de toutes les activit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A
moins que les activit~s de la personne dont il s'agit, ne soient limit6es A celles vis6es au pa-
ragraphe (4) du present Article qui, si elles 6taient exerc~es par l'interm6diaire d'une instal-
lation fixe d'affaires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caract&re d'un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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(6) Une entreprise d'un Etat contractant nest pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre interm6diaire jouis-
sant d'un statut ind6pendant.

(7) Le fait qu'une soci6t6 qui est resident de Fun des tats contractants contr6le une so-
cit ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un resident de I'autre tat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou autrement)
ne suffit pas A faire de lune quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

(1) Les revenus qu'un r6sident de Pun des Etats contractants tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans rautre tat con-
tractant peuvent tre imposes dans cet autre Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe I du present Article s'appliquent aux revenus pro-
venant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre for-
me d'exploitation de biens immobiliers.

(3) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Bnefices des entreprises

(1) Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par Fin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans lautre Etat dans Ia mesure o6i
ils sont imputables audit 6tablissement stable.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-

cant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable. A
cette fin, les profits A imputer A '6tablissement stable doivent inclure ceux provenant uni-
quement des actifs utilis~s, des risques assumes et des activit6s de l'tablissement stable.

(3) Pour d6terminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction,
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g(n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat ofi
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

(4) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann(e selon la mrme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc(der autrement.

(5) Les contributions indirectes des Etats-Unis sur les assurances 6mises par des assu-
reurs 6trangers ne seront pas impos6es sur des contrats d'assurance ou de r6assurances. Ces
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contributions ne seront pas non plus impos~es sur les primes qui repr~sentent les revenus
d'une entreprise d'assurance du Royaume-Un i. Toutefois si de telles polices font partie "
d'un arrangement conducteur", les Etats-Unis peuvent imposer une taxe sur ces polices, A
moins que la prime des polices repr~sente soit les revenus d'un 6tablissement stable que
lentreprise du Royaume-Uni a aux Etats-Unis soit une partie de ces revenus.

(6) Lorsque les b~ndfices comprennent des 6lments de revenus ou des gains trait~s s6-
par~ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affectdes par les dispositions du present Article.

(7) En application du paragraphe 5 de larticle 10 (Dividendes), du paragraphe 3 de Far-
ticle 11 (Intdrfts), du paragraphe 3 de larticle 12 (Redevances), et du paragraphe 2 de lar-
tile 22 (Autre revenu) du la prdsente Convention, les revenus ou profits imputables A un
6tablissement stable peuvent, nonobstant le fait que l'tablissement stable ait cess6 d'exis-
ter, etre imposds dans l'Etat contractant o6 ils 6taient situ~s.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

(I) Les bdn6fices tir6s par une entreprise de Fun des Etats contractants de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

(2) Aux fins du present Article, les b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'a&
ronefs en trafic international comprennent les revenus tir~s de la location de navires ou d'a6-
ronefs A plein temps ou par voyage. Ils comprennent 6galement la location de navires ou
d'aronefs A coque nue si le revenu provenant de la location est accessoire au revenu tir6 de
l'exploitation des navires et des a~ronefs en trafic international. Les profits qu'une entrepri-
se tire du transport int~rieur de marchandises ou de passagers dans Pun ou lautre des Etats
contractants seront consid~r~s comme des profits provenant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international si le transport fait partie d'un trafic international de ladite
entreprise.

(3) Les bdn~fices tires par un Etat contractant de lutilisation, de lentretien ou de la lo-
cation de conteneurs (y compris les remorques, et le materiel connexe servant au transport
des conteneurs) utilis~s en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present Article s'appliquent aussi aux
b~n~fices tires de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organis-
me international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

(1) Lorsque :

(a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

(b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant, et que dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales et financi&res, lides par des conditions convenues ou imposees qui dif-
fRrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices
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qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre
en fait cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

(2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de I'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n6fices
qui auraient W r~alis(s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, lautre Etat procde A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
t6 perqu sur ces b6n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres

dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp~tentes des Etats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

(1) Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
resident de Iautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans FEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la I6gislation de cet Etat ; mais si la
personne qui re~oit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der :

(a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectifest une soci~t6
qui d~tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui
paie les dividendes ;

(b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas limposition de la soci6t6 au titre des b(n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les dividendes ne
seront pas impos6s dans I'Etat contractant duquel la soci~t6 qui paie les dividendes est un
r6sident si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant
et est :

a) soit une socidt6 qui possbde des actions repr(sentant 80 pour cent ou plus des voix
attribu6es de la soci6t6 qui paie des dividendes sur une p6riode de 12 mois qui se termine A
la date ou le dividende est d6clar6, et qui :

(i) d6tient des parts repr(sentant de manire directe ou indirecte au moins 80 pour cent
des voix attribu6es de la socit qui paie des dividendes avant le ler octobre 1988 ; ou

(ii) est une personne qualifi~e au titre de I'alin6a c du paragraphe 2 de l'article 23 (Li-
mite des b6n~fices) de la pr~sente convention ; ou

(iii) A droit aux b6n6fices au titre des dividendes selon le paragraphe 3 ou le paragraphe
6 de cet article ; ou

b) un plan de retraite A condition que ces dividendes ne proviennent pas d'une activit6
commerciale ou industrielle, directement ou indirectement par ledit plan de retraite.
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(4) L'alin6a a des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'applique pas dans le cas de
dividendes pay6s par un consortium d'investissements qui nest pas un r6sident d'un Etat
contractant. L'alin6a b du paragraphe 2 du present article s'applique dans le cas o6 les divi-
dendes pay6s par un consortium d'investissements dont les actifs consistent totalement ou
principalement en actions, valeurs ou devises ou en contrats accessoires qui leur sont li6s.
Dans le cas ob les dividendes pay6s par un consortium d'investissements qui n'est pas d6crit
dans la phrase pr6c6dente, 'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique que si :

a) le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une personne qui d6tient un int6r~t d'au
moins 10 pour cent dans le consortium d'investissement ;

b) les dividendes sont pay6s pour une cat6gorie de valeurs qui sont n6goci6es publi-
quement et le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une personne qui d6tient un intrt ne
d6passant pas 5 pour cent dans aucune des cat6gories du consortium d'investissements ; ou

c) le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une personne qui d6tient un intrt de pas
plus de 10 pour cent dans un consortium d'investissements et ce consortium est diversifi6.

(5) Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la soci(t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6-
n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 (B6n6fices des entreprises) sont applicables.

(6) Un Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par une soci6t6 qui
est un r6sident d'un autre Etat contractant saufdans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s

un r6sident du premier Etat mentionn6 ou que les dividendes se rattachent effectivement
A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'im-
position des b6n6fices non distribu6s, saufcomme pr(vu au paragraphe 7 du pr6sent article,
sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus de cet autre Etat.

(7) Une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant et qui a un 6tablissement stable
dans lautre Etat contractant ou qui est imposable dans cet autre Etat sur la base nette de
revenus ou de gains qui pourraient 6tre impos6s dans cet autre Etat conform6ment Ai rarticle
6 (Revenu sur les biens immobiliers) ou selon le paragraphe I de 'article 13 (Gains) de la
pr6sente convention peuvent 6tre soumis dans cet autre Etat A un imp6t en plus de nimporte
quel imp6t qui pourrait etre impos6 dans cet autre Etat conform6ment aux autres disposi-
tions de la pr6sente convention. Cet imp6t ne peut n(anmoins porter que sur la portion des
b6n6fices imputables A l'tablissement stable et la portion de revenus ou de gains mention-
n~s dans la phrase pr6c6dente qui est imposable selon Particle 6 ou le paragraphe I de Par-
ticle 13 qui repr6sentent , dans le cas des Etats-Unis, un dividende 6quivalent au montant
de ces profits, revenus ou gains et, dans le cas du Royaume-Uni, un montant analogue au
montant 6quivalent du dividende. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas dans le cas ob :

a) avant le I er octobre 1998, une soci6t6 avait des activit6s qui ont apport6 le profit im-
putable A l'6tablissement stable ou A des revenus ou des gains auxquels les dispositions de
l'article 6 ou le cas 6ch6ant le paragraphe 1 de Particle 13 s'applique ;
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b) une socit est qualifi~e en vertu de l'alin~a c du paragraphe 2 de 'article 23 (Limi-
tation des b~n~fices) de la pr6sente convention ; ou

c) une socit a droit A des b6n~fices selon le paragraphe 3 ou le paragraphe 6 de cet
article en ce qui concerne un 61ment de revenu, de profit ou de gain dcrits dans le present
paragraphe.

8) L'imp6t suppl~mentaire mentionn6 au paragraphe 7 du present article ne peut pas
tre perqu A un taux d~passant celui qui est sp6cifi6 A l'alin~a a du paragraphe 2 du present

article.

9) Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas en ce qui concerne tout
dividende qui serait pay6, conform~ment ou en tant que partie d'un arrangement conduc-
teur.

10) Aux fins d'application du present article:

a) Le terme "dividendes" d6signe les revenus provenant d'actions ou de droits autres
que des cr~ances, des participations aux b~n6fices ainsi que les revenus d'autres parts so-
ciales soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'action par ]a lgislation de l'Etat dont
la soci~t6 distributrice est un r6sident. 11 inclut 6galement tout autre 6lment consid~r6 com-
me un dividende ou une distribution de soci~t6 par la l6gislation de lEtat contractant dont
la socit qui paie les dividendes est une r6sidente.

b) Le terme "consortium d'investissements" d6signe une personne

(i) dont les avoirs consistent dans leur totalit6 ou principalement en biens immobiliers
ou en actions, valeurs ou devises ou contrats accessoires qui leur sont lies.

(ii) dont les revenus bruts consistent dans leur totalit ou principalement en dividendes,
intrts, gains provenant de l'ali~nation de biens et 6galement de rentes et autres revenus et
gains provenant de la possession ou de 'ali~nation de propri~t6 immobilire ; et

(iii) qui, en ce qui concerne les revenus, les profits et les gains est exon6r~e d'imp6t
dans l'Etat o6 elle reside ou qui est soumise A l'imp6t d un taux special dans cet Etat ou qui
a droit A une deduction pour des dividendes pay~s aux actionnaires dans le calcul du mon-
tant du revenu, des profits et des gains;

c) un consortium d'investissements est "diversifi6" si la valeur d'aucun intrt en pro-
pri~t6 immobili~re ne d~passe pas 10 pour cent de 1int&t total du consortium d'investis-
sements en proprit immobili&e. Aux fins d'application de cette r~gle une saisie de
propri6t6 ne peut tre consid~r~e comme un intrt dans une propri~t6 immobili~re. La pos-
session par un consortium d'investissements d'un int&t dans une entreprise commune, doit

tre assimilke A la possession directe d'une proportion des int:rts de lentreprise en propri&-
t6 immobilire correspondant A la proportion des intr ts dans lentreprise.

Article I/. Intr6ts

(1) Les int~rts provenant d'un Etat contractant et payds d un rdsident de l'autre Etat
contractant sont imposables uniquement dans cet autre Etat.

(2) Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present Article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
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obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attaches A ces titres ainsi que les
autres produits qui, au regard du regime fiscal de l'Etat d'oOi les int6rts proviennent, sont
assimil6s aux revenus des sommes prt6es. Les revenus mentionn6s A l'article 10 (dividen-
des) de la pr~sente convention et les p6nalit(s pour retard dans les paiements ne sont pas
consid6r6s comme des int6rifts aux fins du pr6sent article.

(3) Les dispositions du paragraphes I ne s'appliquent pas lorsque le b6n(ficiaire effec-
tifdes intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6 pro-
viennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ& Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 (B6n6fices
des entreprises) s'appliquent.

(4) Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectifou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay(s, excbde celui dont seraient convenus
le d(biteur et le b6n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente convention.

(5) a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les intrets pay6s par un r6sident
d'un Etat contractant et qui sont fixes par r6f~rence aux quittances, ventes, revenus, profits
et autre mouvement de trsorerie d'un d6biteur ou d'une personne qui lui est associ~e, A tout
changement dans la valeur de toute propri6t6 du d6biteur ou d'une personne qui lui est as-
soci~e ou de tout dividende, de distribution dans une entreprise commune ou A tout paie-
ment analogue effectu6 par un d6biteur A une personne qui lui est associ6e peuvent tre
impos6s dans l'Etat contractant d'o6 ils proviennent et conform~ment aux lois de cet Etat
mais si le b~n~ficiaire effectifest un r6sident de l'autre Etat contractant, le montant brut des
intrts ne peut 8tre impos6 qu'A un taux qui ne d~passe pas le taux prescrit A I'alin6a b du
paragraphe 2 de Particle 10 (Dividendes) de la pr6sente convention.

b) L'alin~a a du pr6sent paragraphe ne peut s'appliquer A aucun intr t pour la seule rai-
son que l'intrt est pay6 selon les termes d'un arrangement dont les termes indiquent :

(i) que le montant des intr ts A verser devra tre diminu6 dans le cas d'une am6liora-
tion des facteurs A partir desquels le montant des int~r~ts A payer est fix6 ; ou

(ii) que le montant des int6rets A verser devra tre augment6 dans le cas d'une d6t6rio-
ration des facteurs A partir desquels le montant des intrts A payer est fix&

(6) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, un Etat contractant
peut imposer, conform6ment A sa tkgislation nationale, un intrt vers6 pour des droits de
propri6t6 d'un m6canisme utilis6 pour garantir des hypoth~ques ou autres valeurs, dans la
mesure o6 le montant de l'int~rt pay6 dpasse le rendement pour des m6canismes de cr6an-
ces analogues, tel que sp~cifi6 dans la 16gislation nationale de cet Etat.

(7) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas en ce qui concerne un int&t
qui serait pay6 en vertu d'un arrangement conducteur.
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Article 12. Redevances

1 ) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent Article, d6signe

a) les r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une uvre litt6raire, artistique, scientifique ou autre ( y compris des
logiciels d'ordinateurs et des films cin6matographiques) de mme que des uvres reprodui-
tes sur des bandes audio et vid6o ou sur des disques ou sur tout autre support d'images et
de sons ; pour un brevet, une marque de fabrique, un dessin ou un modle , un plan, une
formule ou un proc6d6 secret ou d'autres droits ou propri6t6, ou pour des renseignements
concernant des experiences industrielles, commerciales ou scientifiques ; et

b) tout gain per~u pour l'ali6nation d'un droit ou d'une propri~t6 mentionn A l'alin~a a
du pr6sent paragraphe dans la mesure le montant dudit gain d6pend de la productivit6, de
l'utilisation ou de l'ali6nation du droit de propri6t6.

(3) Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ob pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle et commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances
se rattache effectivement d l'6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de Particle
7 (b6n6fices des entreprises)sont applicables.

(4) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou de relations que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles
relations, les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans
ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

(5) Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas en ce qui conceme des re-
devances pay6es en vertu d'un conduit arrangement.

Article 13. Plus-values

(1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de F'ali6nation de biens immobi-
liers situ6s dans 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

(2) Aux fins d'application du pr6sent article, le terme "proprit6 immobili~re situ6e
dans hautre Etat contractant" inclut :

a) des droits A des actifs provenant de l'exploration ou de 'exploitation des sous-sols et
des fonds marins de lautre Etat et de leurs ressources naturelles, y compris les droits aux
int6rets et aux b6n6fices de ces actifs ;

b) si lautre Etat sont les Etats-Unis, un intrt immobilier des Etats-Unis ; et

c) si hautre Etat est le Royaume-Uni :
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(i) des actions, le droit d'en acqu~rir et qui sont diff6rentes des actions que l'on peut
acqu~rir d'une op6ration r6guli~re en la Bourse et qui tirent leur valeur ou une grande partie
de leur valeur, directement ou indirectement de propridt6 immobili~re situ6e au Royaume-
Uni ; et

(ii) un int~ret dans une co-entreprise ou dans un fonds dans la mesure o6 les actifs ou
les actions mentionn~s au point (i) du pr6sent alin6a sont situ6s au Royaume-Uni.

(3) Les gains tir6s de l'ali6nation de biens (autres que les biens immobiliers) qui font
partie de la propri6t6 industrielle et commerciale d'un 6tablissement stable qu'un r6sident
de Fun des Etats contractants poss~de ou a poss6d6 dans I'autre Etat contractant y compris
les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou avec l'en-
semble de l'entreprise), sont imposables dans cet autre Etat m6me si l'tablissement stable
n'existait pas au moment de l'ali~nation.

(4) Les gains tires par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de
conteneurs utilis6s en trafic international ou de biens (autres que des biens immobiliers) af-
fect~s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs, ou conteneurs, ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

(5) Les gains provenant de rali6nation de tous autres biens autres que ceux vises aux
paragraphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un
r6sident.

(6) Les dispositions du paragraphe 5 du present article n'affectent pas le droit d'un Etat
contractant de percevoir, conform6ment d sa 16gislation, un imp6t sur les gains tir6s de
l'ali6nation de toute propri6t6 par une personne qui est un r6sident de lautre Etat contractant
et qui a 6t6 un r6sident du premier Etat contractant mentionn6 A n'importe quel moment du-
rant les six ans qui ont imm(diatement prc d l'ali~nation de la propri6t6.

Article 14. Professions dkpendantes

(I) Sous reserve des dispositions des articles 15 (Tanti~mes), 17 (Pensions, S6curit6
sociale, Rentes, Pension alimentaire et Allocation pour enfants A charge) et 19 (Fonction
publique) de la pr6sente Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations simi-
laires qu'un r6sident d'un Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 ne sont impo-
sables que dans cet Etat, Ai moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Si l'emploi y est exerc6, les r6mun rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

(a) Le bm6nficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p(riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de lann6e fiscale consid6r6e, et

(b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et
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(c) La charge des r~mundrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

(3) Nonobstant les dispositions pr~cdentes du present article, les r~mun~rations re-

ques par un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a~ronef exploit6 en trafic international, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 15. Tantimes

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re-
goit en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci~t6 ou d'une organisa-
tion analogue qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 16. Artistes et sportiffs

(I) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles
exerc~es dans lautre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65-
tre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien ou en tant que sportif, qui
seraient exonr~s d'imp6t dans cet autre Etat selon les dispositions de larticle 7 (Bn~fices
des entreprises) ou de larticle 14 (Professions d~pendantes) de la pr~sente convention sont
imposables dans cet autre Etat sauf pour le montant brut des sommes perques par le resident
y compris les d~penses qui lui sont remboursees ou qui et6 effectu~es en son nom si elles
ne d~passent pas 20 000 dollars des Etats-Unis ou leur 6quivalent en livres sterling pour
lann~e imposable ou pour l'ann(e d'6valuation concern~e.

(2) Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportif lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, (Bn~fices des entreprises) ou 14 (Professions d~pendantes) dans l'Etat contractant
oii les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es A moins qu'une autre personne n'6ta-
blisse que ni l'artiste ni le sportifou des personnes qui leur sont associ~es n'ont particip6 en
aucune manire directement ou indirectement aux profits de cette autre personne y compris
dans le montant des r~mundrations diff~r~es, les primes, les commissions, les dividendes,
les allocations de co-entreprises et autres 6moluments.

Article 17. Pensions, rentes et allocations de scurit sociale, pension alimentaire

(1) a) Les pensions et autre r~munration analogue payees A un rdsident d'un Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant lalin~a a du present paragraphe, le montant de la pension ou la r~mu-
ndration vers6 A partir d'un plan de pension dans l'autre Etat contractant qui serait exon~r6
d'imp6t dans I'autre Etat si le bn6ficiaire effectif en 6tait un resident doit &re exempt6
d'imp6t dans le premier Etat mentionn6.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une compensation
forfaitaire provenant d'un plan de pension 6tabli dans un Etat contractant et vers6 A un r6-
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sident d'un autre Etat contractant nest imposable que dans le premier Etat contractant men-
tionn6.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les paiements effec-
tu~s par un Etat contractant selon les dispositions de la s~curit6 sociale ou une l6gislation
analogue de cet Etat A un resident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans
cet autre Etat.

(4) Toute rente pay6e A une personne ("le rentier") qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant nest imposable que dans cet Etat. Le terme "rentes" , tel qu'il st utilis6 dans le pr6-
sent article, s'entend d'une somme d6termin6e payable priodiquement Ai 6ch6ances fixes A
titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou d~terminable, en vertu d'une obligation
d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en argent ou appreciable
en argent (autres que les services rendus).

(5) Les paiements p~riodiques effectu~s conform~ment A un accord 6crit de separation,
un divorce, un m~nage s~par6 ou une pension alimentaire obligatoire, y compris la pension
alimentaire pour un enfant vers~e par un resident d'un Etat contractant A un resident d'un
autre Etat contractant seront exon~r~s d'imp6t dans les deux Etats contractants sauf si le
payeur b~n~ficie d'un d~gr~vement fiscal pour lesdits paiements. Dans ce cas, ces paie-
ments sont imposables uniquement dans cet autre Etat.

Article 18. Plans de pension

(1) Lorsqu'une personne, resident d'un Etat contractant, fait partie, est b(n6ficiaire ou
participe A un plan de pension 6tabli dans l'autre Etat contractant, les revenus du plan de
pension peuvent tre imposes en tant que revenus de cette personne, si sous reserve des
paragraphes 1 et 2 de larticle 17 (Pensions, Scurit6 sociale, Rentes, Pensions alimentaires)
de la pr~sente convention dans la mesure o6i ils lui sont verses A partir du plan de pension
(et non pas transf(rs d partir d'un autre plan de pension).

(2) Lorsqu'une personne qui b~n~ficie ou participe A un plan de pension 6tabli dans un
Etat contractant exerce un emploi ou est son propre employeur dans un autre Etat contrac-
tant :

a) Les contributions payees par cette personne ou en son nom au plan de pension durant
la p~riode pendant laquelle elle exerce cet emploi ou est son propre employeur devront tre
d~duites (ou exclues) du calcul des revenus imposables dans lautre Etat ; et

b) Les bn6fices accumul~s suivant le plan de pension ou les contributions de la per-
sonne ou de l'employeur de cette personne durant cette p~riode ne peuvent tre consid~r~s
comme des revenus imposables de l'employ6 et les contributions ne peuvent pas acceptes
comme des reductions dans le calcul des profits de son employeur dans 'autre Etat.

Les d~gr~vements consentis selon le present paragraphe ne doivent pas d~passer les
d~gr~vements qui pourraient tre consentis par lautre Etat A ses r6sidents pour des contri-
butions ou pour les b6n6fices accumul6s selon le plan de pension 6tabli dans cet Etat.

(3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas A moins que:

a) les contributions aient &6 effectu~es par une personne ou en son nom, par un em-
ployeur ou en son nom A un plan de pension (ou A un autre plan de pension similaire qui a
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remplac6 le premier plan mentionn6), avant que ladite personne nait commenc6 A exercer
un emploi ou ait 6t6 son propre employeur dans l'autre Etat contractant ; et

b) les autoritds comp~tentes de l'autre Etat ait accept6 que le plan de pension corres-
ponde de mani~re g~n~rale A un plan de pension 6tabli dans l'autre Etat.

(4) Lorsque selon l'alin~a a du paragraphe 2 du present article, les contributions A un
plan de pension sont d~ductibles (ou peuvent tre exclus) du calcul des revenus imposables
de la personne dans un Etat contractant et que selon les lois en vigueur dans cet Etat, la per-
sonne peut Etre impos~e dans cet Etat, en ce qui concerne les revenus, les b~n~fices ou les
gains, en r~f~rence audit montant qui fait l'objet d'une remise ou qui est pergu dans cet Etat
et non pas en rfrence au montant global, alors, rabattement dont devrait b~n~ficier la per-
sonne selon cet alin~a concernant lesdites contributions sera r~duit A un montant propor-
tionnel par rapport A cet abattement au montant du revenu, des profits ou des gains au
compte duquel la personne serait impos~e si elle l'tait pour ledit montant total et non uni-
quement pour le montant faisant partie de la remise ou qui a &6 pergu dans cet Etat.

(5) (a) Lorsqu'un ressortissant des Etats-Unis qui nest pas un resident du Royaume-
Uni exerce un emploi au Royaume-Uni, le revenu imposable au Royaume-Uni et qui est A
la charge d'un employeur qui est un resident du Royaume-Uni ou par un 6tablissement sta-
ble situ6 au Royaume-Uni et dont la personne fait partie, est b~ndficiaire ou participe i un
plan de pension 6tabli au Royaume-Uni,

(i) les contributions payees par cette personne ou en son nom A ce plan de pension du-
rant la p~riode au cours de laquelle il a exerc6 son emploi au Royaume-Uni et qui sont im-
putables i l'emploi sont deductibles (ou peuvent &tre exclues) du calcul du revenu
imposable aux Etats-Unis ; et

(ii) tout b6n~fice accumul6 selon un plan de pension ou des contributions vers6es i ce
plan de pension par l'employeur de la personne ou en son nom au cours de cette p6riode,
devraient tre consid~r~es comme une partie imposable du revenu de l'employ6 dans le cal-
cul de revenu imposable aux Etats-Unis.

Le present paragraphe ne s'applique que dans la mesure o6i les contributions et les b6-
n6fices justifient l'abattement au Royaume-Uni.

b) Les d~gr~vements consentis selon le present paragraphe ne devraient pas d~passer
les d~grbvements qui seraient consentis par les Etats-Unis A leurs residents pour des con-
tributions ou des b(n6fices accumul~s selon un plan de pension correspondant de mani~re
g~nrale A celui 6tabli aux Etats-Unis.

c) En vue de determiner si une personne est fondue A participer ou A recevoir des avan-
tages fiscaux relatifs A un plan de pension 6tabli aux Etats-Unis, les contributions effec-
tu~es, les b~n6fices accumul6s selon un plan de pension 6tabli au Royaume-Uni doivent
etre traites comme des contributions ou des b6n~fices selon un plan de pension correspon-
dant de maniere generale A celui 6tabli aux Etats-Unis dans la mesure o6i la personne peut
beneficier de ces degrevements aux termes du present paragraphe.

d) Le present paragraphe ne s'applique pas A moins que les autorites competentes des
Etats-Unis conviennent que le plan de pension correspond de maniere generale A un plan
de pension 6tabli aux Etats-Unis.
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Article 19. Fonction publique

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions d~pendantes), 15 (Tanti&
mes) et 16 (Artistes et sportifs) de la pr~sente convention:

a) Les r~mun~rations et autres r~mundrations analogues autres que les pensions,
payees par A partir des fonds publics de l'un des Etats contractants, rune de ses subdivisions
politiques ou administratives, ou l'une de ses collectivit~s locales A une personne physique
au titre de services rendus d cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6, sous r~serve
des dispositions de l'alin~a b du present paragraphe ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est r~sidente

(i) lorsqu'elle en a la nationalit6 ; ou

(ii) lorsqu'elle ny a pas 6tabli sa residence A seule fin de rendre les services consid~r~s.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 de 'article 17 (Pensions, S~curit6
sociale, Rentes, Pensions alimentaires) de la pr~sente convention :

a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions politi-
ques ou de ses collectivit~s locales par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 14 (Professions d~pendantes), 15 (Tantibmes), 16 (Ar-
tistes et sportifs) et 17 (Pensions, S~curit6 sociale, Rentes, Pensions alimentaires) s'appli-
quent aux salaires, gages et r~mun~rations et pensions pay~s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 industrielle exerc~e par un Etat contractant ou lune de ses sub-
divisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s~journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes A plein temps dans une universit6,
un college, une institution d'enseignement reconnue ou de nature similaire ou pour sa for-
mation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas im-
posables dans cet Etat, A condition que les montants qui lui sont ainsi verses proviennent de
sources situ~es en dehors de cet Etat. L'exon~ration pr~vue par le present article s'applique
au stagiaire pour une p~riode n'exc~dant pas un an A partir de la date de son arriv~e dans le
premier Etat contractant mentionne.

Article 21. Exploration Offshore et Activit~s dexploitation

(1) Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la prdsente convention lorsque les activit~s sont effectu~es offshore dans un Etat con-
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tractant en relation avec l'exploration (d~nomm~e ci-apr~s "activit~s d'exploration") ou
l'exploitation (d~nomm~e ci-apr~s "activit~s d'exploitation ") du fonds matin, du sous-sol
matin et de leurs ressources naturelles situ~es dans cet Etat.

(2) Une entreprise d'un Etat contractant qui effectue des activit~s d'exploitation ou
d'exploration dans un autre Etat contractant doit, sous r6serve du paragraphe 3 du present
article, tre consid~r~e comme une entreprise d~ployant des activit~s d'affaires par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

(3) Des activit~s d'exploration menses par une entreprise d'un Etat contractant dans un
autre Etat contractant pour une priode n'exc~dant pas un total de 30 jours pendant une p6-
riode de 12 mois ne seront pas considr~es comme des activit~s d~ploy~es par une entre-
prise ayant des activit~s industrielles et commerciales par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6. Cette p~riode ou ces p~riodes sont d~termin~es de la fagon suivante :

a) si lentreprise d'un Etat contractant d~ployant des activites d'exploration dans un
autre Etat contractant est associ~e A une autre entreprise y ddployant des activit~s similaires,
la premiere entreprise est consid~r~e comme d~ployant les activit~s de la deuxi~me sauf si
ces activit6s sont d6ploy~es en meme temps que ses propres activit~s ;

b) une entreprise est consid~r~e comme associ~e d une autre entreprise si la premiere
participe directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou au capital de la deuxi-
me ou si les mmes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, au con-
tr6le ou au capital des deux entreprises.

(4) Les salaires, les honoraires ou autres r~mun~rations similaires pergus par un r~si-
dent d'un Etat contractant d'un emploi relatif A des activit~s d'exploration ou d'exploitation
dans un autre Etat contractant peuvent tre imposes dans l'autre Etat dans ia mesure ou les
activit~s sont d~ploy~es offshore dans l'autre Etat. N~anmoins, les revenus pergus par un
resident d'un Etat contractant dans un autre Etat contractant ne seront pas imposables dans
lautre Etat si la p~riode de l'emploi ne d~passe pas 30 jours pendant une p~riode de 12 mois.

Article 22. Autres revenus

1) Les 6 lments de revenu dont un resident de l'un des Etats contractants est le b~n~fi-
ciaire, d'o6 qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prcedents de la pr6-
sente Convention (autres que les revenus pay~s des fiducies ou des patrimoines de
personnes d~c~d~es durant la p6riode de gestion) ne sont imposables que dans cet Etat.

(2) Les dispositions du paragraphe I du present Article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers lorsque le b~n~ficiaire de tels reve-
nus, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant, une activit6 6cono-
mique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit o6 le bien
g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de i'article
7 (Bn~fices des entreprises) de la pr~sente Convention sont applicables.

(3) Lorsque, en raison d'une relation spciale existant entre le resident vis6 au paragra-
phe 1 du pr6sent Article et une autre personne ou entre eux et une tierce personne, le mon-
tant du revenu vis6 audit paragraphe exc~de, pour une raison quelconque, le montant qui
aurait 6t6 convenu entre eux en l'absence de pareille relation, les dispositions du present Ar-
ticle ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire du revenu
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reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions applicables de la pr~sente Convention.

(4) Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas en ce qui concerne tout revenu
pay6 conform6ment A un "arrangement conducteur" ou partiellement.

Article 23. Limitation des avantages

1. A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement dans le present article, un resident de l'un
des Etats contractants qui perqoit un revenu ou des gains de l'autre Etat contractant b~nffi-
cie, dans ce dernier, de tous les avantages vis6s dans la pr~sente convention si ledit resident
est une "personne qualifi~e" telle que d~finie dans le paragraphe 2 du present article et sa-
tisfait aux conditions bfn~fiques pour obtenir ces b~n~fices.

(2) Un resident d'un Etat contractant est une personne qualifi6e pour une p6riode im-
posable ou imputable s'il est :

a) une personne physique

b) une entit6 gouvernementale qualifi~e;

c) une socit6, si

(i) la cat(gorie principale de ses actions fait habituellement lobjet d'un volume subs-
tantiel de transactions A une bourse officielle sp6cifi~e des clauses i ou ii de l'alin~a a du
paragraphe 7 du present article et est n~goci~e de manire r(guli~re A une ou plusieurs bour-
ses officielles, ou

(ii) des actions repr~sentant au moins 50 pour cent des voix globales attributes et de la
valeur de la soci~t6 appartenant directement ou indirectement a cinq soci~t~s ou moins qui
ont droit A des b~n~fices en vertu de la clause i du present alin~a A condition que chaque
b~n~ficiaire interm~diaire soit un resident de l'un ou l'autre des Etats contractants, en cas de
propri~t6 indirecte.

d) une personne qui soit autre qu'une personne physique ou une soci~t6 si

(i) la categorie principale de ses actions fait habituellement lobjet d'un volume subs-
tantiel de transactions A une bourse officielle sp6cifi6e des clauses i ou ii de I'alin6a a du
paragraphe 7 du present article et est ndgoci~e de mani~re r~guli~re A une ou plusieurs bour-
ses officielles, ou

(ii) les propri~taires directs ou indirects d'au moins 50 pour cent des int~r~ts b~n~ficiai-
res sont des personnes qualifi~es par la clause i de l'alin~a c ou la clause i du present alin~a;

e) une personne d~crite aux alin~as a, b, ou c du paragraphe 3 de larticle 4 (Residence)
de la pr~sente convention A condition que dans le cas de la personne d~crite A l'alin~a a ou
b de ce paragraphe, plus de 50 pour cent des b~n~ficiaires, qu'ils soient membres ou parti-
cipants, sont des personnes physiques qui sont des residents de l'un ou lautre des Etats con-
tractants;

f) une personne autre qu'une personne physique, si

(i) pendant au moins la moiti6 des jours de la p~riode imposable ou imputable, des per-
sonnes qui sont des personnes qualifies selon les alin~as a, b clause i de l'alin~a c, clause
i de l'alin6a d, ou l'alin~a e du pr6sent paragraphe poss&de directement ou indirectement des
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actions ou d'autres int~rts b~n~ficiaires reprdsentant au moins 50 pour cent des voix glo-
bales attributes et la valeur de la personne, et

(ii) moins de 50 pour cent du revenu brut d'une personne pour la ptriode imposable ou
imputable sont verses ou s'accroissent sous forme de paiements non deductibles aux fins
des imp6ts visas par la Convention dans l'Etat dans lequel cette personne est un r6sident
(non compris les paiements fixes dans les conditions normales de la concurrence au cours
d'activit~s industrielles et commerciales pour des services ou pour des propri~t~s corporel-
les et des paiements concernant les obligations financi~res vis A vis d'une banque condi-
tion que, si cette banque nest pas un resident d'un Etat contractant, le paiement sera
attribuable A un 6tablissement stable de cette banque situ~e dans un des Etats contractants)

ou

g) une fiducie ou un grant d'une fiducie en tant que tels si au moins 50 pour cent des
intrets b~n~ficiaires dans la fiducie sont dttenus par des personnes qui sont :

(i) des personnes qualifi~es en vertu des alin~a a, b, la clause i de lalin~a c, la clause
i de I'alin~a d ou de l'alin~a e du present paragraphe ; ou

(ii) des b~n~ficiaires 6quivalents,

condition que moins de 50 pour cent du revenu brut provenant de cette fiducie ou du
g~rant de ]a fiducie en tant que tels sont pay~s ou sont accrus, pour la p~riode imposable ou
imputable A des personnes qui ne sont pas des residents ni de l'un ni de l'autre des Etats con-
tractants sous forme de paiements deductibles aux fins des imp6ts visas par la Convention
dans I'Etat dans lequel ces personnes ne sont pas des r6sidents (non compris les paiements
fixes dans les conditions normales de la concurrence au cours d'activit~s industrielles et
commerciales pour des services ou pour des propri~t~s corporelles et des paiements con-
cernant les obligations financi~res vis-A-vis d'une banque A condition que si cette banque
nest pas un resident d'un Etat contractant, le paiement sera attribuable A un 6tablissement
stable de cette banque situ6e dans un des Etats contractants).

(3) Nonobstant le fait qu'une socit qui nest pas un resident d'un Etat contractant peut
n'Etre pas une personne qualifi~e, elle a droit aux avantages de la pr~sente convention qui
sont accord~s aux r~sidents d'un Etat contractant en ce qui concerne un 6ldment de revenu,
de profit ou de gain si elle satisfait aux conditions sp~cifiques n~cessaire pour en b~n~ficier
et :

a) les actions repr~sentant 95 pour cent des voix attributes ou de la valeur de la soci~t6
sont d~tenus directement ou indirectement par sept personnes ou moins qui en sont les b6-
n~ficiaires 6quivalents ; et

(b) moins de 50 pour cent du revenu brut d'une soci~t6 pour la p~riode imposable ou
imputable au cours de laquelle l'616ment de revenu, de profit ou de gain est vers6 ou s'ac-
croit sous forme de paiements qui sont dductibles aux fins des imp6ts vis~s par la Conven-
tion dans l'Etat dans lequel la soci~t6 est un resident, A des personnes qui ne sont pas des
b~n~ficiaires 6quivalents ( non compris les paiements fixes dans les conditions normales de
la concurrence au cours d'activit~s industrielles et commerciales pour des services ou pour
des propri~t~s corporelles et des paiements concernant les obligations financi~res vis-A-vis
d'une banque A condition que, si cette banque nest pas un resident d'un Etat contractant, le
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paiement sera attribuable A un 6tablissement stable de cette banque situ~e dans un des Etats
contractants).

(4) a) Nonobstant le fait qu'un resident peut n'tre pas la personne qualifi~e, il a droit
aux avantages de la pr~sente convention en ce qui conceme tout 6l6ment de revenu, de pro-
fit ou de gain provenant de lautre Etat contractant. Si le r6sident est engag6 activement dans
des operations commerciales ou industrielles dans le premier Etat mentionn6 (autre que des
investissements ou la gestion d'investissements pour le propre compte du r6sident A moins
que ces operations soient des activit~s bancaires, d'assurance ou menses par une banque,
une compagnie d'assurance ou un agent de change immatricul6 de caractre bancaire), le
revenu, le profit et le gain provenant de lautre Etat contractant, provient ou est accessoire
aux activit~s commerciales et industrielles et que ce resident satisfasse A toute autre condi-
tion sp~cifi~e pour obtenir les avantages.

b) Si un r6sident d'un Etat contractant ou une des entreprises qui lui sont associ~es
mane des activit~s commerciales ou industrielles dans lautre Etat contractant qui donne
lieu A un 6l6ment de revenu, de profit ou de gain, l'alin~a a du pr6sent paragraphe s'applique
A cet 6l6ment que dans la mesure oi les activit~s commerciales ou industrielles dans le pre-
mier Etat mentionn6 sont substantielles par rapport aux activit~s dans I'autre Etat. Le carac-
tare substantiel des activit~s sera appr~ci6 sur la base de tous les faits et des circonstances.

c) Pour determiner si une personne est engag~e activement dans une activit6 de carac-
t~re commercial ou industriel dans un Etat contractant selon lalin~a a du pr6sent paragra-
phe, les activit~s menses dans une coentreprise dans laquelle cette personne est associ6e et
les activit~s d'autres personnes lies A cette personne seront consid~r~es comme des activi-
t~s de cette mme personne. Une personne sera consid~r~e comme lie A une autre personne
si elle possbde au moins 50 pour cent des int~rets b~n~ficiaires dans une autre ( ou dans le
cas d'une socit6, des actions repr~sentant 50 pour cent des voix globales attributes ou de
la valeur de la soci~t6 ou des int~rts participatifs privil~gi~s dans la societ6) ou que lautre
personne d~tient directement ou indirectement au moins 50 pour cent des int~rts b~n~fi-
ciaires dans une autre ( ou dans le cas d'une socit6, des actions repr~sentant 50 pour cent
des voix globales attribu6es ou de la valeur de la soci~t6 ou des int~rets participatifs privi-
lgi~s dans la societ6) dans chaque personne. Dans tous les cas, une personne sera consid6-
r~e comme li6e A une autre personne si sur la base de tous les faits et de toutes les
circonstances l'une contr6le lautre ou que les deux soient sous le contr6le de la mme per-
sonne ou des mmes personnes.

(5) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, si une soci~t6 qui est un
resident d'un Etat contractant ou une soci~t6 qui contr6le ladite soci6t6 d~tient une categorie
exceptionnelle d'actions :

a) qui sont soumises i des termes ou A des arrangements qui permettent aux ddtenteurs
de ces actions de r~clamer une portion du revenu, du profit ou des gains de la socit6 pro-
venant de lautre Etat contractant et qui serait plus importante que la portion que les d~ten-
teurs recevraient en l'absence de ces termes et de ces arrangements ; et

b) 50 pour cent ou plus des voix attributes dont la valeur appartient des personnes
qui ne sont pas des 6quivalents b~n~ficiaires, les avantages de la pr~sente convention ne
s'appliqueront uniquement A la portion du revenu que ces d~tenteurs auraient re~u en lab-
sence de ces termes et de ces arrangements.
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(6) Un resident d'un Etat contractant qui nest ni une personne qualifi~e ni un ayant
droit aux b6n~fices en ce qui concerne des 616ments de revenu, de profit ou de gain selon
les paragraphes 3 ou 4 du present article peut cependant b6n(ficier des avantages de la pr6-
sente convention en ce qui concerne cet 6l6ment si I'autorit6 comp~tente de l'autre Etat con-
tractant estime que '6tablissement, l'acquisition ou l'entretien dudit resident et la gestion
des activit6s n'avaient pas pour objectif principal de tirer avantage de la pr~sente conven-
tion.

Les autorit(s comp~tentes de l'autre Etat contractant doivent consulter les autorit~s du
premier Etat mentionn6 avant de refuser le droit aux avantages de la pr~sente convention
selon le present paragraphe.

(7) Aux fins d'application du pr6sent article, les r~gles et d6finitions suivantes s'appli-
quent :

a) Le terme "bourse officielle" s'entend par

(i) le NASDAQ et toute bourse immatricul6e aupr~s de la Commission de la Bourse
des valeurs des Etats-Unis selon le U.S. Securities Exchange Act (Acte des services finan-
ciers des valeurs am ricains) de 1934 ;

(ii) la Bourse des valeurs de Londres et toute institution d'investissement reconnue et
qui correspond A la d6finition de l'Acte des services financiers ( Financial Services Act) de
1986 et, le cas 6ch6ant, au Financial Services and Markets Act 2000 ( l'Acte des services
financiers et des marches de 2000 );

(iii) la Bourse irlandaise des valeurs, la Bourse suisse des valeurs et les Bourses
d'Amsterdam, de Bruxelles, de Francfort, de Hambourg, de Johannesburg, de Madrid, de
Milan, de Paris, de Stockholm, de Sydney, de Tokyo, de Toronto, de Vienne ; et

(iv) toute autre bourse des valeurs que les autorit(s comp~tentes reconnaissent comme
telles aux fins d'application du pr6sent article ;

b) (i) Le terme "cat6gorie principale d'actions" s'entend d'actions ordinaires ou com-
munes de la soci~t6 A condition que cette categorie d'actions repr6sente la majorit6 des voix
attributes et la valeur de la soci6t6. Si une seule categorie d'actions ordinaires ou communes
ne repr~sente pas la majorit6 des voix globales attribu6es et la valeur de la soci6t6, la "ca-
t(gorie principale d'actions" est la categorie ou les cat6gories qui repr6sentent globalement
une majorit6 des voix globales attribu6es et la valeur de la soci6t6.

(ii) le terme "actions" s'entend de quittances de d6p6t et de certificats de fiducie;

c) Le terme "unites" tel qu'il est utilis6 A l'alin6a d du paragraphe 2 du present article
inclut des actions et tout autre instrument qui ne soit pas une cr6ance et qui accorde le droit
de partager des actifs ou des revenus ou de recevoir une distribution de la personne. Le ter-
me "unites de cat6gorie principale" s'entend par la categorie d'unit(s qui repr6sente la ma-
jorit6 de la valeur de la personne. Si une seule cat6gorie d'unit6s ne repr6sente pas la
majorit6 de la valeur d'une personne, la "categorie principale d'unit6s" est la cat6gorie ou
les categories qui reprdsentent globalement une majorit6 de la valeur d'une personne.

d) Un b6n~ficiaire 6quivalent est un resident d'un Etat membre de la Communaut6
europ~enne ou de zone 6conomique europ~enne ou d'une partie de l'Accord nord-am~ricain
de libre commerce et uniquement si le r6sident :



Volume 2224, 1-39548

(i) A) aurait droit A tous les avantages de la convention g~n(rale visant A Oiminer la
double imposition entre nimporte quel Etat membre de ]a Communaut6 europ(enne ou de
la zone 6conomique europ(enne ou nimporte quelle partie I l'Accord nord-am(ricain de li-
bre commerce et FEtat contractant duquel les avantages de la Convention sont demand(s,
6tant entendu que si la convention n'6tablit pas une limitation concernant les b6n(fices la
personne sera une personne qualifi(e dans le sens du paragraphe 2 du present article ( ou
pour l'application de l'alin(a g du paragraphe 2 selon les dispositions sp6cifi(es dans la
clause i de cet alin(a) si la personne est un resident de Fun des Etats contractants selon 'ar-
ticle 4 (R(sidence) de ]a pr(sente Convention ; et

B) pour ce qu'il s'agit du revenu mentionn 5 'article 10 (Dividendes), 11 (lntrts),
ou 12 (Redevances) de la pr(sente Convention, aurait droit A un taux d'imposition au mi-
nimum aussi bas que le taux applicable conform(ment Ai ]a convention en ce qui concerne
la cat(gorie particuli~re de revenu pour laquelle les b6n(fices sont demand(s, ou

(ii) est une soci(t6 d'un Etat membre de la Communaut( europ(enne qui a droit selon
les dispositions d'une directive de la Communaut6 europ(enne de recevoir une cate'gorie
particuli~re de revenus pour laquelle les b(n(fices sont demand(s ne seraient pas imposes
A la source.

e) Aux fins d'application du paragraphe 2 du present article, les actions dans une cat&
gorie d'actions ou les unites dans une cat(gorie d'unit(s sont consid&r6es comme faisant
Pobjet d'une n(gociation r(gulire dans une ou plusieurs bourses officielles au cours d'une
p6riode imposable ou imputable si le nombre global des actions ou d'unit(s de cette cat&
gorie n(goci(es 5 ladite ou auxdites bourses pour une p6riode de 12 mois prenant fin lejour
pr(c(dent est au moins de six pour cent du nombre moyen d'actions ou d'unit(s 5 recouvrer
dans cette cat(gorie au cours de cette p(riode de 12 mois.

f) Une personne morale ou une association seront consid6r(es comme des soci(t(s
d'assurance si le revenu brut consiste principalement en primes d'assurance et de r6assuran-
ce et de revenus dinvestissements imputables A ces primes.

Article 24. Elimination de la double imposition

(1) Sous r(serve des dispositions de la l6gislation des Etats-Unis et sans pr6judice du
principe g(n(ral en vigueur, les Etats-Unis permettront 5 leurs ressortissants de dduire de
1imp6t sur le revenu am(ricain :

a) 1imp6t sur le revenu pay6 ou produit au Royaume-Uni par ce ressortissant ou en son
nor ; et

b) dans le cas d'une soci(t6 des Etats-Unis qui d(tient au moins 10 pour cent des voix
attribu6es d'une soci(t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni dont une soci(t6 des Etats-Unis
reoit des dividendes, l'imp6t sur le revenu pay6 ou produit au Royaume-Uni par le payeur
ou en son nom en ce qui concerne les b(n(fices Ai partir desquels les dividendes sont pays.

Aux fins d'application du pr6sent paragraphe, les imp6ts mentionn(s 5 l'alin(a b des
paragraphes 3 et 4 de larticle 2 (Imp6ts vis6s) de la pr(sente convention devront tre con-
sid~r~s comme des imp6ts sur le revenu.

(2) Aux fins d'application du paragraphe I du pr(sent article
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a) sous rserve de F'alin~a b du present paragraphe, un 6lment de revenu brut, tel que
pr~vu par la 16gislation des Etats-Unis pergu par un resident des Etats-Unis qui pourrait 6tre
impos6 au Royaume Uni, doit tre consid~r6 comme un revenu qui a sa source au Royau-
me-Uni;

b) toutefois les gains pay~s A une personne alors qu'elle 6tait un resident des Etats-Unis
et qui sont imposes aux Etats-Unis conform~ment A la pr6sente convention et qui pourraient
tre 6galement imposes au Royaume-Uni sur la base du paragraphe 6 de larticle 13

(Gains) doivent tre consid6r6s comme des gains qui ont leur source aux Etats-Unis.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, le montant de lim-
p6t sur le revenu du p~trole attribuable en tant que d6duction de l'imp6t am6ricain doit &tre
limit6 au montant attribuable du revenu i la source imposable au Royaume-Uni de la ma-
nitre suivante, Ai savoir :

a) Le montant de l'imp6t sur le revenu du petrole pour le rapport de l'extraction des mi-
nerais extraits des puits de p~trole et de gaz du Royaume-Uni i tre allou6 en tant que d6-
duction pour une annie fiscale ne devrait pas d~passer, le cas 6ch~ant, le montant par lequel
le produit du taux maximum de l'imp6t statutaire des Etats-Unis applicable A une soci~t6
pour ladite annie imposable et le montant de ce revenu ne devrait pas d~passer le montant
d'un autre imp6t au Royaume-Uni sur le meme revenu ;

b) Le montant de l'imp6t sur le revenu du p~trole et de l'extraction de minerais des r6-
serves de p~trole et de gaz du Royaume-Uni qui nest pas allou6 en tant que deduction selon
l'alin~a a du present paragraphe doit tre consid~r6 comme des imp6ts sur le revenu payes
ou produits pendant deux ann~es pr~c~dentes ou cinq ann~es imposables successives dans
la mesure ofi ces imp6ts ne seront pas consider~s comme ayant 6t6 pay~s ou produits au
cours d'une annie imposable prc6dente et devraient tre consentis comme une deduction
pendant l'anne o6 ils sont consid~r6s comme pay6s ou produits sous reserve des restric-
tions vis~es i l'alin6a a du present paragraphe.

c) Les dispositions des alin~as a et b du present paragraphe devront s'appliquer spa-
r~ment, mutatis mutandis, au montant des imp6ts sur les revenus p~troliers pour le trans-
port, le traitement et lentreposage initiaux de minerais des puits et des r6serves de p6trole
et de gaz du Royaume-Uni.

(4) Sous reserve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni concernant I'abat-
tement de l'imp6t du Royaume-Uni sur des imp6ts exigibles sur un territoire en dehors du
Royaume-Uni et sans prejudice du principe g~n~ral :

a) L'imp6t des Etats-Unis exigible en vertu de la lgislation de cc pays et conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur
les b~n~fices, revenus ou gains imposables provenant des Etats-Unis (A I'exclusion, dans le
cas des dividendes, de l'imp6t exigible au titre des b6n~fices affectds au paiement du divi-
dende) est admis en d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni calcuI6 sur les mmes b~n~fices,
revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcul6 l'imp6t des Etats-Unis ;

b) Dans le cas de dividendes distribu6s par une soci~t6 qui est un resident des Etats-
Unis I une socit qui est un resident du Royaume-Uni et qui contr6le directement ou in-
directement 10 pour cent au moins des voix dans la soci~t6 distributrice des dividendes,
l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du credit d'imp6t am~ricain vis6 A lali-
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n~a (a) du prdsent paragraphe) de l'imp6t am6ricain que la soci~t6 doit payer sur les b~n6-
fices affect~s au paiement des dividendes en question.

c) L'imp6t des Etats-Unis ne devrait pas tre pris en consideration en vertu l'alin~a b
du present paragraphe aux fins de la d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni dans le cas oo
un dividende est pay6 par une soci(t6 qui est un resident des Etats-Unis que dans la mesure
06 :

(i) le Royaume-Uni consid~re le dividende comme per~u par un resident du Royaume-
Uni ; et

(ii) les Etats-Unis considrent le dividende comme pergu par un r6sident des Etats-
Unis ; et

(iii) les Etats-Unis ont consenti une deduction A un resident des Etats-Unis en ce qui
concerne le montant qui a 6t6 fix6 par rf&rence A ce dividende ;

d) Les dispositions du paragraphe 2 de larticle I (Champ g~n~ral d'application) de la
pr~sente convention ne s'appliquent pas A lalin6a c du present paragraphe.

Aux fins d'application du present paragraphe, les imp6ts sur le revenu mentionn6s au
point (i) de l'alin~a a du paragraphe 3 et au paragraphe 4 de larticle 2 ( Imp6ts visas) de la
pr~sente convention seront consid~r~s comme des imp6ts des Etats-Unis.

(5) Aux fins du paragraphe 4 du present Article, les b~n~fices, revenus et plus-values
perqus par un resident du Royaume-Uni qui peuvent tre imposes aux Etats-Unis, confor-
moment A la pr~sente Convention, sont r~put~s avoir leur source dans cet autre Etat.

(6) Lorsque les Etats-Unis, conform~ment au paragraphe 4 de Particle 1 (Champ g~n6-
ral d'application), pr01 vent un imp6t sur les revenus d'un ancien ressortissant des Etats-
Unis ou d'un resident de longue dur6e qui est un r6sident du Royaume-Uni :

a) le Royaume-Uni n'est pas oblig6 d'accorder une reduction A ce r6sident sur l'imp6t
am~ricain sur les profits, les revenus et les gains imputables A des sources situ6es en dehors
des Etats-Unis, conform~ment A la l6gislation du Royaume-Uni ;

b) dans le cas de b~n~fices, de revenus ou de gains imputables A des sources situ~es A
rint6rieur des Etats-Unis, le Royaume-Uni doit prendre en compte pour calculer la d~duc-
tion qui sera consentie au titre du paragraphe 4 du pr6sent article, uniquement le montant
de l'imp6t, le cas 6ch~ant, que les Etats-Unis doivent pr0lever selon les dispositions de la
convention sur un resident du Royaume-Uni qui n'est pas un ressortissant des Etats-Unis ;

c) pour calculer l'imp6t des Etats-Unis sur les profits, les revenus ou sur des gains im-
putables A des sources mentionn~es A I'alin6a b du pr~sent paragraphe, les Etats-Unis doi-
vent admettre en deduction de l'imp6t am~ricain, l'imp6t sur le revenu pay6 au Royaume-
Uni apr~s la d~duction mentionn~e A I'alin~a b du present paragraphe ; la deduction ainsi
consentie ne doit pas r6duire la part de l'imp6t am6ricain qui est deductible de l'imp6t du
Royaume-uni en vertu de l'alin~a b du pr6sent paragraphe ; et

d) dans le but exclusif d'6viter Ia double imposition aux Etats-Unis selon l'alin~a c du
pr6sent paragraphe, les b~n~fices, les revenus et les gains mentionn~s A l'alin~a b du present
paragraphe seront consid~r~s comme ayant leur source au Royaume-Uni dans la mesure o6
ils peuvent 61iminer la double imposition sur lesdits profits, revenus et gains mentionn~s A
lalin~a c du present paragraphe.
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Article 25. Non-discrimination

(1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A la-
quelle sont ou pourraient tre assujettis, dans les m8mes circonstances, les ressortissants de
cet autre Etat notamment en ce qui concerne des revenus globaux.

(2) L'6tablissement stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a dans l'autre
ttat contractant nest pas impos6 selon des modalit6s moins favorables dans cet autre Etat
que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit~s.

(3) Sauf en cas d'application des dispositions de la seconde phrase du paragraphe 5 de
'article 7 (Bn~fice des entreprises), du paragraphe I de Particle 9 (Entreprises associ6es),
du paragraphe 9 de Particle 10 (Dividendes), des paragraphes 4 et 7 de Particle 11 (Intrts),
des paragraphes 4 et 5 de l'article 12 (Redevances) ou des paragraphes 3 et 4 de larticle 22
( Autres Revenus) de la pr(sente Convention, les int&ts, redevances et autres sommes
pay~s par une entreprise de l'un des Etats contractants d un r6sident de lautre ttat contrac-
tant sont deductibles, aux fins du calcul des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans
les m~mes conditions que s'ils avaient t6 pay~s A un r6sident du premier Ittat.

(4) Les entreprises de Fun des tats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de
l'autre ttat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition ou obli-
gation fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient tre as-
sujetties d'autres entreprises similaires du premier tat.

(5) Aucune disposition du present Article ne peut etre interpretee comme obligeant Fun
ou Pautre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas des
residents de cet Etat les r6ductions personnelles, abattements ou reductions d'imp6t qu'il ac-
corde aux personnes physiques qui sont des residents ou des ressortissants de cet Etat.

(6) Aucune disposition du present article ninterdit A Pun ou A lautre Etat contractant
de lever un imp6t tel que d~crit au paragraphe 7 de 'article 10 (Dividendes) de la pr6sente
convention.

(7) Les dispositions du present Article, nonobstant les dispositions de Particle 2 (Im-
p6ts vis~s) de la pr6sente convention, s'appliquent aux imp6ts de toute sorte d6finis par cha-
cun des Etats contractants ou par ses subdivisions politiques ou locales.

Article 26. Procedure amiable

(1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par lun des
ttats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans prejudice des voies de
recours internes, soumettre son cas A I'autorit6 comp~tente de l'tat contractant dont il est
ressortissant. Le cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification
de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord
ou, dans un d~lai de six ans depuis la fin de 'ann~e imposable ou la p(riode imputable en
vertu desquelles l'imposition est propos6e.
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(2) L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond~e et faute de pou-
voir elle-meme apporter une solution satisfaisante, de r~gler laffaire par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme A la Convention. Tout accord conclu doit &tre mis en uvre sans tenir compte
des d~lais pr6vus et des restrictions proc6durales dans la 16gislation nationale des Etats con-
tractants saufsi ces restrictions ont pour but de favoriser la mise en uvre d'un accord.

(3) Les autorit~s comp(tentes des tats contractants s'efforcent de r~soudre, par voie
d'accord amiable, toute difficult6 ou tout doute quant A l'interpr6tation ou l'application de
la Convention. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent notamment se
mettre d'accord :

a) sur une meme imputation de revenus, de deductions, de credits ou d'indemnit~s
d'une entreprise d'un Etat contractant A son 6tablissement stable situ6 dans I'autre Etat con-
tractant ;

b) sur une mme allocation de revenus, de deductions, de credits ou d'indemnit~s entre
les personnes ;

c) sur une mme caract~risation d' 16ments particuliers du revenu y compris celle qui
est assimil~e A un revenu provenant d'actions par la 16gislation fiscale de l'une des parties
contractantes et qui est trait6e comme une categorie diff~rente de revenus dans l'autre Etat
contractant ;

d) sur une mrme caract~risation des personnes

e) sur la mme application des r~gles concernant la source en ce qui concerne des 6l6-
ments de revenus ;

f) sur la mme signification d'une expression;

g) que les conditions pour l'application de la deuxi~me phrase du paragraphe 5 de Far-
ticle 7 (B1nfices des entreprises), du paragraphe 9 de Particle 10 (Dividendes), du paragra-
phe 7 de 'article 11 (Int&r ts), du paragraphe 5 de Particle 12 (Redevances), ou du
paragraphe 4 de Particle 22 (Autres Revenus) de la pr~sente convention sont r~unies; et

h) que lapplication des dispositions de la 16gislation interne concernant les p~nalit~s,
les amendes et les int~r6ts de mani~re consistante avec les objectifs de la convention.

Elles peuvent 6galement se consulter pour l'limination de la double imposition dans
des cas non pr~vus par la Convention.

(4) Les autorit~s comp(tentes des tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes prcedents.

Article 27. Echange de renseignements

(1) Les autorit~s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires A lapplication des dispositions de la pr6sente Convention ou celles du droit inter-
ne des tats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans la pr~sente Convention, dans
]a mesure o6 l'imposition pr6vue par ces dispositions ne contrevient pas A la Convention,
aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter ladministration des dispositions l6gales
en matire d'6vasion fiscale. Ces renseignements comprennent des informations relatives A
l'valuation, la collecte, lapplication, la poursuite, les procedures d'appel concernant les
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imp6ts vis~s par la convention. L'6change de renseignement n'et pas limit6 par le paragra-

phe I de l'article I (Champ d'application g~n~rale) de la pr~sente convention. Les rensei-

gnements requs par l'un des Etats contractants sont tenus secrets de la m~me mani~re que

les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont

communiques qu'aux personnes et autorit~s (y compris les tribunaux et organes administra-

tifs) concerns par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par ]a Convention,

par la mise A execution de ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours y relatifs. Ces

personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat

de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

(2) Si le renseignement est demand6 par un Etat contractant conform~ment au present

article, lautre Etat contractant doit l'obtenir de la mme mani~re et dans la mme mesure

que si l'imp6t du premier Etat mentionn6 6tait l'imp6t de lautre Etat et 6tait impos6 par cet

Etat en d~pit du fait que cet autre Etat n'avait pas besoin du renseignement A ce moment

precis pour 6tablir son propre imp6t.

(3) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr~t~es

comme imposant A l'autorit6 comptente de Pun des Etats contractants l'obligation :

(a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa propre 16gislation ou A sa

pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant ;

(b) de fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus sur la base de sa l6gis-

lation ou dans le cadre de la pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat con-

tractant ;

(c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou

professionnel ou un proc6d commercial dont la communication serait contraire A l'ordre

public.

(4) Si l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant le demande de manibre sp~cifique,
l'autorit6 comp~tente de 'autre Etat contractant doit fournir les informations sous la formes

de copies authentiques des documents originaux (y compris les livres, les papiers, les d6-

clarations, les proc~s verbaux, les comptes et les manuscrits), de la faqon o6 ces documents

auraient &6 fournis conform~ment aux lois et aux pratiques administratives de lautre Etat

en ce qui concerne ses propres imp6ts.

(5) Chacun des Etats contractants doit s'efforcer de percevoir au nor d l'autre Etat con-

tractant les sommes qui peuvent tre n~cessaires pour garantir que labattement consenti par

la pr~sente convention ne s'applique A des personnes qui n'y ont pas droit. Le pr6sent para-

graphe n'oblige pas les Etats contractants A appliquer des mesures administratives qui se-

raient contraires A leur souverainet6, A leur sdcurit6 ou A l'ordre public.

(6) L'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant qui a lintention de d~p~cher ses repr6-

sentants dans lautre Etat pour s'entretenir avec des personnes ou pour examiner des livres

et des comptes avec le consentement des personnes concernes doit informer l'autorit6

comp~tente de lautre Etat de ses intentions.

(7) Les autorit~s comp~tentes des parties contractantes doivent se consulter en vue de
cooprer et de s'informer sur toute initiative qui serait n6cessaire A la mise en uvre du pr6-

sent article.
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Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu soit des
r~gles gn6rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entrke en vigueur

(1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chan-
ges le plus t6t possible.

(2) La pr6sente Convention entrera en vigueur 30jours apr~s l'6change des instruments
de ratification et s'appliquera

(a) Aux Etats-Unis :

(i) En ce qui concerne les imp6ts retenus d la source sur des revenus perqus ou d~duits
A partir du premier jour du deuxi~me mois suivant celui de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention.

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts pour des p6riodes d'imposition commengant
le premier janvier suivant la date de lentr~e en vigueur de la Convention ; et

(b) Au Royaume-Uni

(i) En ce qui concerne les imp6ts retenus d la source sur des revenus pergus ou d~duits
A partir du premier jour du deuxibme mois suivant celui de l'entr6e en vigueur de la Con-
vention;

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute ann6e
d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle de lentr6e en vigueur de
la Convention;

(iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s, d tout exercice comptable commengant
le I er avril de l'ann6e civile suivant celle de 'entr~e en vigueur de la Convention;

(iv) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu du p6trole pour des p6riodes imposables
commen~ant le premier janvier suivant la date de l'entr6e en vigueur de la Convention.

(3) La Convention entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour I'H1imination de la double im-
position et 6viter l'6vasion fiscale sur les imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A Lon-
dres le 31 d6cembre 1975 telle que modifi~e par des notes et des protocoles ult6rieurs ("la
convention prc6dente") cessera de s'appliquer A partir de la date de lentr6e en vigueur de
la pr~sente Convention conform~ment au paragraphe (2) du present Article. Nonobstant la
phrase pr~c6dente, lorsqu'une personne qui avait droit A des profits selon les termes de la
convention pr~c6dente mais qui pourrait faire valoir des droits A des b6n6fices plus impor-
tants selon les termes de la convention pr6c~dente plut6t qu'aux termes de la pr6sente con-
vention, la pr6sente convention continuera de s'appliquer au profit de cette personne pour
une p~riode de 12 mois A partir de la date A laquelle les dispositions de la pr~sente conven-
tion seraient applicables en vertu du paragraphe 2 du present article. La convention prc&
dente cessera d'etre en vigueur A la dernire date A laquelle ses dispositions 6taient encore
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applicables en ce qui concerne tout imp6t qui serait conforme aux dispositions pr6c6dentes
du pr6sent paragraphe.

(4) Nonobstant l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, une personne qui aurait
droit aux b6n6fices de l'article 20 (Enseignants) de la convention pr6c6dente au moment de
l'entr~e en vigueur de la pr&sente convention continuera A avoir droit aux m~mes b~n~fices
jusqu'au moment o6 il n'en aurait plus droit si la convention pr6c6dente continuerait d'tre
en vigueur.

(5) Nonobstant I'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, une personne qui avait
droit aux b~n~fices de 'article 21 (Etudiants et stagiaires) de la pr6c6dente convention au
moment de son entree en vigueur continuera Ai avoir droit aux m6mes b6ndfices.

Article 30. Denonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut ]a d6noncer par voie diplomatique
en adressant une notification de d6nonciation de six mois avant la fin de chaque ann6e ci-
vile apr~s l'expiration d'un d~lai de cinq ans suivant ]a date d'entr(e en vigueur de la Con-
vention. Dans ce cas, la Convention cessera d'tre applicable

(a) Aux Etats-Unis

(i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur des revenus pay~s ou pergus
six mois apr~s la date de la notification de d6nonciation ; et

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts pour des piriodes imposables commen~ant six
mois apris la date de la notification de d6nonciation.

(b) Au Royaume-Uni:

(i) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source sur des revenus pay6s ou perqus
six mois apr~s la date de la notification de d6nonciation ;

(ii) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu qui ne figure pas au point i du pr6sent ali-
n6a et l'imp6t sur les plus values, pour toute ann6e d'imposition commenqant six mois apr~s
la date de notification de la d6nonciation ;

(iii) en ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, d tout exercice comptable commenqant
six mois apr~s la date de notification de la d6nonciation ;

(iv) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu du p6trole pour des p6riodes imposables
commenqant six mois apr~s la date de notification de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign(s A ce dament autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Londres le 24 juillet 2001 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

GORDON BROWN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

PAUL H. O'NEILL
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ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

I
Le Directeur des Amriques du Minist~re des affaires &rang~res et du Commonwealth 6t

l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

Londres le 24 juillet 2001

J'ai Ihonneur de me rdfdrer t la Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
tendant it 6viter ]a double imposition et it prdvenir l'vasion fiscale en matibre d'imp6t sur
le revenu et sur la fortune qui a t6 sign aujourd'hui et de presenter, au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les propositions suivan-
tes:

En ce qui concerne le paragraphe 3 de Particle I (Champ d'application gdndrale)

11 est entendu que lors de la signature de la convention, les seuls accords en vigueur
entre les deux Etats contractants susceptibles d'imposer des obligations de traitement natio-
nal et de la nation la plus favorisde sont I'Accord g6n6ral sur le commerce dans les services,
l'Accord g6n6ral sur le commerce et les tarifs et une Convention pour rdglementer le com-
merce entre les territoires des Etats-Unis et les territoires de Sa Majest6 britannique sign6
At Londres le 3 juillet 1815 et le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre Sa ma-
jest6 britannique et les Etats-Unis d'Amdrique sign6 it Londres le 19 novembre 1794. S'il
est 6tabli qu' la date de la signature de la convention des accords suppldmentaires en vi-
gueur entre les Etats contractants qui ont cr66 lesdites obligations existaient, les Etats con-
tractants devront examiner la question de savoir si des amendements it la Convention sont
ndcessaires pour assurer l'interaction qu'il faut entre la Convention et tel autre accord en ce
qui concerne les mesures d'imposition.

En ce qui concerne le paragraphe 6 de larticle I (Champ g(n~ral d'application)

(1) Une personne est considdrde comme un ancien resident de longue dur~e d'un Etat
contractant si cette personne (tout en n'6tant pas un ressortissant de cet Etat) y 6tait 16gale-
ment un resident permanent pendant au moins huit des 15 ann6es fiscales et se terminant
au cours de l'annde fiscale o6i elle a cess6 d'&tre un resident it long terme de l'Etat contrac-
tant;

(2) Dans le cas o6i il s'agit d'une personne qui est un ancien rdsident d'un Etat contrac-
tant, les facteurs suivants doivent tre pris en consideration de manibre favorable pour sa-
voir si la cause de ]a perte de la citoyennet6 de ladite personne dans cet Etat contractant n'a
pas t' 'imination de la double imposition,
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a) au moment o6 elle a cess6 d'etre un ressortissant de cet Etat contractant ou A la suite
d'une p~riode raisonnable elle est devenue un resident pleinement fond~e A payer l'imp6t
sur le revenu dans l'autre Etat contractant, et

b) (i) la personne 6tait un ressortissant des deux Etats contractants lors de sa naissance
et est restde un ressortissant de l'autre Etat contractant ;

(ii) au moment o6 elle a perqu sa citoyennet6 (ou A la suite d'une p~riode raisonnable)
la personne 6tait ou est devenue un ressortissant de lautre Etat contractant et que Tautre Etat
contractant 6tait le pays d'origine de la personne ou le pays d'origine de l'pouse de la per-
sonne ou de ses parents ;

(iii) au cours des dix ans qui ont pr&c6dd la perte de la citoyennet6, la personne 6tait
prdsente dans l'Etat contractant pour une durde ne ddpassant pas 30jours de n'importe quel-
le annie fiscale imposable ; ou

(iv) la personne a perdu sa nationalit6 avant d'atteindre 18 ans et demi

(3) Dans le cas d'une personne qui est un ancien resident de longue durde, les facteurs
suivants doivent tre pris en considdration de manire favorable pour savoir si la cause de
la perte du statut de resident de longue dur~e de ladite personne dans cet Etat contractant
n'a pas Nl'imination de la double imposition,

a) au moment ou elle a cess6 d'etre un resident de longue dur~e de cet Etat contractant
ou d la suite d'une p~riode raisonnable elle est devenue un rdsident pleinement fondde A
payer l'imp6t sur le revenu dans 'autre Etat contractant, et si l'autre Etat contractant tait,

(i) le pays dans lequel la personne est n6,

(ii) le pays dans lequel l'6pouse de la personne est n~e

(iii) le pays dans lequel l'un ou lautre des parents de la personne est n6

b) au cours des dix ans qui ont prc6dd la perte de statut de r6sident de longue dur6e,
la personne 6tait pr6sente dans lEtat contractant pour une dur6e ne d6passant pas 30 jours
de nimporte quelle annie fiscale imposable ; ou

c) la personne a perdu son statut de resident A long terme avant d'atteindre 18 ans et
demi ; ou

(4) il est entendu qu'aux fins d'application des alin~as a du paragraphe 2 et a du para-
graphe 3 ci dessus, une personne nest pas consid~rde pleinement habilit~e 'a payer un imp6t
sur le revenu dans un Etat contractant si cette personne est sujette A imposition dans cet Etat
concernant des revenus ayant leur source dans Tautre Etat contractant en r~frence au mon-
tant de cc revenu qui bdn~ficie d'une remise ou qui est perque dans le premier Etat mention-
n6 et par r~f~rence au montant total de ce revenu.

En ce qui concerne le paragraphe 8 de 'article T (Champ d'application gdn~rale)

Lorsqu'un 6l6ment de revenu, de profit ou de gain est perqu par l'interm~diaire d'une
personne qui est un resident d'un Etat contractant, les dispositions du paragraphe ne peu-
vent pas empecher A 'Etat contractant d'appliquer un imp6t sur cet l6ment en tant que re-
venu, profit ou gain de cette personne.

Lorsqu'en application de ce paragraphe un 6lment de revenu, de profit ou de gain est
consid~r6 par un Etat contractant comme perqu par une personne qui est un resident de cet
Etat contractant et que ce mme 6Idment est consid~r6 par lautre Etat contractant comme
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provenant de cette personne ou par une personne qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant, le paragraphe ne devrait pas empecher l'un ou l'autre des Etats contractants d'appliquer
un imp6t sur cet 6l6ment en tant que revenu, profit ou gain de la personne que l'Etat consi-
dre avoir per~u '616ment de revenu, de profit ou de gain.

En application du paragraphe., le Royaume-Uni devra exceptionnellement consid~rer
un 616ment de revenu de profit ou de gain profitant A une personne comme faisant partie du
paragraphe o6 une autre personne est impos6e au Royaume-Uni

a) selon la section 660 A ou 739, Income and Corporation Taxes Act (Acte du revenu
et des Imp6ts sur les soci~t6s) 1988, ou

b) selon la section 77 ou 86, du Taxation of Chargeable Gains Act (Acte de lImposi-
tion et des gains imputables) 1992.

En application du paragraphe, une personne est consid6r(e transparente du point de
vue fiscal selon la lgislation du Royaume-Uni pour des 6l6ments de revenu de profit ou de
gain lorsque une autre personne est impos6e sur cet 616ment soit :

a) par application de la section 13 de l'Acte de l'Imposition et des gains imputables
1992 ; ou

b) parce que l'autre personne a (selon Ia section 118 Acte de finance (Finance Act)
1993, est trait~e comme ayant) un droit de possession 6quitable dans une fiducie.

En ce qui concerne l'article 2 (Imp6ts vis6s) :
Si une subdivision politique ou une autorit6 locale des Etats-Unis cherche A imposer

les profits de n'importe quelle entreprise du Royaume-Uni, pour 'exploitation de navires et
d'a6ronefs en trafic international dans une situation oO la convention interdirait que l'imp6t
f~d6ral sur le revenu soit appliqu6 A ces profits, le Gouvernement des Etats-Unis fera le
maximum d'efforts pour persuader la subdivision politique ou les autorit6s locales de ne pas
appliquer l'imp6t.

En ce qui concerne l'alin~a o du paragraphe 1 de l'article 3 (D6finitions g~n6rales)

Les plans de pension doivent inclure les plans suivants qu'ils soient identiques ou ana-
logues et qui ont &6 6tablis conform6ment A la 16gislation introduite apr~s la date de la si-
gnature de la Convention :

a) selon la 16gislation du Royaume-uni, les arrangements relatifs A I'emploi (autres
qu'un plan de s~curit6 sociale) approuv~s en tant que plan de bm6tfices - retraites aux fins
d'application du chapitre I de la Partie XIV de rActe du Revenu et des Imp6ts sur les so-
ci~t6s 1988 et les plans de pension personnels approuv~s selon le chapitre IV de la partie
XIV du mme acte ; et

b) selon la 16gislation des Etats-Unis, les plans qualifi6s selon la section 401 a du In-
ternal Revenue Code (Code de revenu interne), les plans de retraite individuels (y compris
les plans de retraite individuels qui font partie d'un plan de pension simplifi6 qui correspon-
de A la section 408 k ,comptes individuels de retraite, et Roth IRAs selon la section 408 A,
section 403 a plans de rentes qualifi6s et les plans de la section 403 b.

En ce qui concerne l'article 7 (Profits des entreprises) :
Les Directives de transfert des prix de I'OECD s'appliquera par analogie en vue d'6va-

luer les b(n~fices imputables A un 6tablissement stable. En consequence, nimporte laquelle
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des m6thodes qui y sont d6crites - y compris les m6thodes de profits - peut 6tre utilis6e pour
6valuer le revenu d'un 6tablissement stable aussi longtemps que ces m6thodes continueront
de s'appliquer avec ces directives. Pour d6terminer le montant des b(n6fices attribuables,
l'tablissement stable sera trait6 comme une institution qui a le meme montant de capital
que celui qui lui est n6cessaire pour financer ses activit6s A l'instar d'un entreprise engag6e
dans des activit6s identiques ou similaires.

En ce qui concerne les institutions financi~res autres que les compagnies d'assurances,
un Etat contractant peut 6valuer le montant qui sera imput6 A l'6tablissement stable en al-
louant l'ensemble des capitaux de l'institution dans plusieurs bureaux sur la base de la pro-
portion des actifs d risque de l'institution financiire imputable A chacun d'entre eux.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de I'article 8 (Transport a6rien et maritime)

Les revenus perqus par une entreprise pour le transport routier de biens et de passagers
d l'int6rieur de l'un ou lautre des Etats contractants relkvent de P'article 8 si le transport est
effectu6 en tant que transport international. Par cons6quent, si une entreprise d'un Etat con-
tractant s'engage A transporter des biens d'un autre Etat vers le premier Etat mentionn6 et
que le transport est effectu6 par camion du point d'origine vers un a6roport de 'autre Etat
(ou si cette entreprise a un contrat avec une compagnie pour transporter ces biens A l'a6ro-
port), les revenus per~us par cette entreprise pour la partie du voyage par transport routier
sera imposable que dans le premier Etat mentionn6. De mme, larticle 8 s'appliquera au
revenu pour le d6chargement qui a &6 entrepris comme faisant partie du transport interna-
tional de marchandises.

En ce qui concerne Particle 9 (Entreprises associ6es), le paragraphe 4 de larticle 11 (In-
t~r~ts) et le paragraphe 4 de larticle 12 (Redevances):

Si le montant des int6r&s et des redevances pay6s d6passent le montant qui aurait 6t6
pay6 en 'absence d'une relation sp6ciale, un Etat contractant de mani~re g6n6rale ajustera
le montant des int6r6ts ou des redevances d6ductibles pay6s en vertu de 'article 9 et fera les
autres ajustements qui seront appropri6s. Si ledit ajustement est effectu6, lEtat contractant
qui en assure l'ex6cution n'impose pas son taux inteme d'imposition A la source en ce qui
concerne les sommes pay6es en surplus.

En ce qui concerne le paragraphe 7 de larticle 10 (Dividendes)

Le principe g6n6ral (le dividende 6quivaut au montant) tel qu'il est utilis6 dans la 16-
gislation des Etats-Unis a pour but d'aligner cette portion du revenu mentionn6e au para-
graphe 7 de 'article 10 qui est comparable au montant qui aurait 6 distribu6 en tant que
dividende si le revenu avait 6 perqu par une succursale 6tablie aux Etats-Unis. Pour n'im-
porte quelle ann6e, le montant d'un dividende d'une soci6t6 6trangre est l'quivalent aprbs
imposition des recettes imputables A une soci(t6 trang~re, (i) du revenu imputable A un 6ta-
blissement stable aux Etats-Unis, (ii) du revenu provenant de la propri6t6 immobiliire aux
Etats-Unis qui est impos6e sur une base nette selon Particle 6 (Revenu de propri6t6 immo-
bili~re), et (iii) gain sur lint6ret imposable de la propri6t6 immobili~re par les Etats-Unis
selon le paragraphe I de Particle 13 (Gains), r6duits par une augmentation de linvestisse-
ment net de la soci6t6 trangre dans les actifs des Etats-Unis ou augment6s par une r6duc-
tion de linvestissement net de la soci6t6 trangbre dans les actifs des Etats-Unis.

En ce qui concerne rarticle 14 (Professions d6pendantes)
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Les profits, les revenus et les gains dont b6n~ficient les employfs selon le plan d'op-
tions sur titres sont considr6s comme "autre r~mun~ration similaire" aux fins d'application
de l'article 14.

Lorsqu'un employ6:

a) a re~u une option sur titre lors d'un emploi dans l'un des Etats contractants

b) a exerc6 un emploi dans les deux Etats pendant la priode se situant entre le moment
oO l'option a 6t6 accord6e et le moment ob elle a &6 levee ;

c) a continu6 A etre employ6 A la date de la levee de loption ; et

d) selon le droit interne des Etats contractants, seraient imposables dans les deux Etats
contractants en ce qui concerne l'option gain, en consequence, afin d'6viter la double impo-
sition, un Etat contractant dont un employ6 n'6tait pas un resident A la date de la levee de
loption nimposera que la partie du gain de l'option relative A la p~riode ou aux p~riodes
entre le moment ou loption a 6t6 accord6e et sa levee et au cours desquelles la personne a
exerc6 un emploi dans l'Etat contractant.

Afin d'assurer qu'aucune double imposition ne s'applique, les autorit~s comp~tentes
des Etats contractants doivent s'efforcer de r~soudre par accord mutuel tout doute ou toute
difficult6 provenant de l'interpr~tation ou de l'application de 'article 14 et de larticle 24 (
Elimination de la double imposition) en ce qui concerne les plans d'options sur titres des
employ6s.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de larticle 17 (Pensions, S~curit6 sociale, Rentes
et Pensions alimentaires) :

un paiement sera consid~r6 comme une pension ou une r~mun~ration similaire selon
le paragraphe 1 de larticle 17 s'il est effectu6 selon le plan de pension d~fini l'alin~a o
du paragraphe I de larticle 3 (D6finitions g6n~rales) de la Convention.

En ce qui concerne l'alinda b du paragraphe 3 et de l'alinfa d du paragraphe 5 de l'article
18 (Plans de pension) :

les plans de pension mentionn~s par rapport A un Etat contractant dans le present
6change de notes en ce qui concerne 'alin~a o du paragraphe I de larticle 3 (Definitions
g6n~rales) correspondent g~n~ralement aux plans de pension mentionn~s dans l'change de
notes par rapport A l'autre Etat contractant.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de larticle 22 (Autres revenus)

Le but de l'exclusion du paragraphe pour les revenus pay~s A partir de fiducies ou de
patrimoines de personnes d~c~d~es dans le cours de l'administration est de permettre At ]a
personne qui reqoit ledit revenu de b~n~ficier d'un d~grbvement qui lui aurait &6 accord6
selon les dispositions de la Convention si elle avait requ le revenu directement et non pas
par l'intermn6diaire de la fiducie ou du patrimoine.

En ce qui concerne l'article 23 (Limitation des avantages)

Le terme "revenu brut" s'entend du total des revenus qu'un rdsident d'un Etat contrac-
tant tire de ses activit~s principales diminu~s des cofits pour lobtention desdits revenus

En ce qui concerne le paragraphe 4 de larticle 23 (Autres revenus)
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Un 616ment de revenu, de profit ou de gain est consid(r6 comme "relatif' A un com-
merce actif ou une entreprise industrielle et commerciale dans un Etat contractant si l'acti-
vit6 qui amine cet 6lment de revenu dans un autre Etat contractant est une relation
d'affaires qui font partie ou qui sont compl6mentaires du commerce ou des activit6s indus-
trielles et commerciales effectu~es dans le premier Etat mentionn6. La relation d'affaires
peut 6tre en amont de celle qui va dans lautre Etat (fournissant des mati~res import~es pour
le processus de transformation dans lautre Etat), et en aval (vendant les produits transfor-
m6s d'un industriel qui est un resident de l'autre Etat) ou "paralldle" (vendant dans un Etat
contractant les memes produits qui sont vendus par l'interm6diaire des installations com-
merciales et industrielles dans l'autre Etat contractant). Un 616ment de revenu, de profit ou
de gain sera consid6r6 comme "accessoire" au commerce ou aux activit~s d'affaires effec-
tu6es dans un autre Etat contractant si l'616ment nest pas produit par une relation d'affaires
qui fait partie ou est accessoire A des activit6s commerciales et industrielles menses dans
cet autre Etat contractant par la personne qui per~oit cet 616ment et que la production de cet
616ment facilite la conduite d'activit6s commerciales et industrielles dans lautre Etat con-
tractant.

Un exemple de l'616ment de revenu, de profit et de gains "accessoires" est l'int6ret du
revenu perqu pour un investissement A court terme du capital d'un r6sident d'un Etat con-
tractant des valeurs distributes par des personnes de lautre Etat contractant.

En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'article 23 (Limitation des b6n6fices)

En appliquant le paragraphe 6 de l'article 23, les autorit(s comp~tentes prendront en
consid6ration les obligations impos(es au Royaume-Uni par son statut de membre de la
Communaut6 europ6enne et de laccord relatif A la Zone economique europ~enne et pour
les Etats-Unis de leur participation A l'Accord nord-am6ricain de libre commerce. Elles fe-
ront, en particulier, attention aux exigences juridiques en vue de faciliter le mouvement li-
bre des capitaux et des personnes, les diff~rents syst~mes nationaux d'imposition, les
regimes d'incitations fiscales et des politiques de trait~s fiscaux existants entre les Etats
membres de la Communaut6 europ6enne ou les Etats de Zone 6conomique europ6enne ou
le cas 6ch(ant, des parties A l'Accord am~ricain du libre commerce.

Le paragraphe 6 de I'article 23 exige que l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont on r6clame
les profits examine si l'tablissement, lacquisition ou l'entretien d'un resident et la conduite
des operations ont pour objectif principal d'obtenir des avantages de la Convention. Cette
autorit6 comp6tente peut determiner A partir d'une s6rie de facteurs qu'un changement de
circonstances qui conduirait une personne qualifi6e A ne plus avoir droit aux b6n~fices du
trait6 selon le paragraphe 2 de larticle 23 naboutit forc~ment A un refus des b(n(fices.

Ces changements peuvent inclure :

a) Un changement de r6sidence d'un participant important A la soci6t;

b) la vente d'une partie des droits de propri6t6 de la soci6t6 A un r6sident d'un autre
membre de la Communaut6 europ6enne ou d'un Etat de la zone 6conomique europ~enne
ou, le cas 6ch6ant, A une autre partie A l'Accord nord-am6ricain de libre commerce ; ou

c) une expansion des activit~s de la soci6t6 dans d'autres Etats membres de la Commu-
naut6 europ~enne ou d'autres Etats de la Zone 6conomique europ6enne ou, le cas 6ch6ant,
A d'autres parties de l'Accord nord-am6ricain de libre commerce,
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dans des conditions normales d'affaires ;
Si l'autorit6 comp~tente reconnait que ce changement de circonstances n'est pas impu-

table A la volont6 de ne pas acquitter l'imp6t, les b~n6fices de la Convention pourraient etre
alors accord~s conform~ment au paragraphe 6 de larticle 23.

En ce qui concerne l'alin~a e du paragraphe 7 de l'article 23 (Limitation des b~n~fices)
Si une categorie d'actions nest pas cot~e A une bourse officielle au cours des 12 mois men-
tionn~s A F'alin~a, cette categorie d'actions sera trait6e comme des actions r~guli~rement n6-
goci~es uniquement si cette categorie correspond aux exigences globales des transactions
mentionn~es A I'alin~a pour la p~riode imposable et imputable au cours de laquelle le reve-
nu est produit.

En ce qui concerne larticle 24 (Elimination de la double imposition)
Selon le paragraphe 4 ou 8 de 'article I (Champ d'application g6n~rale), les disposi-

tions de la Convention peuvent permettre que FEtat contractant dont une personne est un
resident (ou dans le cas des Etats-Unis, un ressortissant) d'imposer un 6l6ment de revenu,
de profit ou de gain perqu par une autre personne (I'entit6) qui est fiscalement transparente
selon les lois de 'un ou l'autre des Etats contractants et peut permettre A lautre Etat contrac-
tant d'imposer:

a) la mfme personne
b) l'entit6 ; ou

c) une tierce personne

en ce qui concerne '6I6ment. Dans ces circonstances, l'imp6t pay6 ou accumul6 par
l'entit6 devra Etre trait6 comme s'it avait &6 paye ou qu'i s'est accumul6 par la premiere per-
sonne mentionn~e en vue d'6valuer labattement qui sera allou6 par l'Etat dont la premiere
personne mentionn~e est un resident (ou dans le cas des Etats-Unis, un ressortissant) sauf
s'i s'agit d'un 6lment de revenu de propri~t6 immobilire auquel le paragraphe 1 de 'article
6 (Revenu de propri~t6 immobili~re) de la Convention s'applique, ou de gain provenant de
'alination de propri~t6 immobili~re auquel le paragraphe 1 de rarticle 13 (Gains) s'appli-

que. L'imp6t pay6 ou accumul6 par la personne qui est un resident de lEtat contractant dans
lequel la propri~t6 immobilire est situ~e devra tre trait6 comme s'i avait &6 pay6 ou s'il
s'6tait accumul6 par la personne qui est un rdsident de l'autre Etat contractant.

Dans le cas oii le mme 616ment de revenu, profit et gain pergus par une fiducie est con-
sid~r6 par chaque Etat contractant comme 6tant pergus par de differentes personnes dans
l'un des deux Etats, et

a) la personne tax~e par un Etat est le disposant ou le c~dant d'une fiducie; et
b) la personne tax~e par l'autre Etat est un b~ndficiaire de cette fiducie,

l'imp6t pay6 ou accumul par le b~n~ficiaire devra tre consid~r6 comme s'il 6tait pay6
ou accumul6 par le disposant ou le c~dant dans le but de determiner l'exemption de la dou-
ble imposition permise par l'Etat dont le disposant ou le c~dant est resident (ou dans le cas
des Etats- Unis, un ressortissant) except6 dans le cas obi un 6l6ment de revenu provenant
d'une propri6t6 immobilire auquel le paragraphe 1 de larticle 6 (Revenus immobiliers) de
la Convention s'applique, ou de gain provenant de I'alination de propri~t6 immobili~re
auquel le paragraphe I de Particle 13 (Plus-values) s'applique, l'imp6t pay6 ou accumul6
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par la personne qui est un r6sident de l'Etat contractant dans lequel la propri~t6 immobili~re
est situ~e devra tre trait6 comme s'il avait W pay6 ou s'il s'6tait accumul6 par la personne
qui est un resident de 'autre Etat contractant.

Les paragraphes 2 et 5 de Particle 24 s'appliquent sur lesdits 616ments de revenu, de
profit ou de gains dans la mesure o6 ils peuvent justifier un d~gr~vement A la double impo-
sition.

En ce qui concerne les paragraphes I et 4 de 'article 24 (Elimination de la double im-
position)

Si un r6sident d'un Etat contractant re~oit un dividende qui est mentionn6 5 l'alin6a b
du paragraphe I ou A lalin6a b du paragraphe 4 de Particle 24, un tel dividende sera consi-
d6r6 comme un revenu qui a sa source dans lautre Etat contractant meme s'il est impose
uniquement dans le premier Etat contractant Ai cause de l'alin6a a du paragraphe 3 de 'article
10 (Dividendes).

En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 26 (Proc6dure amiable):

Lorsque les autorit6s comp6tentes s'engagent A r6soudre un cas conform6ment A larti-
cle, aucun des Etats contractants ne devra chercher A percevoir l'imp6t qui fait l'objet du
diff6rend jusqu'A que la procedure amiable ait 6t6 termin6e. Tout imp6t qui est du A la suite
de la conclusion de la proc6dure amiable doit 6tre n6anmoins passible d'int6r6ts et, le cas
6ch6ant, de surtaxes et de p~nalit6s jusqu'5 ce qu'il soit pay6

En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article 26 (Proc6dure amiable)

Tout principe d'application g6n6rale 6tabli par un accord entre les autorit6s compdten-
tes doit tre publi6 par les deux parties comp6tentes.

En ce qui concerne Particle 27 (Echange d'information et Assistance administrative)

Les pouvoirs des autorit~s comp6tentes de chacun des Etats contractants pour obtenir
des informations incluent la possibilit6 d'obtenir des renseignements des institutions finan-
ci~res, des personnes s~lectionn~es, des personnes travaillant dans une agence ou qui ont
une comp6tence financire (A 'exclusion d'informations qui peuvent r6v6ler des informa-
tions confidentielles entre un client et son avocat, un conseillerjuridique ou tout autre re-
pr6sentant juridique aupr~s duquel le client demande des conseils juridiques), et toute
information relative A la propri6t6 des personnes juridiques que les autorit6s compdtentes
de chaque Etat contractant peuvent 6changer conform6ment Ai cet article.

En ce qui concerne l'article 29 (Entr6e en vigueur) :

Les dispositions de l'article 26 (Proc6dure amiable) et de l'article 27 (Echange d'infor-
mation et Assistance administrative) de la Convention entrent en vigueur partir de la date
de l'entr6e en vigueur de la Convention sans tenir compte de Ia p6riode imposable ou im-
putable relative A ces questions.

De mani~re gdn6rale:

Les deux Gouvernements se consulteront d intervalles r6guliers sur les termes, le fonc-
tionnement et rapplication de la Convention pour s'assurer qu'elle continue A correspondre
aux objectifs de l'61imination de la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale. Ils peu-
vent 6galement, s'ils lestiment appropri6, conclure des protocoles pour amender la Conven-
tion. La premiere consultation aura lieu au plus tard le 31 d6cembre de la 5e ann6e suivant
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la date A laquelle la Convention est entree en vigueur conform~ment aux dispositions de
I'article 29 (Entree en vigueur). D'autres consultations pourront avoir lieu A des intervalles
qui ne devront pas d~passer cinq ans.

Nonobstant les dispositions du paragraphe pr~c(dent, l'un ou I'autre des gouverne-
ments peut A tout moment demander des consultations sur les questions relatives aux ter-
mes, au fonctionnement et A l'application de la Convention s'il lestime urgent.

Si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse en
ce sens constituent entre nos deux gouvernements un Accord en la matire qui entrera en
vigueur A la meme date que la Convention.

Je saisis cette occasion etc.

R D WILKINSON



Volume 2224, 1-39548

II
L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique au directeur des Amriques du Ministdre des

affaires trang~res et du Commonwealth

Londres le 24juillet 2001

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note de ce jour qui se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai rhonneur de vous informer que les propositions qui prcedent rencontrent l'agr&

ment du Gouvernement des Etats-Unis et que votre note ainsi que la pr~sente rdponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la mfme date que

la Convention.

Veuillez agr~er etc...

W S FARISH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND ESTABLISHING IMPLEMENTATION

BODIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ireland:

Having regard to Article 2 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Ireland done at Bel-
fast on 10th April 1998 ("the British-Irish Agreement"), and to the Multi-Party Agreement
reached at Belfast on 10th April 1998 ("the Multi-Party Agreement"), annexed to the Brit-
ish-Irish Agreement;

Recalling that the participants in the multi-party negotiations pledged that they would
in good faith work to ensure the success of each and every one of the arrangements to be
established under the Multi-Party Agreement, and that it was accepted that "all of the insti-
tutional and constitutional arrangements - an Assembly in Northern Ireland, a North/South
Ministerial Council, implementation bodies, a British-Irish Council, and a British-Irish In-
tergovernmental Conference and any amendments to British Acts of Parliament and the
Constitution of Ireland - are interlocking and interdependent and that in particular the func-
tions of the Assembly and the North/South Council are so closely inter-related that the suc-
cess of each depends on that of the other";

Have agreed as follows:

Article I

Under and in furtherance of Article 2 of the British-Irish Agreement the following
Bodies are hereby established:

(a) an implementation body for inland waterways, to be known as Waterways Ireland;

(b) an implementation body for food safety, to be known as The Food Safety Promo-
tion Board;

(c) an implementation body for trade and business development, to be known as The
Trade and Business Development Body;

(d) an implementation body for special EU programmes, to be known as The Special
EU Programmes Body;

(e) an implementation body for language, to be known as The North/South Language
Body, which shall be known in Irish as An Foras Teanga or in Ullans as Tha Boord Leid;

(f) an implementation body for aquaculture and marine matters, to be known as The
Foyle, Carlingford and Irish Lights Commission.
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Article 2

1. The functions of each Body shall be those specified in the relevant part of Annex I
hereto insofar, in relation to Northern Ireland, as they relate to matters within the compe-
tence of Northern Ireland Ministers.

2. Each Body shall exercise its functions and be structured in accordance with the ar-
rangements set out in the relevant parts of Annex 2 hereto.

Article 3

1. Each Body shall operate in accordance with the provisions of the Multi-Party Agree-
ment, and shall in particular implement any decisions of the North/South Ministerial Coun-
cil on policies and actions relating to matters within the scope of the Body's functions.

2. Each Body shall be funded in accordance with the provisions of the Multi-Party
Agreement on the basis that it constitutes a necessary public function.

Article 4

h relation to the Body for aquaculture and marine matters, Articles 2 and 3 shall apply
subject to any arrangements which the two Governments shall determine for the provision
and maintenance of aids to navigation pursuant to paragraph 7.1 of Part 6 of Annex 2 here-
to.

Article 5

The North/South Ministerial Council may propose to the two Governments amend-
ments to Annexes I and 2 hereto. Such amendments may be made by the two Governments
by exchange of notes.

Article 6

Each Body shall have legal personality. Its legal capacity shall include the capacity to
contract, to acquire and dispose of property and to institute legal proceedings.

Article 7

1. Each Body shall act in accordance with any direction of the British Secretary of
State for Foreign and Commonwealth Affairs or the Irish Minister for Foreign Affairs nec-
essary to ensure compliance, within their respective jurisdictions, with any international
obligations of the British Government or the Irish Government other than international ob-
ligations arising under this Agreement or the British-Irish Agreement.

2. Such directions shall be issued only in the event that the North/South Ministerial
Council is unable to reach a decision on measures necessary to ensure compliance with the
above international obligations.
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Article 8

This Agreement supplements the provisions of the British-Irish Agreement and shall
be read together with that Agreement.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date on which the British-Irish Agreement
enters into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Dublin on the 8th day of March 1999.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARJORIE MOWLAM

For the Government of Ireland:

DAVID ANDREWS
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ANNEX I

Part 1. Inland Waterways

A Body with the following functions:

Management, maintenance, development and restoration of the inland navigable wa-
terway system throughout the island, principally for recreational purposes:

immediately in respect of the Shannon-Eme Waterway and of the possible restoration
and development of the Ulster Canal;

progressively thereafter, in respect of the wider Shannon-Eme system and the island's
other waterways (principally the Royal Canal, Grand Canal, Barrow and Lagan).

The Body would take on the functions, together with the appropriate support functions,
exercised in that regard by the Waterways Service of the Department of Arts, Heritage,
Gaeltacht and the Islands and the Rivers Agency of the Department of Agriculture in North-
ern Ireland, and would also take over the functions of Shannon-Erne Waterway Promotions
Ltd.

Part 2. Food Safety

A Body with the following functions:

- promotion of food safety

- research into food safety

- communication of food alerts

- surveillance of food-borne diseases

- promotion of scientific co-operation and linkages between laboratories

- development of cost-effective facilities for specialised laboratory testing.

Part 3. Trade and Business Development

A Body to exchange information and co-ordinate work on trade, business development
and related matters, in areas where the two administrations specifically agree it would be
in their mutual interest.

The specific areas of implementation would include:

- co-operation on business development opportunities, North and South;

- devising new approaches to business development in a cross-border context, in such
areas as research, training, marketing and quality improvement;

- supporting business by making recommendations to increase enterprise competitive-
ness in a north-south context in areas such as skills availability, telecoms, IT and electronic
commerce;

- promotion of north-south trade and supply chains, including through business link-
ages and partnerships;

- promoting cross-border trade events and marketing initiatives;

- identifying new areas of trade between North and South;

- promoting market awareness and trade development in a north-south context;
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- undertaking specific projects and events in relation to trade promotion, when tasked
jointly on a project by project basis;

- providing advice on specific aspects of trade promotion, when tasked jointly to do so.

Existing economic agencies North and South would continue to be funded by and op-
erate under the direction of their respective administrations.

Part 4. Special EU Programmes

A Body with the following functions:

Until the conclusion of the current Community Initiatives

the central secretariat, monitoring, research, evaluation, technical assistance and de-
velopment roles currently exercised jointly in respect of INTERREG and PEACE by the
Department of Finance and the Department of Finance and Personnel;

administration of certain sectoral sub-programmes under INTERREG and PEACE (in-
terest rate subsidy and cross border co-operation between public bodies).

In relation to post-1999 Structural Funds

advising North/South Ministerial Council and two Departments of Finance on negoti-
ation with the EU Commission of post-1999 Community Initiatives and of Common Chap-
ter;

preparing, for the approval of the two administrations in the Council and in close con-
sultation with the two Departments of Finance and other relevant Departments, detailed
programme proposals under the new Community Initiatives (likely to be INTERREG Ill,
LEADER Ill and EQUAL, and possibly a successor to PEACE);

central secretariat, monitoring, research, evaluation, technical assistance and develop-
ment roles in respect of these Initiatives;

grant-making and other managerial functions in respect of INTERREG III and of
north-south elements of programmes under other Initiatives, within the framework of the
relevant overall policies of North and South respectively, and subject to the expenditure al-
locations and specific programme parameters agreed between the two administrations and
with the EU Commission;

monitoring and promoting implementation of the Common Chapter, which would
have a specific budgetary allocation.

Part 5. Language

One Body, with two separate parts, with the following functions:

Irish Language

- promotion of the Irish language;

- facilitating and encouraging its use in speech and writing in public and private life in
the South and, in the context of Part Ill of the European Charter for Regional or Minority
Languages, in Northern Ireland where there is appropriate demand;

- advising both administrations, public bodies and other groups in the private and vol-
untary sectors;
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- undertaking supportive projects, and grant-aiding bodies and groups as considered
necessary;

- undertaking research, promotional campaigns, and public and media relations;

- developing terminology and dictionaries;

- supporting Irish-medium education and the teaching of Irish.

Ulster-Scots

promotion of greater awareness and use of Ullans and of Ulster-Scots cultural issues,
both within Northern Ireland and throughout the island.

Part 6. Aquacultre and Marine Matters

A Body with the following functions:

Lough Foyle and Carlingford Lough

- promotion of development of Lough Foyle and Carlingford Lough, for commercial
and recreational purposes;

- existing functions of Foyle Fisheries Commission in regard to inland fisheries con-
servation, protection, management and development, and equivalent functions in respect of
Carlingford Lough;

- development and licensing of aquaculture;

- development of marine tourism.

Lighthouses

- existing functions of the Commissioners of Irish Lights in respect of providing and
maintaining aids to navigation along the coast of the whole island of Ireland and its adjacent
seas and islands.

Given that the CIL functions in an East-West context, arrangements to maintain link-
age with the relevant British authorities.
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ANNEX 2. DEFINITIONS

In this Annex-

"the Finance Departments" means the Northern Ireland Department of Finance and
Personnel and the Irish Department of Finance;

"the Finance Ministers" means the Northern Ireland Minister of Finance and Personnel
and the Irish Minister for Finance;

"NSMC" means the North/South Ministerial Council.

Part 1. Inland Waterways

Exercise of Functions

Part I of Annex I sets out the functions of the Body. The Body will exercise these func-
tions in accordance with the following arrangements and those set out in Part 7 below.

1. 1 The Body will with immediate effect-

(a) be responsible for the management, maintenance and development principally for
recreational purposes of the Shannon-Erne Waterway;

(b) take forward appropriate studies and appraisals in relation to the possible restora-
tion of the Ulster Canal; and

(c) take over the control of Shannon-Erne Waterway Promotions Ltd.

1.2 With effect from 1 April 2000, the Body will assume responsibility for the man-
agement, maintenance and development principally for recreational purposes of the follow-
ing inland waterways-

the Erne System

the Grand Canal (including the Barrow Navigation)

the Lower Bann Navigation

the Royal Canal

the Shannon Navigation.

1.3 If, in the light of the outcome of the studies and appraisals referred to at paragraph
1. 1(b), NSMC so decides, the Body will, with effect from such date as NSMC may decide,
be responsible for the restoration of the Ulster Canal and, following restoration, for its man-
agement, maintenance and development principally for recreational purposes.

1.4 With effect from such date as may be specified by legislation in each jurisdiction,
following agreement in NSMC, the Body will assume responsibility for -.

(a) the restoration of any other inland waterway specified in the legislation;

(b) the management, maintenance and development principally for recreational pur-
poses of any other inland waterway so specified.

1.5 From 1 April 2000, there will be three regional divisions of the Body - Northern,
Western and Eastern.

1.6 In the discharge of its management and development function principally for rec-
reational purposes, the Body will engage in promotion, including marketing and develop-
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ment of the tourism and commercial potential of the inland waterways for which it has

responsibility.

1.7 The Body will have all the powers necessary for, or incidental to, the exercise of
its functions.

Structure

2.1 The Body will have a Chief Executive, appointed by NSMC.

2.2 The functions of the Body will be exercised by the Chief Executive or another

member of the staff of the Body authorised by the Chief Executive. In exercising its func-

tions the Body will at all times act in accordance with any directions (whether of a general
or specific nature) given by NSMC.

Part 2. Food Safety

Exercise of Functions

Part 2 of Annex I sets out the functions of the Body. The Body will exercise these func-

tions in accordance with the following arrangements and those set out in Part 7 below.

1. Promotion of food safety:

1.1 It will be a key and priority function of the Body to bring about general acceptance
that responsibility for the provision of safe food is shared among producers, processors, dis-
tributors at all levels, caterers and the general public. This function includes:

(a) promoting awareness and knowledge of food safety issues among the public, pro-
fessionals with an interest in, or responsibility for, food safety, and the food industry;

(b) arranging public awareness campaigns, conferences, training and strategic support;

(c) providing food safety advice and guidance (including advice on the nutritional as-
pects of various foods);

(d) establishing and maintaining links with key interests in the food safety field, in-
cluding the Northern Ireland and Irish bodies responsible for food safety enforcement.

1.2 The Body will have a remit throughout the island of Ireland in relation to the pro-
motion of food safety and will work in association with the Northern Ireland and Irish food

safety agencies, which will continue to be responsible for inspection and enforcement. Ex-
isting arrangements for international negotiations, the setting of food standards and the pro-

mulgation of legislation and regulations will continue to apply. The Body may review and

advise on the adequacy of food enforcement arrangements in place throughout the food

chain in the island of Ireland, at the request of NSMC.

1.3 The Northern Ireland and Irish food safety enforcement agencies will retain a pro-
motional role to support their inspection and enforcement functions.

2. Research into food safety:

The Body will have a general remit to promote research into all aspects of food safety,
including:

(a) identifying priorities for research;

(b) commissioning and funding research projects as necessary to fill identified gaps;
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(c) establishing and maintaining a database of research programmes and monitoring
progress;

(e) disseminating research findings to relevant interests;

(f) recommending action arising from research findings;

(g) maintaining links with international research bodies.

3. Communication of food alerts:

The Body will have a responsibility to ensure prompt, accurate and complete dissem-
ination of information on national and international food alerts by:

(a) developing and monitoring protocols for responding to food alerts;

(b) liaising with the Northern Ireland and Irish enforcement agencies;

(c) promoting and, where appropriate, arranging training for those likely to be involved
in managing and responding to food alerts;

(d) developing cross-border emergency response procedures.

4. Surveillance of food borne diseases:

The Body will have a general responsibility to promote cross-border co-operation in
the microbiological surveillance of food borne diseases:

(a) identifying priorities for the development of surveillance;

(b) establishing a forum for the exchange of information between relevant interests;

(c) promoting collaboration in surveillance-related activity, where appropriate, includ-
ing training and professional development;

(d) accessing and analysing surveillance data held by the appropriate Northern Ireland
and Irish authorities;

(e) publishing surveillance information and analysis;

(f) promoting harmonisation, where appropriate, in the development of surveillance
systems including methodologies, approaches to reporting, and information technology
systems.

5. Promotion of scientific co-operation and linkages between laboratories:

The Body will have a general remit to promote scientific co-operation and linkages be-
tween laboratories accredited, or working towards accreditation, under relevant EU direc-
tives:

(a) developing a strategy for such co-operation and linkages between laboratories, in-
cluding proposed funding arrangements;

(b) developing a reporting system for rapid access to laboratory results;

(c) sharing knowledge and experience on methodologies of testing and surveillance;

(d) setting priorities for laboratory network development;

(e) advising on developing linkages and on the means to be employed;

(f) establishing and promoting appropriate information technology solutions;

(g) monitoring effectiveness of the linked laboratories system, including advising on
its continuing development.
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6. Developing of cost-effective facilities for specialised laboratory testing:

The Body will have a general remit to develop and sustain a strategy for the island of
Ireland for the delivery of specialised laboratory services, including:

(a) conducting an early study of the relative cost effectiveness of the available options,
including use of laboratories in Great Britain, for the development of specialised laboratory
services;

(b) preparing cost-effective proposals, including funding arrangements, for consider-
ation by NSMC;

(c) overseeing the implementation of the strategy once approved by NSMC, including
advising on its continuing development.

7.1 The Body will draw on the pool of scientific advice and expertise available sepa-
rately to the Northern Ireland and Irish food safety regimes.

7.2. It is intended that the Body will provide an independent assessment, through inde-
pendent scientific advice, of the safety and hygiene of food produced, distributed or mar-
keted in the island of Ireland.

8. The Body will issue reports on specific issues related to its functions, either on re-
quest from NSMC, or on its own initiative.

9. The Body will have all the powers necessary for, or incidental to, the exercise of its
functions.

Structure

10.1 The Body will have an Advisory Board consisting of not fewer than 8 and not
more than 12 members, including a Chairperson and a Vice-Chairperson. NSMC will ap-
point the members, including one member as Chairperson and one member as Vice-Chair-
person.

10.2 Subject to the other provisions in this Annex, the remuneration, allowances and
expenses of the Chairperson, Vice-Chairperson and other members, and any other terms
and conditions on which they hold office, will be determined by NSMC, with the approval
of the Finance Ministers.

11.1 The term of office of the first members of the Advisory Board will be 3 years. The
term of subsequent appointments may be varied by NSMC to facilitate continuity of mem-
bership but will not exceed 5 years. Members will not serve more than 2 consecutive terms.

11.2 A person may resign as a member or as Chairperson or Vice-Chairperson by no-
tice in writing to NSMC. NSMC may dismiss a person from his or her office as a member,
or as Chairperson or Vice-Chairperson, if-

(a) he or she fails without reasonable excuse to discharge his or her functions for a con-
tinuous period of 3 months;

(b) he or she is convicted of a criminal offence;

(c) a bankruptcy order is made against him or her, or he or she makes a composition or
arrangement with his or her creditors; or

(d) he or she is unable or unfit to carry out his or her functions.



Volume 2224, 1-39549

1I .3 If a member dies, resigns or is removed from office, NSMC may appoint a person
to fill the vacancy, and the person so appointed will be appointed in the same manner as the
member who occasioned the vacancy. The person so appointed will hold office for the re-
mainder of the term of office of the member who occasioned the vacancy and will be eligi-
ble for reappointment as a member.

11.4 The Body will have a Chief Executive, appointed by NSMC.

11.5 The functions of the Body will be exercised by the Chief Executive or another
member of the staff of the Body authorised by the Chief Executive. In exercising its func-
tions the Body will at all times act in accordance with any directions (whether of a general
or specific nature) given by NSMC.

11.6 NSMC will appoint an Advisory Committee including scientific experts and rep-
resentatives of broader food safety interests.

Part 3. Trade and Business Development

Exercise of Functions

Part 3 of Annex I sets out the functions of the Body. The Body will exercise these func-
tions in accordance with the following arrangements and those set out in Part 7 below.

1.1 The Body will develop co-operation on business development opportunities, North
and South, including through:

(a) reviewing the scope, extent and effectiveness of relevant existing activities under-
taken by government agencies and Departments, and recommend to NSMC for consider-
ation and decision areas where cross-border co-operation would add value, and ways of
extending and deepening such co-operation;

(b) administering a programme to enable companies to undertake joint product and
process development projects of commercial benefit, with assistance of institutions where
appropriate (this includes projects in which a company and an institution can co-operate on
a North/South basis);

(c) administering a pre-competitive research programme aimed at supporting commer-
cially focused research within the third level sector, encouraging in particular projects
which bring together researchers, companies and institutions, North and South; and

(d) initiating new programmes to assist small and medium enterprises with researching
and implementing joint venture partnerships on a North/South basis or jointly with over-
seas partners. In this area the Body will also be tasked to bring forward to NSMC within 3
months proposals on the development of a North/South equity investment fund programme
taking account of the effectiveness of the existing range of equity fund provision, North and
South, for consideration and decision by NSMC.

1.2 The Body will devise new approaches to business development in a cross-border
context, in such areas as research, training, marketing and quality improvement including
through:

(a) reviewing research on business development and experience of business develop-
ment, including relevant training, in appropriate comparative countries and regions, and in
relevant international institutions, with a view to recommending new approaches to the
NSMC for consideration and decision;
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(b) examining options for the achievement of greater coherence and deepening of re-

search and development, and for cementing and formalising ongoing industry and third lev-

el collaboration in the area, North and South;

(c) co-ordinating annual programmes of'Best Practice' visits for companies on a North/

South basis;

(d) implementing a science and technology awareness programme on a North/South

basis;

(e) implementing an innovation award scheme on a North/South basis, with support

from the private sector;

(f) drawing on findings and recommendations emerging from the Foresight initiatives

(medium-to-long-term planning) in Ireland and the United Kingdom, and examining the

possibility for their application on a North/South basis; and

(g) recommending to NSMC for implementation on a North/South basis specific mea-

sures regarding training and skills development.

In this area the Body will also be tasked to bring forward to NSMC, within 3 months

proposals for consideration and decision by NSMC on:

(h) the development of graduate and other placement programmes on a North/South
basis;

(i) the carrying out of a range of testing services for industry with a view to the devel-

opment of testing services, North and South, on a fully commercial basis by private inter-
ests; and

() the implementation of standards development and certification programmes on a

North/South basis.

1.3 The Body will support business by making recommendations to increase enterprise

competitiveness in a North/South context in areas such as skills availability, telecoms, in-

formation technology and electronic commerce. In particular, it will:

(a) investigate the effectiveness of existing arrangements in regard to all aspects of

competitiveness of business environment North and South, including skills availability,

telecoms, information technology and infrastructure and make recommendations for con-

sideration and decision by NSMC;

(b) promote an awareness of electronic commerce, including conducting research and

advising on the co-ordination of electronic commerce infrastructure, North and South;

(c) implement on a North/South basis a number of actions to facilitate development of

the Information Society in the interests of trade and business; and

(d) examine possibilities for promoting inter-regional economic development and co-

operation, including through clusters and centres of excellence, particularly in border areas.

1.4 The Body will promote North/South trade and supply chains, including through

business linkages and partnerships, including by:
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(a) co-ordinating, gathering and disseminating information on linkage programmes
matching suppliers and buyers on a North/South basis, including joint supplier databases;
and

(b) organising public procurement programmes and events on a North/South basis.

1.5 The Body will, under its own brand, promote cross-border trade events and mar-
keting initiatives, identify new areas of trade between North and South and promote market
awareness and trade development in a North/South context, including through identifying
sectors and products in which cross-border trade is relatively low, establishing the reasons
for the low levels, and making recommendations where appropriate for raising the level of
trade, including recommendations for the removal of any artificial impediments to trade.

1.6 The Body will undertake specific projects and events in relation to trade promotion
and provide advice on specific aspects of trade promotion, when tasked jointly to do so.

The Body will bring forward proposals for consideration by NSMC on specific
projects in these areas.

2. The Body will have all the powers necessary for, or incidental to, the exercise of its

functions. Structure

3.1 The Body will have a Board of not fewer than 8 and not more than 12 members,
including a Chairperson and a Vice-Chairperson. NSMC will appoint the members, includ-
ing one member as Chairperson and one member as Vice-Chairperson.

3.2 The functions of the Body will be exercised by the Board. In exercising its func-
tions the Body will at all times act in accordance with any directions (whether of a general
or specific nature) given by NSMC.

3.3 Subject to the other provisions in this Annex, the remuneration, allowances and ex-
penses of the Chairperson, Vice-Chairperson and other members, and any other terms and
conditions on which they hold office, will be determined by NSMC, with the approval of
the Finance Ministers.

4.1 The term of office of the first members of the Board will be 3 years. The term of
subsequent appointments may be varied by NSMC to facilitate continuity of membership
but shall not exceed 5 years. Members will not serve more than 2 consecutive terms.

4.2 A person may resign as a member or as Chairperson or Vice-Chairperson by notice
in writing to NSMC. NSMC may dismiss a person from his or her office as a member, or
as Chairperson or Vice-Chairperson, if -

(a) he or she fails without reasonable excuse to discharge his or her functions for a con-
tinuous period of 3 months;

(b) he or she is convicted of a criminal offence;

(c) a bankruptcy order is made against him or her, or he or she makes a composition or
arrangement with his or her creditors; or

(d) he or she is unable or unfit to carry out his or her functions.

4.3 If a member dies, resigns or is removed from office, NSMC may appoint a person
to fill the vacancy, and the person so appointed will be appointed in the same manner as the
member who occasioned the vacancy. The person so appointed will hold office for the re-
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mainder of the term of office of the member who occasioned the vacancy and will be eligi-
ble for re-appointment as a member.

4.4 NSMC will appoint a Chief Executive to the Body. The Chief Executive will be
responsible for the management and control generally of the administration and business of
the Body.

Part 4. Special EU Programmes

Exercise of functions

Part 4 of Annex 1 sets out the functions of the Body. The Body will exercise these func-
tions in accordance with the following arrangements and those set out in Part 7 below.

1. Until the conclusion of the current Community Initiatives: -

1.1 The Body will-

(a) prepare documentation relating to financial progress of programmes, monitoring of
performance, associated reports, agendas and summary records of meetings, preparation of
annual report, publicity requirements;

(b) chair the Monitoring Committee for INTERREG II, and act as secretariat to the
PEACE Monitoring Committee which will continue to be jointly chaired by the Finance
Departments until 31 December 1999 or such later date as NSMC may agree; collect from
Departmental Sub-Programme leaders all financial returns relating to EU expenditure and
commitments (i.e. allocations under the Programmes), prepare financial tables for the Mon-
itoring Committees, collate progress reports from Departments, prepare and submit over-
view reports regarding overall progress of the Programmes to the Monitoring Committees
and manage physical and impact indicator monitoring;

(c) commission any research in the form of evaluation exercises on a Programme-wide
basis which may be agreed by the Monitoring Committees;

(d) ensure that the legal requirements for evaluation in terms of agreeing and monitor-
ing performance indicators (financial, non-financial and impact) for the Programmes, as
laid down in the Structural Funds Regulations and Programme documents, are met;

(e) be responsible for managing the technical assistance Measures of the Programmes;

(f) manage the contract with the INTERREG Development Officer, who will continue
to work with Measure Leaders in functional Departments, and liaise with the Consultative
Forum within the PEACE programme;

(g) oversee the remaining co-ordination tasks in relation to INTERREG II and act as
Sub- Programme Leader in relation to the cross-border elements of PEACE, including the
completion of the allocation of funds for the Cross-Border Development Sub-Programme
as a whole;

(h) act as Measure Leader for the Co-operation between Public Bodies and Business
and Cultural Linkages Measures of that Sub-programme.

1.2 Internal audit and financial control functions will remain with Departments, while
public expenditure overview will remain with Ministers. The implementation of the mea-
sures, including decision making on allocation of grant, will continue to be dealt with as at
present through Northern Ireland and Irish Departments and other relevant non-Govern-
mental bodies.
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2. In relation to post-1999 Structural Funds:

2.1 The Body will advise NSMC and the Finance Departments on the negotiation with
the European Commission of the post-999 Community Initiatives (Cis) and the Common
Chapter on co-operation between Northern Ireland and Ireland in the Structural Funds
Plans relating to the next round of funding for 2000-2006. It will be asked to bring forward,
following consultation with all relevant interests, proposals in relation to the application of
the post-1999 Cis and the Common Chapter which would take account of the policy objec-
tives of the EU, best fulfil the policy objectives of the Irish Government and Northern Ire-
land Ministers and appropriately reflect the needs of the target areas. On the relevant
defined areas of responsibility, the Body's advice will be considered in the context of:

(a) the Irish Government's negotiating strategy in respect of the CIs and the Common
Chapter; and

(b) the views of Northern Ireland Ministers represented to the British Government to
contribute to the UK's negotiating strategy on these topics.

2.2 On the Common Chapter, the Body will provide views to assist Ministers in draw-
ing up their Structural Funds Plans.

2.3 The Body will be responsible for preparing, for the approval of NSMC and in close
consultation with the Finance Departments and other relevant Departments, detailed Pro-
gramme proposals under the new CIs (likely to be INTERREG III, LEADER III and
EQUAL and possibly a successor to PEACE). These will reflect the Guidelines for the CIs
as agreed by the EU and any guidance issued, following agreement in NSMC, by the Fi-
nance Ministers. Before the proposals are put to NSMC, there will be consultation and
agreement on the proposed programmes between the Body, the Finance Departments and
the appropriate lead Departments in order to provide a clear basis for discussion in NSMC.
The Body will contribute as appropriate to negotiations with the European Commission on
these matters undertaken by representatives of the British and Irish Governments.

2.4 The proposals will include recommendations on:

(a) the structure of Measures for inclusion;

(b) the allocations to Measures;

(c) the objectives of each Measure, so that clear output objectives and eligibility crite-
ria can be drawn up; and

(d) the implementation mechanism ie what body would have the role of authorising
specific grant allocations to programmes and projects.

2.5 The arrangements set out at paragraph 1.1 will be continued for the Cis as appro-
priate having regard to the particular features of the Programmes under these Initiatives.

2.6 The Body will be responsible for grant-making and other managerial functions in
respect of INTERREG III and of North/South elements of Programmes under other Initia-
tives, within the framework of the relevant overall policies of the Irish Government and
Northern Ireland Ministers respectively, and subject to the expenditure allocations agreed
between the two administrations and specific Programme parameters. The Body will be
given guidance on these matters, which will be issued, following agreement in NSMC, by
the Finance Ministers. When the Programmes are formally approved, they will be overseen
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by the relevant Monitoring Committee, and the latter will be serviced by the Body which
will also provide analysis and advice on any subsequent amendments that may be appro-
priate. In developing these, there will be consultation in order to secure agreement between
the Body, the Finance Departments and the appropriate lead Northern Ireland and Irish De-
partments to provide a clear basis for discussion and agreement in NSMC.

2.7 For INTERREG III and the North/South elements of Programmes under other In-
itiatives, the Body will, as appropriate, pay grant directly or contract with government De-
partments (which in turn might subcontract as appropriate to other agencies) or contract
directly with other agencies to deliver the Measures. In all cases, it will be the responsibility
of the Body to agree with the Finance Ministers and the Ministers of the lead Departments,
as appropriate, how to ensure that the specific funding proposals are consistent with the rel-
evant overall policies of the Irish Government and Northern Ireland Ministers respectively
and with the expenditure allocations agreed by the two administrations.

2.8 The Body will be responsible for monitoring and promoting implementation of
North/South co-operative actions through the medium of the Common Chapter; the Com-
mon Chapter to set out the allocation of funding for such actions. The Body may commis-
sion studies as appropriate to identify and alleviate constraints affecting such co-operation,
for which purpose a specific budget will be allocated to the Body.

3. The Body will ensure that all the relevant reporting requirements of the EU are met.
The Body will also be responsible for producing the full documentation, including progress
reports and a technical annual report, for the Monitoring Committees.

4. The Body's operations will be overseen by the relevant Monitoring Committees es-
tablished according to the EU Structural Funds Regulations.

5. The Finance Ministers will each appoint a senior official to each Monitoring Com-
mittee to work closely with the Chief Executive and ensure that the accountability obliga-
tions of each jurisdiction are fulfilled.

6. The Body will have all the powers necessary for, or incidental to, the exercise of its
functions. Structure

7.1 The Body will have a Chief Executive, appointed by NSMC.

7.2 The functions of the Body will be exercised by the Chief Executive or another
member of the staff of the Body authorised by the Chief Executive. In exercising its func-
tions the Body will at all times act in accordance with any directions (whether of a general
or specific nature) given by NSMC.

Part 5. Language

Exercise of Functions

Part 5 of Annex 1 sets out the functions of the Body. The Body will exercise these func-
tions in accordance with the following arrangements and those set out in Part 7 below.

1.1 The functions of Bord na Gaeilge in regard to the promotion of the Irish language
and its staff, assets and obligations will be transferred to the Body. Bord na Gaeilge will be
dissolved. The functions of the Irish Minister for Arts, Heritage, Gaeltacht and the Islands
in relation to financial support for certain voluntary Irish language organisations will also
be transferred to the Body.
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1.2 In carrying out its functions of developing terminology and dictionaries and sup-
porting Irish-medium education and the teaching of Irish, the Body, having regard to the
legislative and other curriculum requirements applicable to each jurisdiction-

(a) (i) may review the curriculum resources made available for Irish-medium educa-
tion and the teaching of Irish, including the provision of appropriate textbooks, other teach-
ing materials and teaching aids;

(ii) may conduct research into any matters relating to the provision of Irish-medium
education and the teaching of Irish in schools or other places, including the methods of
teaching employed, the curricula taught and the assessment procedures adopted;

(iii) may publish, in such form as it considers appropriate, the outcomes of its research
and reviews, including recommendations for action;

(b) will exercise the functions exercised prior to the establishment of the Body by the
Irish Department of Education and Science, through An Grim, with respect to the publica-
tion of books in Irish in support of Irish-medium education and the teaching of Irish in
schools and elsewhere;

(c) will exercise the functions exercised prior to the establishment of the Body by the
Irish Department of Education and Science, through An Coiste Tharmaiochta with respect
to the development of terminology and vocabulary in Irish; and

(d) will facilitate co-operation between the body to be established in accordance with
Section 3 1 of the Irish Education Act, 1998 and any promotional body funded under Article
89 of the Education (Northern Ireland) Order 1998.

1.3 Arising out of research or a review carried out under paragraph 1.2 (a) the Body
may give advice or make recommendations for action in relation to Irish-medium education
and the teaching of Irish.

1.4 The functions of the Body in relation to the Irish language will be exercised by an
Irish language agency of the Body. The working language of the agency will be Irish, sub-
ject to the provisions of the Financial Memorandum. Subject to the agreement of the Body,
the agency will decide its own title. In carrying out the Body's functions, the Irish language
agency will have regard to the positions of the Irish language in the two jurisdictions. In
Northern Ireland this position will be the British Government's commitments in respect of
the Rights, Safeguards and Equality of Opportunity section of the Multi-Party Agreement
and any relevant legislation. In Ireland, this position will be the constitutional and legal po-
sition of the Irish language, Irish Government policy and the measures and practices built
up to foster and promote the language.

1.5 An Education Unit within this agency will carry out the functions outlined in para-
graphs 1.2 and 1.3.

1.6 In carrying out its functions in relation to Ullans and Ulster-Scots cultural issues
the Body may, having regard to the contexts in both jurisdictions-

(a) provide advice to both administrations, public bodies and other groups in the pri-
vate and voluntary sectors;

(b) undertake research and promotional campaigns; and
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(c) undertake support of projects and grant-aid bodies and groups as necessary; but this
does not exclude Ulster-Scots bodies and groups operating exclusively in Northern Ireland
from accessing Northern Ireland Government funding programmes.

1.7 "Ullans" is to be understood as the variety of the Scots language traditionally found
in parts of Northern Ireland and Donegal. " Ulster-Scots cultural issues" relate to the cul-
tural traditions of the part of the population of Northern Ireland and the border counties
which is of Scottish ancestry and the influence of their cultural traditions on others, both
within the island of Ireland and in the rest of the world.

1.8 The functions of the Body in relation to Ullans and Ulster-Scots cultural issues will
be exercised by an Ulster-Scots agency of the Body. Subject to the agreement of the Body,
the agency will decide its own title.

1.9 The Body will have all the powers necessary for, or incidental to, the exercise of
its functions.

1.10 The annual report of the Body will incorporate reports of the agencies on their ac-
tivities.

1.11 NSMC will designate the amounts of the grants received under paragraph 2.1 of
Part 7 to be applied for

(a) the functions of the Body in relation to the Irish language; and

(b) the functions of the Body in relation to Ullans and Ulster-Scots cultural issues.

1.12 The Body will require each of the agencies to keep proper accounts and financial
records and to prepare a statement of accounts in respect of each year.

Structure

2.1 The Body will have a Board of 24 members appointed by NSMC. Of those mem-
bers-

(a) 16 will be drawn from among persons appearing to NSMC to have an interest in,
or experience of, matters relating to the functions of the Body in relation to Irish language
and

(b) 8 will be drawn from among persons appearing to NSMC to have an interest in, or
experience of, matters relating to the functions of the Body in relation to Ullans and Ulster-
Scots cultural issues.

2.2 The 16 members appointed under paragraph 2. 1(a) will have responsibility for the
exercise of the functions of the Body through the Irish language agency. One member will
be appointed by NSMC as Chairperson of that agency. In exercising the functions of the
Body, the agency will at all times act in accordance with any directions (whether of a gen-
eral or specific nature) given by NSMC.

2.3 The 8 members appointed under paragraph 2.1 (b) will have responsibility for the
exercise of the functions of the Body through the Ulster-Scots agency. One member will be
appointed by NSMC as Chairperson of that agency. In exercising the functions of the Body,
the agency will at all times act in accordance with any directions (whether of a general or
specific nature) given by NSMC.

2.4 The Chairperson of the Irish language agency and the Chairperson of the Ulster-
Scots agency will be joint Chairpersons of the Body.
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2.5 Subject to the other provisions in this Annex, the remuneration, allowances and ex-
penses of the Chairpersons and other members, and any other terms and conditions on
which they hold office, will be determined by NSMC, with the approval of the Finance
Ministers.

2.6 The term of office of the first members of the Board will be 3 years. The term of
subsequent appointments may be varied by NSMC to facilitate continuity of membership
but shall not exceed 5 years. Members will not serve more than two consecutive terms.

2.7 A person may resign as a member or as a Chairperson by notice in writing to NS-
MC. NSMC may dismiss a person from his or her office as a member, or as a Chairperson,
if -

(a) he or she fails without reasonable excuse to discharge his or her functions for a con-
tinuous period of 3 months;

(b) he or she is convicted of a criminal offence;

(c) a bankruptcy order is made against him or her, or he or she makes a composition or
arrangement with his or her creditors; or

(d) he or she is unable or unfit to carry out his or her functions.

2.8 If a member dies, resigns or is removed from office, NSMC may appoint a person
to fill the vacancy, and the person so appointed will be appointed in the same manner as the
member who occasioned the vacancy. The person so appointed will hold office for the re-
mainder of the term of office of the member who occasioned the vacancy and will be eligi-
ble for re-appointment as a member.

2.9 The staff assigned to each agency will be responsible to and report to the Body
through that agency.

2.10 The Body will appoint a Chief Executive for each agency subject to the approval
of NSMC. The Chief Executive will be responsible for the management and control gener-
ally of the administration and business of the agency.

Part 6. Aquaculture and Marine Matters

Exercise of Functions

Part 6 of Annex I sets out the functions of the Body. The Body will exercise these func-
tions in accordance with the following arrangements and those set out in Part 7 below.

1. Promotion of development of Lough Foyle and Carlingford Lough for commercial
and recreational purposes:

1.1 This function is restricted to marine, fishery and aquaculture matters and will in-
clude the preparation of a strategic plan for commercial and recreational development of
the Foyle and Carlingford Areas, and the promotion (including by grant aid) and co-ordi-
nation of the delivery of the development strategy;

2. Existing functions of the Foyle Fisheries Commission in regard to inland fisheries
conservation, protection, management and development, and equivalent functions in re-
spect of Carlingford Lough:

2.1 The Body will exercise the functions formerly exercised by the Foyle Fisheries
Commission, which will be dissolved, and corresponding functions in relation to the Car-
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lingford Area. Legislation will be introduced to provide for the exercise of an inland fish-
eries development function in relation to the Foyle and Carlingford Areas as set out in
paragraph 6 below.

3. Development and licensing of aquaculture:

3.1 Legislation will be required to provide for the aquaculture development and licens-
ing functions in the Foyle and Carlingford Areas. This will be introduced as set out in para-
graph 6 below.

4. Development of marine tourism:

4.1 This function will include the preparation of a strategic plan for marine tourism in
the Foyle and Carlingford Areas and the promotion and marketing of those Areas (includ-
ing by grant aid) and co-ordination of the delivery of the development strategy.

5. The Carlingford Area means -

(a) the whole of the sea along the coast between the low water line of the most south-
erly point of Cranfield Point in the County of Down and the low water line of the most east-
erly point of Ballaghan Point, in the County of Louth, and within a straight line between
those points, and any islands or rocks within the same, with the whole of the tideway along
the said coast; and

(b) the whole of all lakes, rivers and their tributaries which flow into the sea within the
area defined in sub-paragraph (a) and all of the land catchment from which water drains
into those lakes and rivers.

6. The legislation required to provide for the development and licensing of aquaculture
and for the exercise of a development function in relation to inland fisheries in the Foyle
and Carlingford Areas will, following consultation with NSMC, be brought forward in both
jurisdictions before the end of 1999. Pending the enactment of such legislation, the existing
statutory provisions in each jurisdiction will continue to apply.

7. Existing functions of the Commissioners of Irish Lights in respect of providing and
maintaining aids to navigation along the coast of the whole island of Ireland and its adjacent
seas and islands:

7.1 United Kingdom and Irish legislation will be required for the Body to become the
General Lighthouse Authority for the island of Ireland. Such legislation will be brought for-
ward by the British and Irish Governments, if possible, before the entry into force of this
Agreement or, in any event, as soon as possible thereafter. In the event that the functions
of the Body as the General Lighthouse Authority are not brought within the competence of
Northern Ireland Ministers, the two Governments agree to determine any additional ar-
rangements necessary to enable the Body to exercise the functions of the General Light-
house Authority for the island of Ireland in accordance with Article 4 of this Agreement.
The Body will receive funding from the General Lighthouse Fund, subject to financial ar-
rangements with the Trustees of the Fund.

8. The Body will have all the powers necessary for, or incidental to, the exercise of its
functions. Structure
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9.1 The Body will have a Board of not more than 12 members, including a Chairperson
and a Vice-Chairperson. NSMC will appoint the members, including one member as Chair-
person and one member as Vice-Chairperson.

9.2 The functions of the Body will be exercised by the Board. In exercising its func-
tions the Body will at all times act in accordance with any directions (whether of a general
or specific nature) given by NSMC.

9.3 Subject to the other provisions in this Annex, the remuneration, allowances and ex-
penses of the Chairperson, Vice-Chairperson and other members, and any other terms and
conditions on which they hold office, will be determined by NSMC, with the approval of
the Finance Ministers.

10.1 The term of office of the first members of the Board will be 3 years. The term of
subsequent appointments may be varied by NSMC to facilitate continuity of membership
but shall not exceed 5 years. Members will not serve more than 2 consecutive terms.

10.2 A person may resign as a member or as Chairperson or Vice-Chairperson by no-
tice in writing to NSMC. NSMC may dismiss a person from his or her office as a member
or as Chairperson or Vice-Chairperson, if -

(a) he or she fails without reasonable excuse to discharge his or her functions for a con-
tinuous period of 3 months;

(b) he or she is convicted of a criminal offence;

(c) a bankruptcy order is made against him or her, or he or she makes a composition or
arrangement with his or her creditors; or

(d) he or she is unable or unfit to carry out his or her functions.

10.3 If a member dies, resigns or is removed from office, NSMC may appoint a person
to fill the vacancy, and the person so appointed will be appointed in the same manner as the
member who occasioned the vacancy. The person so appointed will hold office for the re-
mainder of the term of office of the member who occasioned the vacancy and will be eligi-
ble for re-appointment as a member.

10.4 The functions of the Body in relation to the Foyle and Carlingford Areas will be
exercised through an agency of the Body known as the Loughs Agency. The functions of
the Body referred to in paragraph 7 above will be exercised through an agency of the Body
known as the Lights Agency.

10.5 The Body will appoint a Chief Executive to each agency subject to the approval
of NSMC. The Chief Executives will be responsible for the management and control gen-
erally of the administration and business of the agencies.

Part 7. Common Arrangements

The following arrangements will apply to all six implementation bodies.

Accountability and Reporting

1.1 The Body will prepare annually a corporate plan, subject to the approval of NSMC,
including Finance Ministers. The Plan will include a description of the proposed activities
of the Body and the funding implications.
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1.2 The Body will submit a report on its activities in each year to NSMC at such date
and in such form as NSMC may direct.

1.3 A copy of the report will be laid before the Northern Ireland Assembly and both
Houses of the Oireachtas.

1.4 The Body will provide NSMC or a relevant Minister with such other reports and
information as NSMC or the Minister may from time to time require.

1.5 A member of the Body or of its staff will, if so requested; appear before, or other-
wise co-operate with-

(a) a Northern Ireland Assembly Committee or a Committee or sub-Committee of ei-
ther House or both Houses of the Oireachtas, in accordance with normal practice and rele-
vant legislation within each jurisdiction;

(b) NSMC.

Financial Arrangements

2.1 The Body will receive grants from money voted by the Northern Ireland Assembly
and Dil Eireann. NSMC will, with the approval of the Finance Ministers, make recom-
mendations as to the amount of such grants. The initial grants will be made from money
appropriated by the Appropriation (Northern Ireland) Order 1999 and from money voted
by Diil Eireann.

2.2 The Body will comply with the provisions of a Financial Memorandum drawn up
for the Body by the Northern Ireland and Irish departments paying grants to the Body and
the Finance Departments. It will prescribe the detailed financial arrangements, including
those in relation to accounts, the accounting year and currency, to be complied with by the
Body. Subject to any terms and conditions specified in the Financial Memorandum, the
Body may borrow money for the purposes of its functions.

2.3 For the purposes of its functions the Body may provide financial assistance to any
body or person whether directly or indirectly in accordance with arrangements to be ap-
proved by NSMC and Finance Ministers. Such assistance may be by any description of in-
vestment or lending or by making grants.

2.4 The Body will keep proper accounts and financial records and will prepare a state-
ment of accounts in respect of each year containing such information and in such form as
the Northern Ireland and Irish departments paying grants to the Body may direct with the
approval of the Finance Departments.

2.5 The Body will submit copies of the above statement to NSMC as well as to the
Comptroller and Auditor Genera! for Northern Ireland and the Irish Comptroller and Au-
ditor General who will in co-operation examine and certify the accounts.

2.6 The statement will be laid before the Northern Ireland Assembly and both Houses
of the Oireachtas. Any report concerning the Body by the Comptroller and Auditor General
for Northern Ireland will be laid before the Northern Ireland Assembly and any such report
by the Irish Comptroller and Auditor Genera! will be laid before both such Houses.

2.7 The Body will also permit officers of the Comptroller and Auditor General for
Northern Ireland and the Irish Comptroller and Auditor General access to all records as may
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be required to carry out the above functions or value for money examinations and will re-

quire any person or body receiving grant from the Body to permit such access.

Staffing Arrangements

3.1 The Body may for the purposes of its functions-

(a) employ staff; and

(b) employ the services of such other persons as the Body considers expedient for any

particular purpose.

3.2 The Body may be staffed by open recruitment, temporary secondment and the

transfer of staff. The Body will, with the approval of NSMC and the Finance Ministers, de-
termine the remuneration, grading, numbers and other conditions of service of the Chief
Executive and other staff of the Body. The Body may, in the case of such of its staff as may
be determined by it with the approval of NSMC and the Finance Ministers, pay such pen-
sions, allowances or gratuities, or provide and maintain such pension schemes, as may be

so determined.

3.3 Remuneration and other conditions of service for transferred staff will not be less
favourable than those to which the transferred staff were subject immediately before their
transfer, save in accordance with a collective agreement negotiated with a recognised trade
union. Superannuation arrangements for transferred staff will not be less favourable than
those to which transferred staff were subject immediately before their transfer and any dis-
pute relating thereto shall be determined by the Irish Minister for Finance or the Depart-
ment of Finance and Personnel, as may be appropriate.

3.4 The Finance Departments will draw up staffing principles.

3.5 Pending the appointment of the first Chief Executive of the Body, or of an agency

of the Body, the functions of the Chief Executive will be exercised by such person as will,
prior to the entry into force of this Agreement, have been designated by the Irish Govern-
ment and the British Government.

Procedure

4.1 The Body will determine its own procedures.

4.2 The Body will have a seal, the application of which will be authenticated by the
signature of-

(a) the Chief Executive of the Body or of an agency of the Body; or

(b) another member of the staff of the Body authorised in that behalf by the Chief Ex-
ecutive of the Body or of an agency of the Body.

Ombudsman

5. The Body will be brought within the jurisdiction of the Northern Ireland Assembly

Ombudsman and of the Irish Ombudsman who will liaise and consult with each other.

Code of Conduct

6.1 The Body will as soon as practicable draw up a code of conduct for approval by

NSMC.

6.2 The code will cover the Body's aims and values, its obligations to the public, and
the accountability and conduct of its members and staff (including membership of or em-
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ployment by other organisations, acceptance of gifts or other benefits and the disclosure of

other interests relevant to the work of the Body and confidentiality).

Freedom of Information

7. The Irish and Northern Ireland Ministers with responsibility for freedom of infor-

mation will as soon as practicable draw up a code of practice on access to information for

approval by NSMC.

Data Protection

8. The Body will be subject to the data protection legislation applicable in each juris-

diction. In carrying out investigations into complaints relating to the Body the United King-

dom Data Protection Commissioner and the Irish Data Protection Commissioner will liaise

and consult with each other.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ETABLISSANT DES ORGANES D'EXECUTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DIRLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement d'Irlande:

Consid6rant l'Article 2 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement d'Irlande conclu A Belfast le 10 avril
1998 ("l'Accord anglo-irlandais"), et l'Accord multipartite, conclu i Belfast le 10 avril 1998
("'Accord multipartite"), annex6 l'Accord anglo-irlandais;

Rappelant que les participants aux ndgociations multipartites ont pris l'engagement
d'oeuvrer, en bonne foi, A ]a rdussite de chacune des dispositions qui seront 6tablies au titre
du present Accord multipartite et qu'il a 6t6 accept6 que "toutes les dispositions institution-
nelles et constitutionnelles - une Assemblde en Irlande du Nord, un Conseil ministdriel
nord/sud (CMNS), des organes d'exdcution, un Conseil anglo-irlandais, et une Confrrence
intergouvernementale anglo-irlandaise et tout amendement aux lois du Parlement britanni-
que et la Constitution irlandaise - sont relides entre elles et interddpendantes et qu'en par-
ticulier le fonctionnement de l'Assemblke et celui du Conseil nord/sud sont si 6troitement
lids que la rdussite de l'un depend de celle de 'autre";

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes et en application de I'Article 2 de l'Accord anglo-irlandais, les organes
d'exdcution suivants sont 6tablis:

a) un organe d'exdcution pour les voies navigables, ddnomm6 "Waterways Ireland";

b) un organe d'exdcution pour Ia sdcurit6 alimentaire, ddnomm6 "The Food Safety Pro-
motion Board";

c) un organe d'exdcution pour le d6veloppement du commerce et des autres affaires,
ddnomm6 "The Trade and Business Development Body";

d) un organe d'exdcution pour les programmes spdciaux de l'Union europdenne, d6-
nomm6 "The Special EU Programmes Body";

e) un organe d'exdcution pour les questions linguistiques, d6nomm6 le "North/South
Language Body" et, en irlandais, "An Foras Teanga", ou en Ullans "Tha Boord o Leid";

f) un organe d'exdcution pour l'aquaculture et les questions maritimes, ddnomm6 "The
Foyle, Carlingford and Irish Lights Commission" (Commission de Foyle, Carlingford et
des phares irlandaise).
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Article 2

1. Les attributions de chaque organe sont celles sp6cifi6es dans la partie pertinente de
l'Annexe 1, dans la mesure orb elles se rapportent A l'Irlande du Nord, et oii elles concernent
des questions qui relbvent de la comp6tence des Ministres nord-irlandais.

2. Chaque organe remplit son r6le et il est structur6 conform6ment aux dispositions ex-
pos6es dans les partie pertinentes de l'Annexe 2.

Article 3

1. Chaque organe remplit ses fonctions conform~ment aux dispositions de l'Accord
multipartite et il execute notamment toutes les dcisions du Conseil minist6riel nord/sud
sur les politiques et les mesures li(es aux questions relevant de la comp6tence de l'organe.

2. Chaque organe est finance, conform~ment aux dispositions de l'Accord multipartite,
en partant du principe qu'il assume un r6le public n6cessaire.

Article 4

Pour ce qui est de l'Organe pour 'aquaculture et les questions maritimes, les articles 2

et 3 s'appliquent sous r6serve des dispositions que les deux Gouvernements sont amen6s i
prendre pour fournir et entretenir les aides At la navigation, conform6ment au paragraphe 7.1
de la Sixi~me partie de l'Annexe 2.

Article 5

Le Conseil minist6riel nord/sud peut proposer aux deux Gouvernements des amende-
ments aux Annexe 1 et 2. Lesdits amendements peuvent etre effectu~s au moyen d'un
6change de notes entre les deux Gouvernements.

Article 6

Chaque organe est une personne morale. Sa capacit6 juridique lui permet de conclure
des contrats, d'acheter des biens, d'en disposer et d'entamer des poursuites judiciaires.

Article 7

1. Chaque organe agit conform6ment aux directives du Secr6taire d'Etat britannique
aux Affaires 6trangres et du Commonwealth ou du Ministre irlandais des Affaires 6tran-
gbres, directives qui sont n6cessaires pour assurer le respect dans le cadre de leurs juridic-
tions respectives, des obligations internationales du Gouvernement britannique ou du
Gouvernement irlandais, autres que celles r6sultant du pr6sent Accord ou de l'Accord
anglo-irlandais.

2. Ces directives sont donn~es seulement dans le cas oii le Conseil ministdriel nord/sud
est dans l'impossibilit6 de prendre une d6cision sur les mesures ncessaires pour garantir la
conformit6 avec les obligations internationales mentionn6es ci-dessus.
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Article 8

Le present Accord complete les dispositions de l'Accord anglo-irlandais et doit 6tre
consult6 en mrme temps que celui-ci.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle I'Accord anglo-irlandais prend
effet.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires originaux A Dublin le 8 mars 1999.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord:

MARJORIE MOWLAM

Pour le Gouvernement d'Irlande:

DAVID ANDREWS
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ANNEXE I

Premiere partie. Voies navigables int6rieures

Un organe d'ex~cution charg6 d'assumer les fonctions suivantes:

gestion, entretien, expansion, remise en 6tat du syst~me des voies navigables intdrieu-
res dans toute Vile et principalement en vue de lorganisation des loisirs:

imm~diatement pour ce qui est du syst~me "Shannon-Erne Waterway" et de l'6ventuel-
le remise en 6tat et de I'amfnagement de l'Ulster Canal;

progressivement ensuite, pour ce qui est du syst~me plus vaste Shannon-Erne et des
autres voies navigables de lile (principalement le Royal Canal, le Grand Canal, et Barrow
et Lagan).

L'organe d'ex~cution se chargerait, conjointement avec les fonctions de soutien appro-
prices, des attributions assum6es dans ce secteur par le "Waterways Service" du "Depart-
ment of Arts, Heritage, Gaeltacht" et de l"Islands and Rivers Agency" du D~partement de
l'Agriculture de lI'rlande du Nord, et reprendrait 6galement les attributions de la "Shannon-
Eine Waterway Promotions Ltd".

Deuxibme partie. S~curit6 alimentaire

Un organe d'ex~cution charg6 d'assumer les fonctions suivantes:

promotion de la scurit6 alimentaire

recherche en mati~re de scurit6 alimentaire

information et communication en cas d'alertes alimentaires

surveillance des maladies provoqu6es par l'alimentation

promotion de la cooperation scientifique et des relations entre les laboratoires

creation d'installations rentables pour des essais dans des laboratoires specialists.

Troisi~me partie. D~veloppement du commerce et des autres affaires

Un organe d'ex~cution, charg6 d'organiser les dchanges d'informations et de coordon-
ner les activit~s sur le d~veloppement du commerce, des autres affaires et des questions an-
nexes dans des secteurs o6i les deux administrations reconnaissent qu'elles en
b~n~ficieraient mutuellement.

Les domaines sp~cifiques de mise en oeuvre seraient notamment les suivants:

cooperation en mati&re de possibilit6s de d6veloppement des entreprises Nord et Sud;

mise au point de nouvelles techniques pour lexpansion de lentreprenariat dans un con-
texte transfrontalier, et dans des secteurs tels que recherche, formation, commercialisation
et amelioration de la qualit6;

assistance foumie au milieu des affaires par des recommandations sur la manire
d'augmenter la comp6titivit6 des entreprises dans un contexte nord-sud et dans des secteurs
tels que existence de comp~tences, t6l~coms, TI et commerce 6lectronique;

promotion du commerce et des chaines d'approvisionnement nord-sud, notamment
grdce A des relations d'affaires et A des partenariats;
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promotion de manifestations commerciales transfrontali~res et initiatives en mati~re
de commercialisation;

recherche de nouveaux domaines se pr~tant aux 6changes commerciaux entre Nord et
Sud;

sensibilisation des esprits A l'importance du d6veloppement des march6s et du com-
merce dans un contexte nord/sud;

lancement de projets et de manifestations sp~cifiques li6s A la promotion du commerce
dans le cadre de la r6alisation conjointe d'un projet;

conseils sur des aspects sp~cifiques de ]a promotion commerciale lorsqu'une action
concert6e s'impose.

Les services 6conomiques nord et sud existants continueraient d'etre finances par leurs
administrations respectives et de fonctionner sous leur direction.

Quatri~me partie. Programmes UE sp6ciaux

Un organe d'ex~cution avec les attributions suivantes:

Jusqu'A la conclusion des initiatives communautaires en cours:

secr6tariat central, surveillance, recherche, &valuation, assistance technique et d~ve-
loppement actuellement exerc6s conjointement pour ce qui est de INTERREG et de PEA-
CE par le D6partement des Finances et par le Ddpartement des Finances et du personnel;

administration de certains sous-programmes sectoriels sous les auspices de INTER-
REG et de PEACE (bonification d'int(r~t et coop6ration transfrontali~re entre les organis-
mes publics).

Pour ce qui est des Fonds structurels apr~s l'ann(e 1999:

renseigner le Conseil minist~riel nord/sud et les deux D6partements des Finances sur
les n~gociations avec la Commission 6conomique europeenne au sujet des Initiatives com-
munautaires post~rieures A 1999 et du Chapitre commun;

6laborer pour l'approbation des deux administrations du Conseil, en 6troite collabora-
tion avec les deux D1partements des Finances et autres services comp6tents, des proposi-
tions d6taill~es de programmes pour les nouvelles Initiatives communautaires (qui seront
probablement INTERREG III, LEADER III et EQUAL, et 6ventuellement un successeur
pour PEACE);

secretariat central, surveillance, recherche, 6valuation, assistance technique et dive-
loppement pour ce qui est de ces Initiatives;

octroi de subventions et autres fonctions de gestion pour ce qui est de INTERREG Ill
et des 616ments nord-sud des programmes entrepris au titre d'autres Initiatives, dans le ca-
dre des politiques g~n6rales pertinentes du Nord et du Sud respectivement, et sous reserve
des allocations accord6es pour les d6penses et des param~tres des programmes sp6cifiques
convenus entre les deux administrations et avec la Commission europ6enne;

suivre et encourager la mise en oeuvre du Chapitre commun qui devrait b~n6ficier
d'une allocation budg~taire sp(cifique.

Cinqui~me partie. Questions linguistiques

Un organe, compos6 de deux 61kments distincts, charg6 des fonctions suivantes:
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Langue irlandaise

promouvoir lirlandais;

faciliter et encourager son utilisation pour ce qui est de lexpression verbale et 6crite
dans la vie publique et dans la sphere priv~e dans le sud et, dans le contexte de la Troisi~me
partie de la Charte europ~enne des langues r6gionales ou minoritaires, en Irlande du Nord
lorsqu'il existe une demande;

conseiller les deux administrations, les organismes publics et autres groupes des sec-
teurs priv6 et b6n6vole;

lancer des projets de soutien, des organismes et des groupes donateurs, selon les be-
soins;

entreprendre des recherches, des campagnes de promotion et nouer des relations avec
le grand public et les m~dias;

6laborer une terminologie et des dictionnaires;

soutenir l'enseignement secondaire en irlandais et l'6tude de cette langue.

Ulster-Scots

sensibiliser et utiliser davantage le Ullans et promouvoir les questions culturelles de
I'Ulster-Scots, A la fois en Irlande du Nord et dans l'ensemble de Vile.

Sixi~me partie. Aquaculture et questions maritimes

Un organe d'ex~cution dot6 des attributions suivantes:

Lough Foyle et Carlingford Lough

promouvoir l'exploitation du Lough Foyle et Carlingford Lough des fins commercia-
les et r~cr6atives;

assumer le r6le actuel de la Commission des pcheries du Foyle Lough, pour ce qui est
de la conservation des p&heries int6rieures existantes, leur protection, leur gestion et leur
expansion, et le r6le 6quivalent, pour ce qui est du Carlingford Lough;

d~velopper laquaculture et accorder des licences d'exploitation;

d~velopper le tourisme maritime.

Phares

fonctions exerc~es actuellement par les agents de la Commission irlandaise des phares,
pour ce qui est de fournir et d'entretenir les aides A la navigation le long des c6tes de la to-
talit6 de li'rlande et de ses mers et iles adjacentes.

Etant donn6 que la Commission des phares irlandais (CPI) s'inscrit dans un contexte
est/ouest, veiller aux dispositions prises pour entretenir la liaison avec les autorit~s britan-
niques comp~tentes.
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ANNEXE 2. DEFINITIONS

Dans la pr~sente Annexe,

l'expression "les D~partements des Finances" d~signe le Dpartement des Finances et
du personnel de l'lrlande du Nord et le D~partement irlandais des Finances;

Iexpression "les Ministres des Finances" d6signe le Ministre des Finances et du Per-
sonnel de l'rlande du Nord et le Ministre irlandais des Finances;

le sigle "CMNS" d~signe le Conseil minist~riel nord/sud.

Premiere partie. Voies navigables intdrieures

Fonctions

La premiere partie de l'Annexe I d6crit les attributions de lorgane. Ce dernier remplira
son r6le conform6ment aux dispositions suivantes et A celles expos6es dans la Septi~me
partie ci-apr~s.

1.1 L'organe d'ex~cution dans l'imm6diat:

a) assume la responsabilit6 de la gestion, de l'entretien et de l'expansion, d des fins r6-
cr6atives surtout, de Shannon- Erne Waterway;

b) entreprend les 6tudes et les 6valuations n~cessaires pour ce qui est de la remise en
6tat 6ventuelle de Uister Canal; et

c) prend la direction de la Shannon-Erne Waterway Promotions Ltd.

1.2 A partir du ler avril 2000, l'organe sera charg6 de la gestion, de l'entretien et de
lexpansion essentiellement A des fins r6cr~atives des voies navigables int~rieures suivan-
tes:

le "Eme System"

le "Grand Canal" (y compris la Barrow Navigation)

le "Lower Bann Navigation"

le "Royal Canal"

le "Shannon Navigation".

1.3 Si, A la lumi~re des conclusions des 6tudes et 6valuations mentionn~es au paragra-
phe 1.1 b), le CMNS le decide, l'organe sera, A partir de la date fix~e par le Conseil charg6
d'entreprendre la remise en 6tat de lUlster Canal et, apr~s ces travaux, il sera charg6 de sa
gestion, de son entretien et de son expansion principalement A des fins r6cr~atives.

1.4 A partir de la date qui sera sp~cifi~e par une loi dans chaque juridiction, et apr~s
accord du CMNS, l'organe d'ex~cution sera responsable:

a) de la remise en 6tat de toutes les autres voies navigables sp~cifi6es dans la lgisla-
tion;

b) de la gestion, de lentretien et du ddveloppement, principalement A des fins r6cr~ati-
ves, de toute autre voie navigable int6rieure qui sera sp~cifi~e.

1.5 A partir du I er avril 2000, trois divisions r~gionales de l'organe - le Nord, I'Ouest
et l'Est - seront crdes.
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1.6 Dans l'exercice de ses fonctions de gestion et de d6veloppement, principalement A
des fins r6cr6atives, l'organe entreprendra ]a promotion, y compris la commercialisation et
le d6veloppement du tourisme et du potentiel commercial des voies navigables int6rieures
dont il est chargd.

1.7 L'organe disposera de tous les pouvoirs, n6cessaires ou accessoires, pour assumer
ses fonctions.

Structure

2.1 L'organe sera dirig6 par un Directeur g6n6ral, nomm6 par le CMNS.

2.2 Les fonctions de lorgane seront exerc6es par le Directeur g6n6ral ou un autre mem-
bre du personnel de l'organe, habilit6 par le Directeur g6n6ral. Dans l'exercice de ses fonc-
tions, lorgane agira en tout temps conform6ment aux directives (de nature g6n(rale ou
sp6cifique) donn6es par le CMNS.

Deuxi~me partie. S6curit6 alimentaire

Fonctions

La Deuxi~me partie de l'Annexe I 6numbre les fonctions de lorgane. Ce dernier exer-
cera son r6le conform6ment aux dispositions suivantes et Ai celles qui sont expos6es dans la
Septi~me partie ci-apr~s.

1. Promotion de la s6curit6 alimentaire

1.1 Une des fonctions essentielles et prioritaires de l'organe sera de faire accepter que
la responsabilit6, pour ce qui est de la fourniture d'une alimentation saine, soit partag6e en-
tre les producteurs, les transformateurs, les distributeurs A tous les niveaux, les restaurateurs
et le grand public. Ce r61e consiste A:

a) sensibiliser et faire mieux connaitre les questions de sdcurit6 alimentaire parmi le
public et les professionnels qui sont int6ress6s par la s6curit6 alimentaire ou qui exercent
des responsabilit6s dans lindustrie alimentaire;

b) lancer des campagnes de sensibilisation du public, des conf6rences, assurer une for-
mation et fournir un soutien strat6gique;

c) donner des conseils et des directives en matire de s~curit6 alimentaire (y compris
des avis sur les aspects nutritionnels des diff~rents aliments);

d) instaurer et entretenir des liens avec les principaux responsables du secteur de la s6-
curit6 alimentaire et notamment les services d'Irlande du Nord et ceux d'irlande charg6s
d'appliquer les directives en mati~re de s6curit6 alimentaire.

1.2 L'organe pourra exercer son mandat sur la totalit6 du territoire de lIrlande, pour ce
qui est de la promotion de la scurit6 alimentaire, et travaillera en collaboration avec les
organismes compitents irlandais et ceux d'Irlande du Nord, qui continueront d'tre charges
des inspections et de l'application des directives. Les dispositions actuelles en ce qui con-
cerne les n6gociations internationales, la d6finition des normes alimentaires et la promul-
gation de la 16gislation et des directives continueront d'tre valables. L'organe peut
riexaminer les dispositions actuellement en vigueur dans toute la chaine alimentaire de l'r-
lande etjuger si elles sont ad6quates, A la demande du CMNS.
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1.3 Les services dlrlande du Nord et les services irlandais, charges d'appliquer les di-
rectives en mati~re de s~curit6 alimentaire, conserveront un r6le de promotion pour faciliter
leurs fonctions d'inspection et d'application des directives.

2. Recherche en matire de scurit6 alimentaire :

L'organe aura un mandat g~n~ral pour promouvoir la recherche dans tous les aspects
de la s~curit6 alimentaire, et notamment:

a) identifier les priorit~s pour la recherche;

b) commander et financer des projets de recherche selon les n6cessit~s pour combler
les lacunes identifi~es;

c) crier et actualiser une base de donn~es des programmes de recherche et assurer le
suivi des progr~s accomplis;

e) diffuser les r~sultats de la recherche aux groupes int~ress~s;

f) recommander les mesures A prendre A la suite des conclusions de la recherche;

g) maintenir la liaison avec les organismes internationaux de recherche.

3. Information en matibre d'alertes alimentaires :

L'organe sera charg6 d'assurer la diffusion rapide, exacte et complete des renseigne-
ments sur les alertes nationales et internationales en matire d'alimentation par les moyens
suivants:

a) 61aborer des protocoles pour faire face aux alertes alimentaires et en surveiller l'ap-
plication;

b) assurer la liaison avec les services charges de l'application des directives d'lrlande
du Nord et ceux d'Irlande;

c) encourager et, le cas 6ch~ant, organiser une formation pour les agences susceptibles
de participer A la gestion des alertes alimentaires et A y faire face;

d) mettre au point des procedures transfrontalires de reaction aux situations d'urgence.

4. Surveillance des maladies d'origine alimentaire :

L'organe sera, de fagon g~n~rale, charg6 de promouvoir la cooperation transfrontali~re
pour ce qui est de la surveillance microbiologique des maladies d'origine alimentaire. I1 de-
vra:

a) identifier les priorits pour assurer cette surveillance;

b) organiser un forum pour 6changer des renseignements entre les groupes comp(tents;

c) encourager la collaboration et les activit~s Ii~es A la surveillance, le cas 6ch~ant, or-
ganiser une formation et un perfectionnement professionnels;

d) collecter et analyser les donndes sur le suivi, d~tenues par les autorit~s comp~tentes
d'Irlande du Nord et d'Irlande;

e) publier les conclusions tir~es de l'analyse de l'information sur le suivi;

f) favoriser lharmonisation, le cas 6ch6ant, du d6veloppement des syst~mes de suivi,
notamment en ce qui concerne les methodologies, les techniques d'6tablissement de rap-
ports et les systbmes d'information.

5. Promotion de la cooperation scientifique et des liaisons entre les laboratoires
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L'organe aura un mandat g~n~ral pour promouvoir la cooperation scientifique et les
liaisons entre les laboratoires accr6dit6s ou oeuvrer en faveur de I'accr6ditation, selon les
directives pertinentes de lUE. 11 devra notamment:

a) laborer une strat~gie pour permettre une telle cooperation et des liaisons entre les
laboratoires, sans oublier les dispositions concernant les financements envisages;

b) instaurer un syst~me d'information pour assurer un acc~s rapide aux r~sultats des la-
boratoires;

c) partager les connaissances et les r~sultats des experiences sur les m6thodologies
d'essais et de contr6le;

d) d~finir des priorit~s pour la mise en place d'un r~seau de laboratoires;

e) pr~coniser les moyens A employer pour le d6veloppement des relations profession-
nelles;

f) mettre au point et encourager des solutions pour les techniques d'information;

g) surveiller I'efficacit6 du syst~me des laboratoires faisant partie d'un r6seau et pr6co-
niser les initiatives pour la poursuite de son extension.

6. Creation d'installations rentables pour des essais dans des laboratoires specialists
L'organe aura un mandat g~n~ral pour 6Iaborer et d~velopper une strat~gie pour Iensemble
de 'ile d'Irlande concernant la fourniture de services specialists de laboratoire et notam-
ment:

a) 6laborer rapide une 6tude sur le rapport cofit:efficacit6 relatifdes options disponibles
et notamment lutilisation des laboratoires en Grande-Bretagne pour la creation de labora-
toires specialists;

b) r~diger des propositions rentables contenant des indications sur les dispositions de
financement, qui seront soumises A l'examen du CMNS;

c) surveiller lapplication de la strat6gie, une fois qu'elle aura &6 approuv6e par le
CMNS, et donner des conseils pour son expansion.

7.1 L'organe fera appel aux conseils scientifiques et aux r~sultats d'exp~rience dont
disposent s~par~ment les services charges de la s6curit6 alimentaire en Irlande du Nord et
en Irlande.

7.2 I1 est pr~vu que l'organe d'ex6cution fournisse une 6valuation, fond~e sur des con-
seils scientifiques ind6pendants, concernant la s~curit6 et lhygi~ne des aliments produits,
distribu6s ou commercialis6s sur tout le territoire de lIrlande.

8. L'organe publiera des rapports sur des questions sp6cifiques li6es A ses fonctions,
soit A la demande du CMNS, soit de sa propre initiative.

9. L'organe disposera des pouvoirs n~cessaires ou accessoires pour lui permettre de
jouer son r6le en toutes circonstances.

Structure

10.1 L'organe d'excution comportera un Conseil consultatif compos6 de 8 membres
au moins et de 12 au plus, dont un Pr6sident(e) et un Vice-pr6sident(e). Le CMNS nom-
mera les membres, y compris un membre charg6 d'assumer les fonctions de Pr6sident(e) et
un autre, celles de Vice-pr~sident(e).
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10.2 Sous r6serve des autres dispositions de la pr6sente Annexe, les r6mun6rations, al-
locations et d6penses du Pr6sident ou de la Pr6sidente, du Vice-pr6sident ou de la Vice-pr&-
sidente et des autres membres et tous autres termes et conditions, en fonction desquels ils
exercent leur mandat, seront d6termin6s par la CMNS avec l'approbation des Ministres des
Finances.

11.1 La dur6e du mandat des premiers membres du Conseil consultatif sera de 3 ans.
Par la suite, cette dur6e pourra varier selon la d6cision du CMNS pour faciliter la continuit6
de l'6quipe, mais ne dipassera pas 5 ans. Les membres ne pourront pas remplir plus de 2
mandats cons6cutifs.

11.2 Une personne peut donner sa d~mission de membre, de Pr6sident(e) ou de Vice-
pr6sident(e) en envoyant une notification 6crite au CMNS. Ce dernier peut d6mettre une
personne de sa charge de membre, ou de Pr6sident(e) ou de Vice-pr6sident(e) dans les cas
suivants:

a) si l'int6ress6(e) ne peut pas remplir de fagon continue pendant une p6riode de 3 mois
son mandat sans excuse valable;

b) si la personne en cause est condamn6e pour un acte d6lictueux;

c) si unjugement de faillite est prononc6 contre l'int6ress6(e) ou si ce demier(&re) con-
clut un arrangement avec ses cr~diteurs; ou

d) si l'int6ress6(e) est incapable physiquement ou mentalement d'exercer son mandat.

11.3 Si un membre meurt, donne sa d6mission ou est d6mis de ses fonctions, le CMNS
peut d6signer une personne pour pourvoir le poste et l'int6ress6 ainsi d~signe sera nomme
de la m6me manire que le membre A l'origine de la vacance de poste. La personne ainsi
d6sign6e occupera son poste pour le reste du mandat du membre Ai l'origine de ]a vacance
de poste, et elle pourra se repr6senter pour tre nomm6e de nouveau en tant que membre.

11.4 L'organe aura A sa t6te un Directeur nomm6 par le CM1NS.

11.5 Les fonctions de l'organe seront remplies par le Directeur ou un autre membre du
personnel de l'organe, habilit6 par le Directeur. Dans l'exercice de ses fonctions, l'organe
agira en tout temps conform6ment aux directives (de nature gin6rale ou sp6cifique) don-
n6es par le CMNS.

11.6 Le CMNS nommera un Comit6 consultatif compos6 d'experts scientifiques et de
repr6sentants des milieux concern6s par la s6curit6 alimentaire.

Troisi~me partie. D6veloppement du commerce et des autres affaires

Fonctions

La Troisi~me partie de l'Annexe I 6numre les fonctions de l'organe. Ce dernier rem-
plira lesdites fonctions conform6ment aux dispositions ci-apr~s et i celles qui sont expo-
s6es dans la Septi~me partie plus loin.

1.1 L'organe instaurera une coop6ration en ce qui conceme les possibilit6s de d6velop-
pement des milieux d'affaires Nord et Sud, notamment par les moyens suivants:

a) examiner la port6e, lampleur et I'efficacit6 des activit6s pertinentes en cours, entre-
prises par les services et D6partements du Gouvernement, et recommand6es au CMNS pour
examen et d6cisions sur les domaines o6 la cooperation transfrontaliere aurait un effet b6-
n6fique, et les moyens d'61argir et d'approfondir une cooperation de cette nature;
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b) administrer un programme qui donnerait aux entreprises la possibilit6 d'entrepren-

dre des projets conjoints de production et de d~veloppement technique repr~sentant un in-
t~rt commercial, avec l'assistance des institutions, le cas 6ch6ant (il s'agit notamment de

projets dans lesquels une entreprise et une institution peuvent collaborer sur une base Nord/

Sud);

c) g~rer un programme de recherches pr~liminaires visant A fournir une assistance pour

des recherches orient~es sur des activit~s commerciales du secteur tertiaire, encourager en

particulier des projets qui r~unissent des chercheurs, des entreprises et des institutions du
Nord et du Sud; et

d) lancer de nouveaux programmes pour aider les petites et moyennes entreprises dans
le domaine de la recherche et lancer des partenariats, sur une base Nord/Sud ou conjointe-
ment avec des partenaires 6trangers.

Dans le present domaine, lorgane devra 6galement soumettre au CMNS dans les 3
mois des propositions sur l'6laboration d'un fonds commun de placement en actions Nord!
Sud, programme qui tiendra compte de l'efficacit6 de la gamme actuelle de fonds propres
Nord et Sud devant faire l'objet d'un examen et d'une decision de la part du CMNS.

1.2 L'organe 6laborera de nouvelles m~thodes pour intensifier l'activit6 dans le secteur

6conomique et dans un contexte transfrontalier, dans des domaines tels que la recherche, la
formation, la commercialisation et l'am~lioration de la qualit6 par les moyens suivants:

a) faire le point de la recherche sur le d~veloppement de l'activit6 6conomique et les

r~sultats recueillis dans ce domaine en pr~voyant notamment une formation appropri~e
dans des pays et regions de niveaux comparables et dans des institutions intemationales

ad~quates, en vue de recommander de nouvelles m~thodes A l'examen et A la d6cision du
CMNS;

b) 6tudier les options permettant d'obtenir une plus grande coherence et rapprofondis-

sement de la recherche- d~veloppement, et pour renforcer et officialiser la collaboration ac-
tuelle dans le domaine industriel et le secteur tertiaire, Nord et Sud;

c) coordonner les programmes annuels de "Visites aux entreprises appliquant les m6-
thodes les plus performantes" sur une base Nord/Sud;

d) mettre en oeuvre un programme de sensibilisation aux sciences et X la technologie

sur une base Nord/Sud;

e) mettre en oeuvre un plan pour r~compenser les innovations sur une base Nord/Sud,
avec l'appui du secteur priv6;

f) exploiter les conclusions et les recommandations r~sultant des initiatives "Foresight"
(planification de moyen A long terme) en Irlande et dans le Royaume-Uni, et 6tudier la pos-

sibilit6 de les appliquer sur une base Nord/Sud; et

g) recommander au CMNS pour execution, sur une base Nord/Sud, des mesures sp6-

cifiques concemant la formation et l'acquisition de comp~tences.

Dans ce secteur, l'organe sera 6galement charg6 de presenter au CMNS, dans les trois

mois, des propositions pour examen et decision concernant:

h) l'ex~cution de programmes de d~bouch~s pour les dipl6m~s et pour d'autres emplois,

sur une base Nord/Sud;
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i) l'execution d'une gamme de services d'essais dans lindustrie, en vue de crier des ser-
vices sp6cialis(s Nord et Sud, sur une base pleinement commerciale assur~e par des grou-
pes priv6s; et

j) la mise en oeuvre de programmes d'61aboration et de certification des normes, sur
une base Nord/Sud.

1.3 L'organe favorisera l'activit6 6conomique en faisant des recommandations visant A
augmenter la comp(titivit6 des entreprises dans un contexte Nord/Sud et dans des secteurs
tels que creation de comp6tences, telecoms, technologie de linformation et commerce 6lec-
tronique. En particulier, l'organe sera charg6 de:

a) examiner l'efficacit6 des arrangements actuels en ce qui concerne tous les aspects de
la comp6titivit6 dans un environnement 6conomique Nord et Sud et notamment 'existence
de comp6tences, les t61(coms, la technologie de l'information et l'infrastructure de linfor-
mation et faire des recommandations au CMNS pour examen et d6cision;

b) sensibiliser activement les esprits au commerce 61ectronique, notamment en entre-
prenant des recherches et en pr~conisant la coordination de linfrastructure commerciale
Iectronique Nord et Sud;

c) ex6cuter, sur une base Nord/Sud, plusieurs activit~s visant A faciliter la creation de
la soci6t6 d'information dans l'int6rt du commerce et de l'activit6 6conomique; et

d) examiner les possibilit6s de promouvoir le d(veloppement et la coop6ration 6cono-
miques inter-r6gionaux par le biais de groupements et de centres d'excellence, en particulier
dans les zones frontalires.

1.4 L'organe favorisa le secteur commercial et les chaines d'approvisionnement Nord/
Sud, grdce A des liaisons commerciales et des partenariats:

a) en assurant la coordination, ]a collecte et la diffusion de l'information sur les pro-
grammes de liaison en associant fournisseurs et acheteurs, sur une base Nord/Sud, ainsi
qu'en faisant appel aux banques de donn~es communes des fournisseurs; et

b) en organisant des programmes d'achats et des manifestations publiques sur une base
Nord/Sud.

1.5 L'organe, en son nom propre, assurera la promotion de manifestations et d'initiati-
yes commerciales transfrontalires, recherchera de nouveaux secteurs commerciaux entre
le Nord et le Sud et favorisera la connaissance du march6 et le d6veloppement des 6chan-
ges, dans un contexte Nord/Sud, principalement en d terminant les secteurs et les produits
dans lesquels le commerce transfrontalier est relativement faible, en recherchant les raisons
de cet 6tat de choses et en faisant des recommandations, le cas 6ch~ant, pour 6lever le ni-
veau des 6changes, y compris en faisant des recommandations pour la suppression des obs-
tacles artificiels au commerce.

1.6 L'organe organisera des projets et des manifestations int~ressant la promotion des
6changes commerciaux et donnera des avis sur des aspects particuliers de la promotion
commerciale sur demande.

L'organe soumettra des propositions au CMNS sur des projets sp6cifiques dans ces
secteurs.
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2. L'organe sera dot6 de tous les pouvoirs n6cessaires ou accessoires pour remplir ses

fonctions. Structure

3.1 L'organe comportera un Conseil compos6 de 8 membres au moins et de 12 au plus,

dont un ou une President(e) et un ou une Vice-pr~sident(e). Le CMNS d~signera les mem-

bres, y compris un membre charg6 d'assumer les fonctions de President(e) et un autre, celles

de Vice-pr~sident(e).

3.2 Les fonctions de lorgane seront exerc~es par le Conseil. Dans l'accomplissement

de ses t~ches, l'organe agira en tout temps conformment aux directives (de nature g~n6rale

ou sp~cifique) donn~es par le CNMNS.

3.3 Sous reserve des autres dispositions de la pr~sente Annexe, les r~mun~rations, al-

locations et d~penses du Prdsident(e), du Vice-pr~sident(e) et des autres membres et tous

autres termes et conditions, r~gissant leur mandat, seront d~termin6s par le CMNS, avec

lapprobation des Ministres des Finances.

4.1 La dur~e du mandat des premiers membres du Conseil sera de 3 ans. Celle des no-

minations suivantes pourra 6tre diffrrente si le CMNS en decide ainsi pour faciliter la con-

tinuit6 du Conseil, mais ne d~passera pas 5 ans. Les membres ne peuvent pas remplir plus

de 2 mandats cons~cutifs.

4.2 Une personne peut donner sa d6mission de membre, de President(e) ou de Vice-
pr(sident(e) en adressant par 6crit une notification au CMNS. Ce dernier peut d~mettre une

personne de sa charge de membre, ou de President(e) ou de Vice-pr~sident(e) dans les cas

suivants:

a) si l'int~ress6(e) est dans l'incapacit6, sans excuse valable, de remplir ses fonctions

pendant une p~riode ininterrompue de 3 mois;

b) si la personne est condamn~e pour un acte d~lictueux;

c) si une d~claration de faillite est prononce contre l'int~ress6(e) ou si ce dernier(re)

conclut un compromis avec ses cr~diteurs; ou

d) si l'int~ress6(e) est incapable physiquement ou mentalement d'exercer ses fonctions.

4.3 Si un membre meurt, donne sa d6mission ou est d6mis de ses fonctions, le CMNS

peut designer une autre personne pour occuper le poste vacant et l'int~ress6(e) ainsi d~si-

gn6(e) sera nomm6(e) de la mme mani~re que le membre l'origine de la vacance de poste.

La personne ainsi d~sign(e est en fonctions pour le reste du mandat du membre A 'origine
de la vacance de poste, et elle pourra se repr6senter pour Wtre nomme de nouveau en tant

que membre.

4.4 Le CMNS d~signera un Directeur de lorgane. Ce Directeur sera charg6 de la ges-
tion et du contr6le de l'administration et des activit~s 6conomiques de l'organe.

Quatribme partie. Programmes UE sp~ciaux

Fonctions

La Quatri~me partie de l'Annexe 1 6numre les attributions de l'organe. Ce dernier les

remplira conform~ment aux dispositions suivantes et A celles expos6es dans la Septibme

partie ci-aprbs.

1. Jusqu'd la conclusion des Initiatives communautaires actuelles,
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1.1 L'organe sera charg6 de:

a) 6laborer ]a documentation concemant l'6volution financire des programmes, assu-
rer le suivi de l'ex~cution des tdches, les rapports correspondants, les ordres du jour et les
comptes rendus des reunions, Ilaboration du rapport annuel et la r6daction de la publicit6;

b) pr6sider le Comit6 de surveillance pour INTERREG II et faire office de secr6tariat
pour le Comit6 de surveillance PEACE, qui continuera d'6tre conjointement dirig6 par les
D~partements des Finances jusqu'au 31 d6cembre 1999, ou d une date ult6rieure qui ren-
contre l'agr6ment du CMNS; collecter aupr~s des responsables d6partementaux du Sous-
programme tous les justificatifs financiers concemant les d6penses et les engagements de
UE (c'est-A-dire allocations au titre des programmes), 6tablir des tableaux financiers pour

les Comit6s de surveillance, confronter les rapports d'avancement envoy6s par les D6par-
tements, 6laborer et soumettre des rapports d'ensemble concemant le progr&s g6n6ral des
Programmes pour les Comit6s de surveillance et assurer des fonctions de contr6le en g6n6-
ral;

c) commander des recherches sous forme d'exercices d'6valuation, sur la base de l'en-
semble du Programme, qui peuvent tre accept6s par les Comit6s de surveillance;

d) veiller A ce que les imp6ratifs juridiques pour l'6valuation, du point de vue de l'ap-
probation et du suivi des indicateurs d'ex6cution (financiers, non financiers et impact) pour
les Programmes, comme le pr6voient la R6glementation des Fonds structurels et les docu-
ments du Programme, soient respect6s;

e) assurer la direction de la gestion des mesures d'assistance technique des Program-
mes;

f) administrer le contrat avec le responsable de IINTERREG, qui continuera A tra-
vailler avec les chefs des D6partements op~rationnels et assurera la liaison avec le Forum
consultatif dans le cadre du programme PEACE;

g) contr6ler les autres activit6s de coordination concemant INTERREG II et faire fonc-
tion de responsable du Sous- programme pour ce qui est des 616ments transfrontaliers de
PEACE, y compris le versement du reste des allocations de fonds pour le Sous-programme
de d6veloppement transfrontalier dans son ensemble;

h) faire fonction de responsable de la coop6ration entre les organismes publics et les
milieux d'affaires et de l'6tablissement des liens culturels de ce Sous-programme.

1.2 Les v6rifications intemes et le contr6le financier resteront du ressort des D6parte-
ments, tandis que le contr6le g6n6ral des d6penses publiques continuera de relever des Mi-
nistres. L'application des mesures, y compris les d6cisions sur lallocation des subventions,
continuera d'tre du ressort des D6partements d'Irlande du Nord et d'Irlande et d'autres or-
ganismes non gouvemementaux comp6tents.

2. Pour ce qui est des Fonds structurels apr~s 1999:

2.1 L'organe conseillera le CMNS et les D6partements des Finances sur les n6gocia-
tions avec la Commission europ6enne pour ce qui est des Initiatives communautaires pos-
t6rieures A 1999 et du Chapitre commun sur la coop6ration entre l'Irlande du Nord et
lIrlande dans les Plans des Fonds structurels lies d la prochaine session de n6gociations sur
le financement pour 2000-2006.
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L'organe devra soumettre, apr~s les consultations avec les diffirents partenaires int6-
ress~s, des propositions lies A l'application des Initiatives communautaires apr~s 1999 et
du Chapitre commun, qui devront tenir compte des objectifs g~n~raux de lUE, satisfaire
les orientations gdn~rales du Gouvernement irlandais et des Ministres d'Irlande du Nord et

traduire adiquatement les besoins des zones cibl~es. Pour ce qui est des domaines de res-
ponsabilit6 d~finis, les conseils que donnera l'organe seront examin6s dans le contexte:

a) de la stratdgie de ndgociations du Gouvemement irlandais pour ce qui est des Initia-
tives communautaires et du Chapitre commun; et

b) de ropinion des Ministres de lI'rlande du Nord, communiqu~e au Gouvernement bri-
tannique pour contribuer d la strategie de n6gociations du Royaume-Uni sur ces th&mes.

2.2 En ce qui concerne le Chapitre commun, lorgane donnera des indications pour
aider les Ministres di 6laborer leurs Plans de Fonds structurels.

2.3 L'organe sera charg6 d'6laborer, pour approbation du CMNS et en 6troite consulta-
tion avec les Ddpartements des Finances et autres services compdtents, des propositions d6-
taill~es de Programmes dans le cadre de nouvelles Initiatives communautaires (qui seront
probablement INTERREG III, LEADER III et EQUAL, et 6ventuellement le successeur de
PEACE). Ces propositions tiendront compte des Directives sur les Initiatives communau-
taires, accept~es par UE et de toute directive publi~e, apr~s laccord du CMNS, par les Mi-

nistres des Finances. Avant que les propositions soient soumises au CMNS, des
consultations visant A obtenir un accord sur les programmes proposes auront lieu entre l'or-
gane, les D~partements des Finances et les services compdtents responsables afin d'6tablir
une base claire de discussion avec le CMNS. L'organe contribuera, le cas 6ch~ant, aux n6-
gociations avec la Commission europ~enne sur les questions soulev~es par les repr sen-
tants des Gouvernements britannique et irlandais.

2.4 Les propositions porteront sur les recommandations suivantes:

a) la structure des Mesures pour inclusion;

b) les allocations pour ces Mesures;

c) les objectifs de chaque Mesure, si bien que des objectifs de production et des critbres
d'6ligibilit6 pr(cis puissent tre 61labor~s; et

d) le m~canisme d'ex~cution, c'est-d-dire lorganisme qui devra autoriser les affecta-
tions de dons sp~cifiques aux programmes et projets.

2.5 Les dispositions expos~es dans le paragraphe 1.1 seront reprises pour les Initiatives
communautaires selon les cas, compte tenu des aspects particuliers des Programmes au titre
de ces Initiatives.

2.6 L'organe sera charg6 de distribuer les subventions et d'assumer d'autres fonctions
de gestion pour ce qui est de INTERREG III et des 6lments Nord/Sud des Programmes au
titre d'autres Initiatives, dans le cadre des politiques g~nirales pertinentes du Gouveme-
ment irlandais et des Ministres de l'Irlande du Nord respectivement, et sous reserve des al-

locations de d~penses convenues entre les deux administrations et des param~tres
sp~cifiques du Programme. L'organe recevra des directives sur ces questions, des directives
qui seront publi~es apr~s accord du CMNS par les Ministres des Finances. Lorsque les Pro-
grammes auront W officiellement approuv6s, ils seront confi6s au Comit6 de surveillance
pertinent et ce dernier b6n6ficiera de l'assistance de lorgane qui fournira 6galement une
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analyse et des conseils sur tous amendements ultrieurs susceptibles de se r~vdler n6cessai-
res. Au cours de cette p~riode, des consultations auront lieu afin de r~aliser un accord entre
l'organe, les D1partements des Finances et les Dpartements comp~tents d'Irlande du Nord
et d'Irlande, de faqon A disposer d'une base solide de discussion et d'accord avec le CMNS.

2.7 Pour 1NTERREG III et les 616ments Nord/Sud des Programmes au titre d'autres
Initiatives, l'organe versera, selon les cas, la subvention directement ou sous-traitera avec
d'autres services publics (qui, A leur tour, pourront 6ventuellement sous-traiter avec d'autres
services) pour mettre au point les Mesures. Dans tous les cas, l'organe sera charg6 d'obtenir
laccord des Ministres des Finances et des Ministres des principaux D1partements, selon les
cas, sur la fagon de garantir que les propositions de financement spcifique soient en har-
monie avec les orientations g6n~rales pertinentes du Gouvernement irlandais et des Minis-
tres de lIrlande du Nord respectivement, et avec les affectations de d~penses convenues par
les deux administrations.

2.8 L'organe sera charg6 de suivre et de promouvoir des activit(s cooperatives Nord/
Sud par l'interm~diaire du Chapitre commun; celui-ci devra d~finir des affectations de cr&
dit pour ces activit~s. L'organe peut commander des 6tudes en vue d'identifier et d'allger
les contraintes freinant cette cooperation. II disposera d'un budget sp6cifique mis A la dis-
position de l'organe.

3. L'organe veillera A ce que toutes les exigences de UE en mati~re de comptes rendus
soient respect~es. 11 sera 6galement charg6 d'6laborer toute la documentation, y compris les
rapports int~rimaires et un rapport annuel technique, A l'intention des Comit6s de sur-
veillance.

4. Les activit~s de lorgane seront contr6les par les Comitds de surveillance compe-
tents, cr6s aux termes de la R~glementation de lUE pour les Fonds structurels.

5. Chacun des Ministres des Finances nommera un haut fonctionnaire A chaque Comit6
de surveillance, qui travaillera en 6troite collaboration avec le Directeur et veillera A ce que
les obligations de contr6le financier de chaque juridiction soient respect6es.

6. L'organe sera dot6 de tous les pouvoirs n6cessaires ou accessoires A l'exercice de ses
fonctions. Structure

7.1 Un Directeur, nomm6 par le CMNS, dirigera l'organe.

7.2 Les fonctions de lorgane seront remplies par le Directeur ou un autre membre du
personnel de lorgane, habilit6 par le Directeur. Dans l'exercice de ses fonctions, l'organe
agira en tout temps conformdment aux directives (de nature g~n~rale ou sp~cifique) don-
n~es par le CMNS.

Cinqui~me partie. Activitds linguistiques

Fonctions

La Cinquibme partie de l'Annexe I 6num~re les fonctions de lorgane. Celui-ci rempli-
ra ces fonctions conform~ment aux dispositions expos(es ci-dessous et A celles indiqu~es
dans la Septibme partie.

1.1 Les fonctions du Bord na Gaeilge, pour ce qui est de la promotion de la langue ir-
landaise, et de son personnel, ses actifs et ses obligations seront transf6rees A l'organe. Le
Bord na Gaeilge sera dissout. Les attributions du Ministre irlandais des Arts, du patrimoine,
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Gaeltacht et des lies, pour ce qui est du soutien financier A certaines organisations b6n~vo-
les de ]a langue irlandaise, seront 6galement transferees A l'organe.

1.2 Dans lexercice de ses fonctions qui consistent A 6laborer une terminologie et des
dictionnaires et A fournir un soutien A l'enseignement secondaire en irlandais et '6tude de
la langue irlandaise, l'organe, qui tiendra compte des imp~ratifs l6gislatifs et autres exigen-
ces des programmes applicables A chaque juridiction, sera charg6 des taches suivantes: a)
i) examiner les sources dont pourraient disposer lenseignement secondaire en irlandais et
I'6tude de la langue irlandaise, y compris la fourniture de manuels scolaires et autre materiel
didactique;

ii) entreprendre des recherches sur toutes les questions li~es A la mise en place de l'en-
seignement secondaire en irlandais et I'6tude de la langue irlandaise dans les 6coles et autres
lieux, y compris les m6thodes d'enseignement appliqu~es, les programmes suivis et les pro-
c~dures d'6valuation adopt6es;

iii) publier, sous la forme qu'il jugera appropri~e, les r~sultats de ses recherches et en-
quetes, avec des recommandations pour les mesures d adopter;

b) exercer les fonctions assum~es avant la creation de lorgane par le Dpartement ir-
landais de l'tducation et des sciences (An G6m) en ce qui concerne la publication de livres
en irlandais pour soutenir lenseignement secondaire en irlandais et 1'6tude de la langue ir-
landaise dans les 6coles et ailleurs;

c) exercer les fonctions qui relevaient auparavant du Dpartement irlandais de l'Edu-
cation et des sciences, par l'interm~diaire de An Coiste T~armaiochta, en ce qui concerne
l'Flaboration d'une terminologie et d'un vocabulaire en irlandais; et

d) faciliter la cooperation entre l'organisme A crier, conform~ment A la section 31 de
I.'Irish Education Act" de 1998, et tout organisme promotionnel financ6 aux termes de l'Ar-
ticle 89 de l"Education (Northern Ireland) Order" de 1998.

1.3 Puisant dans les r6sultats de la recherche ou des enqutes entreprises aux termes du
paragraphe 1.2 a), lorgane peut donner des conseils ou faire des recommandations pour les
mesures A prendre en ce qui conceme lenseignement secondaire en irlandais et l'6tude de
la langue irlandaise.

1.4 Les fonctions de l'organe, en ce qui concerne la langue irlandaise, seront exerces
par un service de langue irlandaise de 'organe. La langue de travail de ce service sera Fir-
landais, sous rdserve des dispositions du Mdmorandum financier. En fonction de laccord
de rorgane, le service ddcidera de son titre. Dans lexercice des attributions de lorgane, le
service de langue irlandaise tiendra compte de la position de la langue irlandaise dans les
deux juridictions. En Irlande du Nord, ladite position sera ddfinie par les engagements du
Gouvernement britannique pour cc qui est de la section concernant les droits, garanties et
6galit6 des chances de l'Accord multipartite et de toute autre Idgislation pertinente. En Ir-
lande, ladite position sera la situation constitutionnelle et juridique de la langue irlandaise,
la politique du Gouvemement irlandais et les mesures et pratiques adoptdes pour encoura-
ger et favoriser la langue.

1.5 Un groupe de I'ducation au sein dudit service assumera les fonctions 6numdrdes
dans les paragraphes 1.2 et 1.3.



Volume 2224, 1-39549

1.6 Dans l'exercice de ses fonctions, pour ce qui est des questions culturelles Ullans et
Ulster-Scots, l'organe pourra, compte tenu du contexte dans les deux juridictions:

a) donner des avis aux deux administrations, aux organismes publics et autres groupes
des secteurs priv6 et b~n~vole;

b) entreprendre des recherches et des campagnes promotionnelles; et

c) fournir un soutien aux projets et aux organismes donateurs selon les cas; mais cette
clause n'empche pas les organismes Ulster-Scots et les groupes qui fonctionnent exclusi-
vement en Irlande du Nord d'avoir acc~s aux programmes de financement du Gouverne-
ment de lIrlande du Nord.

1.7 Le terme "Ullans" d@signe toute la vari~t6 des langues ecossaises traditionnelle-
ment pratiqu~es dans certaines parties dIrlande du Nord et du Donegal. L'expression "ques-
tions culturelles Ulster-Scots" est lie aux preoccupations culturelles d'une partie des
habitants d'Irlande du Nord et des comt~s frontaliers, qui sont de descendance 6cossaise et
A Iinfluence de leurs traditions culturelles sur les autres, aussi bien dans File d'Irlande que
dans le reste du monde.

1.8 Les fonctions de lorgane, en ce qui concerne les questions culturelles Ullans et
Ulster-Scots, seront confides A une agence Ulster-Scots de lorgane. Sous reserve de l'ac-
cord de ce dernier, lagence choisira son titre.

1.9 L'organe disposera de tous les pouvoirs n6cessaires ou accessoires pour exercer ses
fonctions.

1.10 Le rapport annuel de lorgane incorporera les rapports des services sur leurs acti-
vit~s.

1.11 Le CMNS d@signera les montants des subventions reques au titre du paragraphe
2.1 de la Septi~me partie, qui seront utilis6s pour

a) les fonctions de rorgane en ce qui concerne la langue irlandaise; et

b) les fonctions de lorgane en ce qui concerne les questions culturelles Ullans et Uls-
ter-Scots.

1.12 L'organe demandera A chacune de ses agences de tenir une comptabilit6 et des
6tats financiers et d'6tablir un bilan pour chaque annie.

Structure

2.1 L'organe disposera d'un Conseil compos6 de 24 membres d@sign~s par le CMNS.
Sur ce nombre:

a) 16 seront choisis parmi les personnalit~s qui, de l'avis du CMNS, sont intress~es
par les questions li~es au r6le de lorgane, pour ce qui est de la langue irlandaise, et peuvent
faire preuve d'une certaine experience a ce sujet et

b) 8 seront choisis parmi les personnes qui, de lavis du CMNS, s'intfressent aux ques-
tions li~es aux fonctions de rorgane, pour ce qui est des questions culturelles Ullans et Uls-
ter-Scots, ou en ont l'exp~rience.

2.2 Les 16 membres ddsign~s au titre du paragraphe 2.1 a) seront charges de remplir
les fonctions de l'organe par l'interm~diaire de lagence de ]a langue irlandaise. Un membre
sera nomm6 par le CMNS A la pr6sidence de ce service. Dans lexercice des fonctions de
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lorgane, l'agence agira en tout temps conform~ment aux directives donn~es par le CMNS

(qu'elles soient de nature g~n~rale ou sp~cifique).

2.3 Les 8 membres nomm~s aux termes du paragraphe 2.1 b) seront charges d'exercer

les fonctions de l'organe par l'interm~diaire du service Ulster-Scots. Le CMNS d~signera

un membre pour assurer la pr~sidence de ce service. Dans l'exercice des fonctions de 'or-

gane, ledit service agira en tout temps conform~ment aux directives donn~es par le CMNS

(qu'elles soient de nature g~n~rale ou particuli~re).

2.4 Le ou la President(e) du service de langue irlandaise et le ou la President(e) du ser-

vice Ulster-Scots assureront conjointement la pr~sidence de l'organe.

2.5 Sous reserve des autres dispositions de la pr~sente Annexe, les r~munrations, al-

locations et d~penses des Presidents et autres membres et tous autres termes et conditions,

au titre desquels ils occupent leur poste, seront d~termin~s par le CMNS, avec lapprobation

des Ministres des Finances.

2.6 La duroe du mandat des premiers membres de l'organe sera de 3 ans. Le CMNS

peut decider d'une autre duroe pour les nominations suivantes afin de faciliter la continuit6

du groupe, mais ne peut pas d~passer 5 ans. Les membres ne pourront pas accepter plus de
deux mandats cons~cutifs.

2.7 Une personne peut donner sa d~mission de membre ou de President(e) en adressant
une notification 6crite au CMNS. Ce dernier peut d~mettre de ses fonctions un membre ou

le (ou la) President(e) si:

a) l'intress6(e) est dans l'incapacit6 de s'acquitter de ses fonctions pendant une p~riode

ininterrompue de 3 mois sans excuse valable;

b) l'intress6(e) est condamn6(e) pour un acte d6lictueux;

c) l'intress6(e) fait l'objet d'une dclaration de faillite ou il ou elle fait un compromis

ou un arrangement avec ses cr~anciers; ou

d) l'intress6(e) est incapable physiquement ou mentalement de remplir ses fonctions.

2.8 Si un membre meurt, donne sa dmission ou est d~mis de ses fonctions, le CMINS

peut designer une autre personne pour occuper le poste vacant et l'int~ress6, ainsi d~sign6,

sera nomm6 de la mme manire que le membre A l'origine de la vacance de poste. La per-

sonne ainsi d~sign6e est en fonctions pour le reste du mandat du membre A lorigine de la
vacance de poste et elle sera 6ligible pour une nouvelle nomination en tant que membre.

2.9 Le personnel affect6 d chaque agence relive de l'organe et devra lui rendre compte

de ses activit~s par l'interm6diaire de l'agence.

2.10 L'organe d6signera un Directeur pour chaque agence sous r6serve de lapprobation

du CMNS. Ce Directeur sera charg6 de la gestion et du contr6le g~n~ral de l'administration

et des activit~s de I'agence.

Sixi~me partie. Aquaculture et questions maritimes

Fonctions

La Sixi~me partie de l'Annexe I 6num~re les fonctions de l'organe. Ce dernier remplira

ses fonctions conform~ment aux dispositions ci-apr~s et A celles 6num6r~es dans la Septi&-

me partie.
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1. Promotion de la mise en valeur du Lough Foyle et du Carlingford Lough A des fins
commerciales et r6cr6atives.

1.1 Le present r6le est limit6 aux questions maritimes, peche et aquaculture et englo-
bera l'6laboration d'un plan strat~gique pour la mise en valeur commerciale et rcr~ative des
zones Foyle et Carlingford et la promotion (y compris au moyen de subventions) ainsi que
ia coordination de l'application de la strat~gie de d6veloppement;

2. Les fonctions actuelles de la Commission des Pecheries Foyle, en ce qui concerne
la conservation, la protection, la gestion et l'expansion des pcheries int~rieures, et les fonc-
tions 6quivalentes pour ce qui est du Carlingford Lough;

2.1 L'organe exercera les fonctions qui 6taient anciennement du ressort de la Commis-
sion des Pcheries Foyle, qui sera dissoute, et les fonctions correspondantes pour ce qui est
de la region de Carlingford. Une l6gislation sera promulgu~e pour la creation d'un service
de gestion des pecheries intrieures des zones de Foyle et Carlingford, comme indiqu6 au
paragraphe 6 ci-dessous.

3. D~veloppement et concession d'exploitation de l'aquaculture

3.1 Une loi sera n~cessaire pour mettre au point des structures permettant le d~velop-
pement de l'aquaculture dans les zones de Foyle et Carlingford. Cette 16gislation sera pr6-
sent~e selon les termes du paragraphe 6 ci-dessous.

4. D6veloppement du tourisme maritime

4.1 Les pr~sentes attributions pr~voient l'laboration d'un plan strat~gique pour le tou-
risme maritime dans les zones de Foyle et Carlingford, la promotion et commercialisation
desdites zones (y compris au moyen de subventions) et la coordination pour l'application
de la strat~gie de d~veloppement.

5. La zone de Carlingford couvre:

a) la totalit6 de la mer le long de la c6te entre la laisse de basse mer, i l'endroit le plus
meridional de la Pointe de Cranfield dans le Comt6 de Down et la laisse de basse mer A l'en-
droit le plus oriental de la Pointe de Ballaghan dans le Comt6 de Louth et A l'int~rieur d'une
ligne droite entre ces points et les iles ou les rochers dans la mer avec la totalit6 du chenal
de mar6e le long de ladite c6te; et

b) la totalit6 des lacs, rivi~res et de leurs affluents qui se d~versent dans la mer ou A
l'int~rieur de la zone d~finie A 'alin~a a) et la totalit6 du bassin versant qui alimente en eau
ces lacs et rivires.

6. La lgislation ncessaire pour assurer le d~veloppement et l'exploitation de I'aqua-
culture et le d~veloppement des p~cheries int~rieures des zones de Foyle et Carlingford se-
ra, apr~s les consultations avec le CMNS, soumise aux deux juridictions avant la fin de
1999. En attendant la promulgation de ladite l6gislation, les dispositions statutaires actuel-
les dans chaquejuridiction continueront de s'appliquer.

7. Fonctions actuelles des Commissaires de la Commission des Phares, en ce qui con-
ceme la fourniture et 'entretien des aides A la navigation le long de la c6te pour la totalit6
de I'ile de Ilrlande et de ses mers et iles adjacentes:

7.1 Une l6gislation du Royaume-Uni et une autre de l'lrlande seront n~cessaires pour
que lorgane puisse devenir l'Autorit6 g~n~rale des Phares et balises pour l'ensemble de lile
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de l'lrlande. Ladite legislation sera soumise par les Gouvernements britannique et irlandais,
si possible avant l'entr~e en vigueur du present Accord et, en tout cas, le plus rapidement
possible aprs. Au cas o6) les fonctions de l'organe en tant que Direction g~n~rale des Phares
et balises ne rel~veraient pas de la competence des Ministres de lIrlande du Nord, les deux
Gouvernements conviennent d'adopter les dispositions suppl~mentaires n~cessaires pour
permettre A l'organe d'exercer les responsabilit~s de l'Autorit6 g~n~rale des Phares et balises
pour l'ensemble de l'ile de l'Irlande, conformment A larticle 4 du present Accord. L'organe
sera financ6 A partir du "General Lighthouse Fund", sous reserve d'arrangements financiers
conclus avec les fidei Commissaires du Fonds.

8. L'organe sera dot6 de tous les pouvoirs n6cessaires ou accessoires pour assumer ses
fonctions. Structure

9.1 L'organe disposera d'un Conseil comprenant 12 membres au maximum, dont un
President ou une Pr~sidente et un Vice-president ou Vice-pr~sidente. Le CMNS d~signera
les membres, y compris celui qui assurera la pr6sidence et celui qui assurera la vice-pr~si-
dence.

9.2 Les fonctions de lorgane seront remplies par le Conseil. Dans l'exercice de ses
fonctions, l'organe agira en tout temps conform~ment A toutes les directives (qu'elles soient
de nature g~n~rale ou sp~cifique) donn~es par le CMNS.

9.3 Sous r6serve des autres dispositions de la pr6sente Annexe, les r6mun~rations, al-
locations et d~penses du President(e) ou du Vice-president(e) et des autres membres, et tous
autres termes et conditions r~gissant leur mandat, seront d~termin~s par le CMNS, avec
lapprobation des Ministres des Finances.

10.1 Le mandat des premiers membres du Conseil sera de 3 ans. Celui des nominations
ult~rieures pourrait tre different, selon la decision du CMNS, pour faciliter la continuit6
du groupe, mais ne d~passera pas 5 ans. Les membres ne pourront pas accomplir plus de
deux mandats cons~cutifs.

10.2 Une personne peut donner sa d~mission de membre, de President(e), de Vice-pr-
sident(e) par notification 6crite adress~e au CMNS. Ce dernier peut d~mettre de ses fonc-
tions de membre, de President(e) ou de Vice- prdsident(e) une personne si:

a) l'intress6(e) est incapable sans excuse valable de remplir ses fonctions pendant une
p~riode ininterrompue de 3 mois;

b) l'int(ress6(e) est condamn6(e) pour un acte d6lictueux;

c) une dclaration de faillite est proclam~e contre la personne ou si celle-ci fait un com-
promis ou conclut un accord avec ses cr6anciers; ou

d) l'intress6(e) est incapable physiquement ou mentalement de remplir ses fonctions.

10.3 Si un membre meurt, donne sa d~mission ou est d~mis de ses fonctions, le CMNS
peut nommer une autre personne pour occuper le poste vacant et l'intress6(e) choisi(e) est
nomm6(e) de la meme manibre que le membre A l'origine de la vacance. La personne ainsi
d~sign~e est en fonctions pour le reste du mandat du membre l'origine de la vacance de
poste et elle peut se presenter pour ftre de nouveau d~sign6e comme membre.

10.4 Les fonctions de lorgane, pour ce qui est des zones de Foyle et de Carlingford,
seront exerc~es par l'interm~diaire d'une agence de lorgane, d~nomm6 le Loughs Agency.



Volume 2224, 1-39549

Le r6le de lorgane mentionn6 au paragraphe 7 ci-dessus sera exerc6 par l'intermddiaire
d'une agence de l'organe, ddnomm6e le Service des Phares et balises.

10.5 L'organe ddsignera un Directeur pour chaque service sous reserve de lapproba-
tion du CMNS. Les Directeurs seront chargds d'assurer de mani~re gdn~rale la gestion et le
contr6le de l'administration et des activitds des services.

Septi~me partie. Arrangements communs

Les arrangements suivants s'appliqueront aux six organes d'exdcution.

Fiabilit6 et 6tablissement de rapports

1.1 L'organe 61aborera chaque annde un plan global, sous reserve de lapprobation du
CMNS et des Ministres des Finances. Ce plan contiendra une description des activitds pro-
pos~es de l'organe et des incidences financi~res.

1.2 L'organe soumettra chaque annie un rapport de ses activit6s au CMNS, A la date et
dans la forme demanddes par le CMNS.

1.3 Une copie du rapport sera remise A l'Assemblke de l'Irlande du Nord et aux deux
Chambres de l'Oireachtas.

1.4 L'organe fournira au CMNS ou A un Ministre comp6tent les autres rapports et ren-
seignements qu'ils peuvent de temps A autre demander.

1.5 Un membre de l'organe ou de son personnel comparaitra, le cas 6ch6ant, ou coop6-
rera d'une autre fagon avec:

a) le Comit6 de l'Assemblde d'Irlande du Nord ou un Comit6 ou un Sous-Comit6 de
lune ou I'autre des deux Chambres de l'Oireachtas, conformdment aux pratiques normales
et A la 16gislation pertinente de chaque juridiction;

b) le CMNS.

Dispositions financi~res

2.1 L'organe recevra des subventions en espbces, votdes par l'Assembl6e de lIrlande
du Nord et du Ddiil Eireann. Le CMNS, avec lapprobation des Ministres des Finances, fera
des recommandations quant au montant de ces subventions. Les premieres seront versdes A
partir de fonds affectds par le "Appropriation (Northern Ireland) Order 1999" et avec des
fonds votes par le Dfiil tireann.

2.2 L'organe respectera les dispositions d'un Memorandum financier 6tabli pour lor-
gane par les d~partements d'Irlande du Nord et de lIrlande qui versent les subventions A
lorgane et aux Dpartements des Finances. II pr6cisera les dispositions financires, y com-
pris celles ayant trait aux comptes, A l'annde comptable et A la devise, indications que lor-
gane devra respecter. Sous r6serve des termes et conditions sp6cifids dans le Memorandum
financier, lorgane peut emprunter des fonds pour remplir son r6le.

2.3 Dans lexercice de ses fonctions, lorgane peut fournir une assistance financi&re A
un service ou A une personne, soit directement ou indirectement, conformment aux dispo-
sitions devant etre approuvdes par le CMNS et les Ministres des Finances. Ladite assistance
peut prendre la forme soit d'un investissement, soit d'un prt, soit d'une subvention.

2.4 L'organe tiendra des comptes prdcis et des archives financi&res et 6laborera un bi-
lan pour chaque ann6e, contenant des renseignements dans la forme demandde par les d6-



Volume 2224, 1-39549

partements d'irlande du Nord et de i'lrlande, qui versent les subventions Ai 'organe, avec

l'approbation des D~partements des Finances.

2.5 L'organe pr6sentera des copies du bilan ci-dessus au CMNS, ainsi qu'au Contr6leur

et au Wrificateur g6n6ral de I'lrlande du Nord et au Contr6leur et au Wrificateur g6n~ral

irlandais, qui examineront et certifieront conjointement lesdits comptes.

2.6 La declaration sera pr6sent6e A l'Assembl6e de lIrlande du Nord et aux deux Cham-

bres de l'Oireachtas. Les rapports concernant l'organe 6tablis par le Contr6leur et le Wrifi-

cateur gn6ral de lIrlande du Nord seront pr~sent6s d l'Assembl6e de lIrlande du Nord et

tous les rapports similaires 6tablis par le Contr6leur et le Wrificateur g~n~ral irlandais se-
ront pr~sent6s aux deux Chambres.

2.7 L'organe permettra 6galement aux fonctionnaires des Services de contr6le et de v6-

rification pour lIrlande du Nord, et aux mme fonctionnaires du Gouvernement irlandais,

l'acc~s A toutes les archives dont ils peuvent avoir besoin pour exercer les fonctions d~crites

ci-dessus ou pour les examens financiers et demandera d tout b6n6ficiaire individuel ou
tout organisme, recevant une subvention de l'organe, d'autoriser cet acc~s.

Dispositions concernant le personnel

3.1 L'organe, pour exercer son r6le, peut:

a) employer du personnel; et

b) faire appel aux services de toute autre personne si lorgane le juge judicieux dans un

cas d~termin6.

3.2 L'organe peut soit recruter normalement son personnel, soit faire appel A des d(ta-

chements temporaires, soit proc6der A des transferts de personnel. II d6terminera, avec l'ap-

probation du CMNS et des Ministres des Finances, la r~mun(ration, la classification, le
nombre et les autres conditions de service du Directeur et des autres membres du personnel

de l'organe. Ce dernier peut, dans certains cas particuliers et avec l'approbation du CMNS

et des Ministres des Finances, verser des retraites, des allocations ou des primes, ou cr6er
des syst~mes de retraite, si une telle d6cision est prise.

3.3 Les r~mun6rations et autres conditions de service pour le personnel transfer6 ne se-

ront pas moins favorables que celles dont b~n~ficiait le personnel en question immediate-
ment avant son transfert, except6 dans le cas d'un accord collectif, n6goci6 avec un syndicat

habilit6. Les dispositions concernant les retraites pour le personnel transfr6 ne seront pas

moins favorables que celles dontjouissaient les int6ress~s imm6diatement avant leur trans-

fert et tout diff~rend A ce sujet sera r~gl6 par le Ministre irlandais des Finances ou le D~par-

tement des Finances et du personnel, selon les cas.

3.4 Les D6partements des Finances 61aboreront un r~glement du personnel.

3.5 En attendant la nomination du premier Directeur de l'organe ou d'un service de l'or-
gane, les fonctions qui lui reviendront seront exerc6es par un int~rimaire qui, avant lentr(e

en vigueur du pr6sent Accord, aura W d6sign par le Gouvernement irlandais et le Gou-
vernement britannique.

Procedure

4.1 L'organe adoptera son propre r~glement int6rieur.

4.2 L'organe disposera d'un sceau, dont l'application sera authentifi6e par la signature:
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a) du Directeur de lorgane ou d'un service de lorgane; ou

b) d'un autre membre du personnel de l'organe, habilit6 au nom du Directeur de lorga-
ne ou d'un service de lorgane.

M~diateur

5. L'organe relkvera de la competence du M~diateur de l'Assemblke d'lrlande du Nord
et du M~diateur irlandais, qui se maintiendront en contact et se consulteront.

Code de conduite

6.1 L'organe 6laborera le plus rapidement possible un code de conduite soumis A l'ap-
probation du CMNS.

6.2 Le code traitera des objectifs et des valeurs de 'organe, de ses obligations A l'gard
du grand public et de la fiabilit6 et du comportement de ses membres et du personnel (y
compris I'appartenance A d'autres organisations, ou l'emploi, l'acceptation de subventions
ou autres avantages et r~v~lation d'autres groupes ayant une importance pour les activit~s
de l'organe et sa confidentialit).

Libert6 d'information

7. Les Ministres irlandais et celui de lIrlande du Nord charges d'assurer la libert6 de
linformation 61aboreront le plus rapidement possible un code de pratique sur l'accbs A I'm-
formation, qui sera soumis A l'approbation du CMNS.

Protection des donn~es

8. L'organe respectera la l 6gislation concemant la protection des donn~es, applicable
dans chaque juridiction. Lors des enqu~tes et des examens de plaintes lies A 'organe, le
Commissaire britannique A la protection des donn~es et le Commissaire irlandais A la pro-
tection des donn~es se maintiendront en contact et se consulteront.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND ESTABLISHING A BRITISH-IRISH
INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ireland:

Having regard to Article 2 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Ireland done at Bel-
fast on 10th April 1998 ("the British-Irish Agreement"), and to the Multi-Party Agreement
reached at Belfast on 10th April 1998 ("the Multi-Party Agreement"), annexed to the Brit-
ish-Irish Agreement;

Recalling that the participants in the multi-party negotiations pledged that they would
in good faith work to ensure the success of each and every one of the arrangements to be
established under the Multi-Party Agreement, and that it was accepted that "all of the insti-
tutional and constitutional arrangements -- an Assembly in Northern Ireland, a North/South
Ministerial Council, implementation bodies, a British-Irish Council, and a British-Irish In-
tergovernmental Conference and any amendments to British Acts of Parliament and the
Constitution of Ireland -- are interlocking and interdependent and that in particular the
functions of the Assembly and the North/South Council are so closely inter-related that the
success of each depends on that of the other";

Have agreed as follows:

Article I

Under and in furtherance of Article 2 of the British-Irish Agreement, there is hereby
established a British-Irish Intergovernmental Conference ("the Conference").

Article 2

The Conference shall be constituted and shall operate in accordance with the provi-
sions of the Multi-Party Agreement.

Article 3

The two Governments shall be responsible for the operation of the Conference and
shall as necessary, acting within the Conference, decide on supplementary procedural ar-
rangements relating to its operation.
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Article 4

This Agreement shall enter into force on the date on which the British-Irish Agreement

enters into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Dublin on the 8th day of March 1999.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARJORIE MOWLAM

For the Government of Ireland:

DAVID ANDREWS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ETABLISSANT UNE CONNFERENCE INTERGOUVERNEMEN-
TALE ANGLO-IRLANDAISE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD

ET LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'rlande du Nord et le
Gouvemement d'Irlande;

Consid6rant l'Article 2 de rAccord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et dIrlande du Nord et le Gouvernement d'Irlande, conclu A Belfast le 10 avril
1998 ("l'Accord anglo-irlandais") et l'Accord multipartite, conclu A. Belfast le 10 avril 1998
("l'Accord multipartite") annex6 i l'Accord anglo-irlandais;

Rappelant que les participants aux ndgociations multipartites ont pris lengagement
d'oeuvrer, en bonne foi, At la rdussite de chacune des dispositions qui seront 6tablies au titre
de lAccord multipartite et qu'il a &6 accept6 que "toutes les dispositions institutionnelles
et constitutionnelles - une Assemblde en Irlande du Nord, un Conseil ministdriel nord/sud,
des organes d'ex6cution, un Conseil anglo-irlandais et une Conference intergouvernemen-
tale anglo-irlandaise et tous amendements aux lois du Parlement britannique et A, ]a Cons-
titution irlandaise - sont relides entre elles et interddpendantes, et qu'en particulier le
fonctionnement de l'Assemble et celui du Conseil nord/sud sont si 6troitement lies que la
r~ussite de lun depend de celle de lautre";

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes et en application de l'Article 2 de l'Accord anglo-irlandais, la Conference
inergouvemementale anglo- irlandaise ("la Conference") est tablie.

Article 2

La Conference est constitute et fonctionne conform~ment aux dispositions de lAccord
multipartite.

Article 3

Les deux Gouvernements sont charges d'assurer le fonctionnement de la Conference et
le cas 6ch6ant, i ce titre, d~cident de mesures supplmentaires de procedure li~es d son
fonctionnement.

Article 4

Le present Accord entre en vigueur i la date i laquelle l'Accord anglo-irlandais prend
effet.
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En foi de quoi, les soussign~s, d ce dfment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait d Dublin le 8 mars 1999 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

MARJORIE MOWLAM

Pour le Gouvernement d'Irlande:

DAVID ANDREWS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND ESTABLISHING A NORTH/SOUTH MIN-
ISTERIAL COUNCIL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ireland:

Having regard to Article 2 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Ireland done at Bel-
fast on 10th April 1998 ("the British-Irish Agreement") and to the Multi-Party Agreement
reached at Belfast on 10th April 1998 ("the Multi-Party Agreement") annexed to the Brit-
ish-Irish Agreement;

Recalling that the participants in the multi-party negotiations pledged that they would
in good faith work to ensure the success of each and every one of the arrangements to be
established under the Multi-Party Agreement, and that it was accepted that "all of the in-
stitutional and constitutional arrangements - an Assembly in Northern Ireland, a North/
South Ministerial Council, implementation bodies, a British-Irish Council, and a British-
Irish Intergovernmental Conference and any amendments to British Acts of Parliament and
the Constitution of Ireland - are interlocking and interdependent and that in particular the
functions of the Assembly and the North/South Council are so closely inter-related that the
success of each depends on that of the other";

Have agreed as follows:

Article I

Under and in furtherance of Article 2 of the British/Irish Agreement, there is hereby
established a North/South Ministerial Council ("the Council").

Article 2

The Council shall be constituted and shall operate in accordance with the provisions of
the Multi-Party Agreement.

Article 3

Both sides of the Council, with each side acting in accordance with the appropriate
arrangements in its jurisdiction, shall be responsible for the operation of the Council and
shall as necessary, acting within the Council, decide on supplementary procedural arrange-
ments relating to its operation.
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Article 4

This Agreement shall enter into force on the date on which the British-Irish Agreement
enters into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Dublin on the 8th day of March 1999.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

MARJORIE MOWLAM

For the Government of Ireland:

DAVID ANDREWS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ETABLISSANT UN CONSEIL MINISTERIEL NORD/SUD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement d'Irlande;

Considdrant l'Article 2 de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement d'Irlande, conclu A Belfast le 10 avril
1998 ("i'Accord anglo-irlandais") et l'Accord multipartite, conclu A Belfast le 10 avril 1998
("l'Accord multipartite") annexd A l'Accord anglo-irlandais;

Rappelant que les participants aux ndgociations multipartites ont pris lengagement
d'oeuvrer, en bonne foi, A la rdussite de chacune des dispositions qui seront 6tablies au titre
du present Accord multipartite et qu'il a t6 accept6 que "toutes les dispositions institution-
nelles et constitutionnelles - une Assemblde en Irlande du Nord, un Conseil ministdriel
nord/sud, des organes d'exdcution, un Conseil anglo-irlandais et une Conference intergou-
vernementale anglo-irlandaise et tous amendements aux lois du Parlement britannique et a
la Constitution irlandaise - sont relides entre elles et interddpendantes, et qu'en particulier
le fonctionnement de l'Assemblde et celui du Conseil nord/sud sont si 6troitement lids que
la rdussite de l'un depend de celle de lautre";

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes et en application de l'Article 2 de lAccord anglo-irlandais, un Conseil mi-
nistdriel nord/sud ("le Conseil") est 6tabli.

Article 2

Le Conseil est constitu6 et fonctionne conformdment aux dispositions de lAccord mul-
tipartite.

Article 3

Les deux Parties du Conseil, dont chacune agit en se conformant aux dispositions per-
tinentes de sa legislation, sont chargdes d'assurer le fonctionnement du Conseil et le cas
6chdant, A ce titre, ddcident des mesures supplmentaires de procedure lides A son fonction-
nement.

Article 4

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle l'Accord anglo-irlandais prend
effet.
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En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Dublin le 8 mars 1999 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord:

MARJORIE MOWLAM

Pour le Gouvernement d'Irlande:

DAVID ANDREWS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF IRELAND ESTABLISHING A BRITISH-IRISH

COUNCIL

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ireland:

Having regard to Article 2 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Ireland done at Bel-
fast on 10th April 1998 ("the British-Irish Agreement"), and to the Multi-Party Agreement
reached at Belfast on 10th April 1998 ("the Multi-Party Agreement"), annexed to the Brit-
ish-Irish Agreement;

Recalling that the participants in the multi-party negotiations pledged that they would
in good faith work to ensure the success of each and every one of the arrangements to be
established under the Multi-Party Agreement, and that it was accepted that "all of the insti-
tutional and constitutional arrangements - an Assembly in Northern Ireland, a North/South
Ministerial Council, implementation bodies, a British-Irish Council, and a British-Irish In-

tergovernmental Conference and any amendments to British Acts of Parliament and the
Constitution of Ireland - are interlocking and interdependent and that in particular the func-
tions of the Assembly and the North/South Council are so closely inter-related that the suc-
cess of each depends on that of the other";

Have agreed as follows:

Article I

Under and in furtherance of Article 2 of the British/Irish Agreement, there is hereby
established a British-Irish Council ("the Council").

Article 2

The Council shall be constituted and shall operate in accordance with the provisions of
the Multi-Party Agreement.

Article 3

The Members of the Council shall be responsible for the operation of the Council and
shall as necessary, acting by consensus within the Council, decide on supplementary pro-
cedural arrangements relating to its operation.
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Article 4

This Agreement shall enter into force on the date on which the British-Irish Agreement

enters into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Dublin on the 8th day of March 1999.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

MARJORIE MOWLAM

For the Government of Ireland:

DAVID ANDREWS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ETABLISSANT UN CONSEIL ANGLO-IRLANDAIS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DIRLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement d'Irlande:

Considdrant I'Article 2 de l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement d'Irlande, conclu A Belfast le 10 avril
1998 ("l'Accord anglo-irlandais") et 'Accord multipartite, conclu A Belfast le 10 avril 1998
("l'Accord multipartite") annex A l'Accord anglo-irlandais;

Rappelant que les participants aux ndgociations multipartites ont pris l'engagement
d'oeuvrer, en bonne foi, A la rdussite de chacune des dispositions qui seront 6tablies au titre
du prdsent Accord multipartite et qu'il a 6t6 accept6 que "toutes les dispositions institution-
nelles et constitutionnelles - une Assemblke en Irlande du Nord, un Conseil ministdriel
nord/sud, des organes d'exdcution, un Conseil anglo-irlandais et une Conference intergou-
vernementale anglo-irlandaise et tous amendements aux lois du Parlement britannique et A
la Constitution irlandaise - sont relides entre elles et interd6pendantes, et qu'en particulier
le fonctionnement de l'Assemblde et celui du Conseil nord/sud sont si 6troitement lies que
la rdussite de Pun ddpend de celle de lautre";

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes et en application de l'Article 2 de rAccord anglo-irlandais, un Conseil
anglo-irlandais ("le Conseil") est 6tabli.

Article 2

Le Conseil est constitu6 et fonctionne conformdment aux dispositions de lAccord mul-
tipartite.

Article 3

Les membres du Conseil sont charges d'assurer le fonctionnement du Conseil et le cas
6chdant, A ce titre, d6cident par voie de consensus de mesures supplmentaires de proc6dure
lides A son fonctionnement.

Article 4

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle l'Accord anglo-irlandais prend
effet.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Dublin le 8 mars 1999 en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord:

MARJORIE MOWLAM

Pour le Gouvemement d'Irlande:

DAVID ANDREWS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BARBADOS ON THE TRANSFER OF SENTENCED
-PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Barbados (hereinafter called the "Parties");

In order to encourage the social rehabilitation of sentenced persons by giving them the
opportunity to complete their sentences in their own countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) "judgment" means a decision or order of a court or tribunal imposing a sentence;

(b) "national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, a British citizen or any person whose transfer the
Government of the United Kingdom consider appropriate having regard to any close ties
which that person has with the United Kingdom;

(ii) in relation to Barbados, a citizen of Barbados or a person who is entitled to citizen-
ship by the laws of Barbados;

(c) " receiving State" means the State to which the sentenced person may be, or has
been, transferred in order to serve his sentence;

(d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the exercise of its
criminal jurisdiction;

(e) "sentenced person" means a person who is required to be detained in a prison, a hos-
pital or any other institution in the sentencing State by virtue of an order made by a court
in the course of the exercise of its criminal jurisdiction;

(f) "sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on the sen-
tenced person who may be, or has been, transferred;

(2) Words in the singular shall include words in the plural; and words in the plural shall
include words in the singular.

Article 2. General Principles

(1) The Parties undertake to afford each other the widest measure of co-operation in
respect of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this Agree-
ment.
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(2) A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the territory
of the other Party, in accordance with the provisions of this Agreement, in order to serve
the sentence imposed on him. To that end he may express in writing his interest to the sen-
tencing State or to the receiving State in being transferred under this Agreement.

(3) Transfer may be requested by either the sentencing State or the receiving State.

Article 3. Conditions for Transfer

(1) A sentenced person may be transferred under this Agreement only if the following
criteria are met:

(a) the sentenced person is a national of the receiving State;

(b) all appeal procedures have been completed and the sentence is final with no ex-
traordinary review procedures pending at the time of invoking the provisions of this Agree-
ment;

(c) at the time of receipt of the request for the transfer the sentenced person still has at
least six months of the sentence to serve;

(d) the sentenced person himself consents to the transfer, or where one of the States
considers in view of his age or his physical or mental condition that it is necessary, his legal
representative shall consent on his behalf;

(e) the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute
a criminal offence according to the law of the receiving State or would constitute a criminal
offence if committed on its territory; and

(f) the sentencing and receiving States agree to the transfer.

(2) The receiving State and the sentencing State shall retain absolute discretion to
refuse the transfer of the sentenced person.

Article 4. Procedure for Transfer

(1) Any sentenced person to whom this Agreement may apply shall be informed by the
sentencing State of the substance of this Agreement.

(2) If the sentencing State is prepared, in principle, to approve any sentenced person's
request for transfer, it shall provide the receiving State with the following information:

(a) the name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) the nature, duration and date of commencement of the sentence that has been im-
posed;

(c) a statement of the facts upon which the sentence was based;

(d) a statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention, remission or any other factor relevant to the enforce-
ment of the sentence;

(e) a certified copy of the judgment and the law on which it is based;
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(f) a medical and/or social report on the sentenced person, information about his med-
ical treatment in the sentencing State and any recommendation for his further medical treat-
ment in the receiving State.

(3) If the receiving State, having considered the information which the sentencing State
has supplied, is willing to consent to the sentenced person's transfer, it shall furnish the sen-
tencing State with the following:

(a) a statement indicating that the sentenced person is a national of that State;

(b) a copy of the relevant law of the receiving State which provides that the acts or
omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentencing State con-
stitute a criminal offence according to the law of the receiving State, or would constitute a
criminal offence if committed on its territory;

(c) a statement of the effect, in relation to the sentenced person, of any law or regula-
tion relating to that person's detention in the receiving State after that person's transfer, in-
cluding a statement, if applicable, of the effect of paragraph 3 of Article 8 upon that person's
transfer.

(4) Transfer of the sentenced person from the custody of the authorities of the sentenc-
ing State into the custody of the authorities of the receiving State shall take place on the
territory of the sentencing State.

Article 5. Requests and Replies

(1) Requests for transfers and replies shall be made in writing through the diplomatic
channel.

(2) The requested State shall promptly inform the requesting State of its decision
whether or not to agree to the transfer.

Article 6. Consent and its Verification

(1) The sentencing State shall ensure that the person required to give consent to the
transfer in accordance with paragraph 1(d) of Article 3 does so voluntarily and with full
knowledge of the legal consequences thereof. The procedure for giving such consent shall
be governed by the law of the sentencing State.

(2) The sentencing State shall afford an opportunity to the receiving State to verify,
through a consul or other official agreed upon with the receiving State, that the consent is
given in accordance with the conditions set out in paragraph 1 of this Article.

Article 7. Effect of Transfer for the Sentencing State

(1) The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the receiving
State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing
State.

(2) The sentencing State may no longer enforce the sentence if the receiving State con-
siders enforcement of the sentence to have been completed.
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Article 8. Procedure for Enforcement of Sentence

(1) A sentenced person who has been transferred under this Agreement shall not be ar-
rested, put on trial or sentenced by the receiving State for the same offence for which he
was sentenced in the sentencing State.

(2) The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
law of the receiving State and that State alone shall be competent to take all appropriate de-
cisions.

(3) The receiving State shall be bound by the legal nature and duration of the sentence
as determined by the sentencing State. If, however, the sentence is by its nature or duration
incompatible with the law of the receiving State, that State may, with the agreement of the
sentencing State prior to the transfer, adapt the sanction to the punishment or measure pre-
scribed by its own law for a similar offence. It shall not, however, aggravate, by its nature
or duration, the sanction imposed in the sentencing State.

Article 9. Pardon, Amnesty, Commutation

Either Party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence in accordance
with its Constitution or other law.

Article 10. Review of Judgment

(1) The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for re-
view of the judgment.

(2) If the sentencing State revises, modifies, or overturns the judgment pursuant to
paragraph I of this Article, or otherwise reduces, commutes or terminates the sentence, the
receiving State shall, upon being notified of the decision, give effect thereto in accordance
with this paragraph.

Article 11. Transit

If either Party enters into arrangements for the transfer of sentenced persons with any
third State, the other Party shall co-operate in facilitating the transit through its territory of
sentenced persons being transferred pursuant to such arrangements, excepting that it may
refuse to grant transit to any sentenced person who is one of its own nationals. The Party
intending to make such a transfer will give advance notice to the other Party of such transit.

Article 12. Costs

Any costs incurred in the application of this Agreement shall be borne by the receiving
State, except costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State. The receiv-
ing State may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the sentenced
person or from some other source.
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Article 13. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; and to any
other territory for the international relations of which the United Kingdom is responsible
and to which the Agreement shall have been extended by mutual agreement between the
Parties by exchange of notes;

(b) in relation to Barbados, to the territory of Barbados.

Article 14. Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either be-
fore or after its entry into force.

Article 15. Final Provisions

(1) Each of the Parties shall notify the other upon completion of their respective inter-
nal constitutional and legal procedures required to allow this Agreement to enter into force.

(2) This Agreement shall enter into force sixty (60) days following the date of receipt
of the latter notification.

(3) Either of the two Parties may terminate this Agreement by diplomatic note which
shall be deemed to have been received by the other Party seven (7) days after the date in-
scribed therein. Termination of this Agreement shall take effect one year after the date on
which the diplomatic note is deemed to have been received.

(4) Notwithstanding termination, this Agreement shall continue to apply to the en-
forcement of sentences of sentenced persons who have been transferred in conformity with
the provisions of this Agreement before the date on which such a termination takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bridgetown, Barbados on the 3rd day of April 2002.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JACK STRAW

For the Government of Barbados:

MIA AMOR MOTTLEY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BARBADE RELATIF AU TRANSFERT DES PERSONNES CONDAM-

NEES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Barbade (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties ") ;

En vue d'encourager la r~insertion sociale des personnes condamn~es en leur dormant
loccasion de purger leur peine dans leur propre pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

(1) Aux fins du present Accord

(a) Le terme "jugement " d6signe une d6cision ou un arret6 pris par une cour ou un
tribunal, imposant une condamnation ;

(b) Le terme " ressortissant " dsigne

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, un citoyen britannique ou toute personne dont
le gouvemement du Royaume-Uni considbre que le transf~rement est appropri6 compte
tenu des liens 6troits, quels qu'ils soient, que cette personne a avec le Royaume-Uni ;

(ii) en ce qui conceme la Barbade, un citoyen de la Barbade ou une personne qui a droit
A sa citoyennet6 du fait de la legislation de la Barbade ;

(c) L'expression " Etat d'ex~cution " d~signe l'Etat o6 la personne condamn~e peut etre
ou a 6t6 transfere pour y purger sa peine ;

(d) Le terme " condamnation " d~signe toute sanction ou mesure impliquant la priva-
tion de libert6, ordonn(e par un tribunal pour une p~riode limit~e ou illimit~e dans le cours
de l'exercice de sa juridiction p6nale ;

(e) L'expression " personne condamn~e " d~signe une personne dont il est exig6 qu'elle
soit dtenue dans une prison, un h6pital ou toute autre institution dans l'Etat de condamna-
tion en vertu d'une d6cision prise par un tribunal dans le cours de l'exercice de sa juridiction
p~nale ;

(f) L'expression " Etat de condamnation " d~signe l'Etat dans lequel la condamnation
a &6 impos6e A la personne condamn~e qui peut tre ou a 6t6 transf6ree ;

(2) Les mots au singulier sont 6galement consid~r~s comme des mots au pluriel, et les
mots au pluriel consid~r~s comme 6tant au singulier.
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Article 2. Principes g~nkraux

(1) Les Parties s'engagent A s'accorder l'une I'autre la plus large mesure de coop6ration
en ce qui concerne le transf~rement des personnes condamn6es, conform(ment aux dispo-
sitions du present Accord.

(2) Une personne condamn(e sur le territoire d'une Partie peut tre transf6r~e sur le ter-
ritoire de lautre Partie, conform(ment aux dispositions du present Accord, pour y purger la
peine A laquelle elle a W condamn(e. A cette fin, elle peut faire part par 6crit de son int&t
A l'Etat de condamnation ou A l'Etat d'ex(cution pour un transfbrement aux termes du pr6-

sent Accord.

(3) Le transfbrement peut &tre demand6 soit par l'Etat de condamnation, soit par l'Etat
d'ex(cution.

Article 3. Conditions du transferement

(1) Une personne condamn(e ne peut etre transf(r(e en vertu du present Accord que si
les critres suivants sont r(unis :

(a) La personne condamn(e est un ressortissant de rEtat d'ex(cution;

(b) Toutes les proc6dures d'appel ont 6t6 6puis(es, et la condamnation est definitive,
aucune procedure extraordinaire de r(examen n'6tant en cours au moment o6i les disposi-
tions du present Accord sont invoqu(es ;

(c) Au moment de la reception de la requite de transfbrement de la personne condam-
n(e, celle-ci a encore au moins six mois A purger sur sa peine ;

(d) La personne condamn6e elle-m~me consent au transf&rement, ou, lorsque lun des
Etats consid&re que compte tenu de son Age ou de son 6tat physique ou mental le transf~re-
ment est n6cessaire, son repr(sentant l6gal y consent en son nom ;

(e) Les actes ou omissions au titre desquels la condamnation a 6t6 prononc(e consti-
tuent un d(lit penal au regard de la l6gislation de l'Etat d'ex(cution ou constitueraient un
d(lit p6nal s'ils 6taient commis sur son territoire ; et

(f) L'Etat de condamnation et l'Etat d'ex(cution sont d'accord sur le transf~rement.

(2) L'Etat d'ex(cution et l'Etat de condamnation peuvent, A leur discretion absolue, re-
fuser le transf~rement de la personne condamn(e.

Article 4. Procedure de transferement

(1) Toute personne condamn6e A laquelle le present Accord est susceptible de s'appli-
quer sera inform(e par l'Etat de condamnation de ]a substance du present Accord.

(2) Si l'Etat de condamnation est prft, en principe, A agr(er la demande de transf~re-
ment de toute personne condamn6e, il fournit A l'Etat d'ex6cution les renseignements sui-
vants :

(a) Le nom, ]a date et le lieu de naissance de la personne condamn6e;

(b) La nature, la dur(e et la date de debut de la peine qui a &6 impos(e;
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(c) Un expos6 des faits sur lesquels la condamnation a &6 bas~e

(d) Une declaration pr~cisant la dur~e de la peine dejA purg6e, y compris des rensei-

gnements sur toute detention preventive, remise de peine ou tout autre facteur pertinent
pour l'ex~cution de la peine ;

(e) Une copie certifi~e du jugement et de la loi sur laquelle ce dernier est fond6;

(f) Un rapport medical et/ou social sur la personne condamn~e, des renseignements sur

son traitement medical dans rEtat de condamnation, ainsi que toute autre recommandation
concemant la poursuite de son traitement medical dans l'Etat d'ex~cution.

(3) Si l'Etat d'ex~cution, ayant examin6 les renseignements foumis par lEtat de con-
damnation est pr~t A accepter le transf~rement de la personne condamn~e, il fournit A l'Etat
de condamnation les 6lments suivants :

(a) Une d~claration indiquant que la personne condamn~e est un ressortissant de cet
Etat ;

(b) Une copie de la loi correspondante de l'Etat d'ex~cution, stipulant que les actes ou

omissions au titre desquels la condamnation a &6 prononc~e dans l'Etat de condamnation
constituent un d6lit p6nal au regard de la legislation de l'Etat d'excution ou constitueraient
un d~lit penal s'ils 6taient commis sur son territoire ;

(c) Une declaration des consequences, pour la personne condamn6e, de toute loi ou de
tout r~glement applicable A la detention de cette personne dans rEtat d'ex~cution apr~s le

transf~rement de ladite personne, y compris une declaration, s'il y a lieu, des consequences

du paragraphe 3 de l'Article 8 sur le transf~rement de ladite personne.

(4) Le transf~rement de la personne condamn~e de la garde des autorit~s de l'Etat de
condamnation A la garde des autorit~s de rEtat d'ex~cution a lieu sur le territoire de l'Etat
de condamnation.

Article 5. Demandes et r~ponses

(1) Les demandes de transfrrement et les r~ponses A celles-ci sont faites par 6crit par

la voie diplomatique.

(2) L'Etat requis informe dans les meilleurs d~lais 'Etat demandeur de sa decision d'ac-

ceptation ou de refus du transfrrement demand6.

Article 6. Consentement et sa vrification

(1) L'Etat de condamnation veille A ce que la personne A laquelle ii est demand6 de con-

sentir au transfbrement conform~ment A l'alin~a (d) du paragraphe I de 'Article 3 agisse de
son plein gr6 et en toute connaissance des consdquences juridiques de cet acte. La procedu-
re de consentement est r~gie par la lgislation de l'Etat de condamnation.

(2) L'Etat de condamnation donne loccasion A l'Etat d'ex~cution de verifier, par linter-

m~diaire d'un consul ou d'un autre fonctionnaire agr66 A cet effet par P'Etat d'ex~cution, que
le consentement est donn6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present Ar-

ticle.
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Article 7. Consequences du transferement pour l'Etat de condamnation

(1) La prise en charge de la personne condamn~e par les autorit~s de l'Etat d'ex~cution
a pour effet de suspendre l'ex~cution de la peine dans l'Etat de condamnation.

(2) L'Etat de condamnation ne peut plus faire exdcuter la peine si l'Etat d'ex~cution
consid~re que la peine a 6t6 purg~e.

Article 8. Proc~dure d'excution de la peine

(1) Une personne condamn~e ayant 6t6 transferee aux termes du present Accord ne
peut etre arret~e, jug~e ou condamn~e par l'Etat d'ex~cution pour le mme d~lit que celui
pour lequel elle a 6t6 condamn6e dans l'Etat de condamnation.

(2) La poursuite de l'ex~cution de la peine apr~s le transfrrement est r~gie par ]a l6gis-
lation de l'Etat d'ex~cution, ce dernier ayant seul competence pour prendre toutes les d~ci-
sions appropri~es.

(3) L'Etat d'ex6cution est li6 par la nature et la dur~e lgale de la peine d~termin~es par
rEtat de condamnation. Toutefois, si par sa nature ou sa dur6e, la peine est incompatible
avec la I6gislation de I'Etat d'ex6cution, ce demier, avec laccord de lEtat de condamnation
avant le transfrement, peut adapter ]a peine A la sanction ou A la mesure prescrite par sa
propre lgislation pour un d~lit analogue. Cependant, il ne peut aggraver, dans sa nature ou
sa duroe, la peine impos~e dans l'Etat de condamnation.

Article 9. Grace, amnistie, commutation

L'une ou I'autre Partie peut accorder sa grace, son amnistie ou une commutation de la
peine conform6ment A sa propre constitution ou A ses autres lois.

Article 10. Rvision dujugement

(1) L'Etat de condamnation a seul le droit de se prononcer sur toute demande de r~vi-
sion du jugement.

(2) Si lEtat de condamnation revise, modifie ou annule lejugement conform ment au
paragraphe 1 du present Article, ou r~duit, commue ou met fin A la peine de quelque autre
manire que ce soit, l'Etat d'excution, aprbs avoir 6t6 inform6 de la decision, y donne effet
conform6ment aux dispositions du present paragraphe.

Article 11. Transit

Si lune ou lautre des Parties conclu des accords aux fins du transf~rement de person-
nes condamn~es avec un quelconque Etat tiers, lautre Partie coop~re afin de faciliter le
transit, A travers son territoire, des personnes condamn~es qui sont transfr6es conform6-
ment auxdits accords, except6 qu'elle peut refuser d'accorder le transit t toute personne con-
damn6e qui est l'un de ses propres ressortissants. La Partie ayant lintention de proc~der A
un tel transf~rement en informe pr~alablement rautre Partie.
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Article 12. Frais

Tous les frais suscit6s par I'application du present Accord sont A la charge de l'Etat

d'ex~cution, except6 les frais exclusivement subis sur le territoire de l'Etat de condamna-

tion. L'Etat d'ex~cution peut toutefois tenter de r~cup~rer la totalit6 ou une partie des frais

de transfrrement aupr~s de la personne condamn~e ou d'une quelconque autre source.

Article 13. Application territoriale

Le present Accord s'applique :

(a) au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi qu'A tout autre ter-

ritoire dont les relations internationales sont assur~es par le Royaume-Uni et auquel l'Ac-

cord aura &6 6tendu d'un commun accord entre les Parties par un 6change de notes;

(b) en ce qui concerne la Barbade, au territoire de la Barbade.

Article 14. Application temporelle

Le present Accord est applicable d l'ex~cution des peines impos~es avant ou apr~s son

entree en vigueur.

Article 15. Dispositions finales

(1) Chacune des Parties notifie lautre l'aboutissement de ses procedures internes res-

pectives, constitutionnelles et l6gales, n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord.

(2) Le present Accord entre en vigueur soixante (60) jours aprbs la date de reception
de la demi~re desdites notifications.

(3) L'une ou l'autre des deux Parties peut d~noncer le present Accord par une note di-

plomatique qui sera consid6r~e comme ayant 6t6 reque par lautre Partie sept (7) jours aprbs
la date figurant sur la note diplomatique. La d~nonciation du present Accord prend effet un

an apr~s la date A laquelle la note diplomatique aura W consid6r~e comme ayant &6 reque.

(4) Nonobstant sa d~nonciation, le present Accord continuera de s'appliquer A l'ex~cu-

tion des peines des personnes condamn6es qui ont &6 transfrr6es conform~ment aux dis-

positions du pr6sent Accord avant la date A laquelle ladite d~nonciation aura pris effet.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Bridgetown, la Barbade, le 3 avril 2002.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JACK STRAW

Pour le Gouvernement de ]a Barbade:
MIA AMOR MOTTLEY
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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Democratic Republic of the Congo

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Democratic Republic of the
Congo concerning certain commercial debts (The United Kingdom/Congo Debt
Agreement No. 10 (2002)) (with annex). Kinshasa, 4 February 2003 and 13 March
2003

Entry into force: 13 March 2003, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic texts: English and French

Authentic text (annex): English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 11 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

R6publique d6mocratique du Congo

tchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Congo
relatif A certaines dettes commerciales (L'Accord de dette No 10 Royaume-Uni/
Congo (2002)) (avec annexe). Kinshasa, 4 f6vrier 2003 et 13 mars 2003

Entree en vigueur : 13 mars 2003, conformment aux dispositions desdites notes

Textes authentiques : anglais etfranqais

Texte authentique (annexe) : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 11 septembre 2003

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de I 'Assemble genrale

destin c mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.
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United Nations
and

Samoa

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Samoa regarding the arrangements for the Pacific Regional
Preparatory Meeting, to be held in Apia from 4 to 8 August 2003. New York, 29
July 2003 and 22 August 2003

Entry into force: 22 August 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 10 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Organisation des Nations Unies
et

Samoa

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Samoa concernant les arrangements pour la Reunion
pr6paratoire r6gionale du Pacifique, devant se tenir i Apia du 4 au 8 aofit 2003.
New York, 29 juillet 2003 et 22 aofit 2003

Entr6e en vigueur: 22 aoft 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 10 septembre 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
gen&ale destin6 6 mettre en application ('Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.
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United Nations
and

Rwanda

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Rwanda regarding the convening of a Workshop
entitled "Conflict Management for Women: Enhancing Women's Capacity to
Negotiate and Mediate", to be held in Kigali from 15 to 19 September 2003. New
York, 21 August 2003 and 9 September 2003

Entry into force: 9 September 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 9 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Organisation des Nations Unies
et

Rwanda

tchange de lettres constituant un accord entre 'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Republique de Guinee concernant l'organisation d'un atelier
de travail intitule "Gestion des conflits pour les femmes : Renforcements des
capacit~s des femmes A negocier et A infiluencer", devant se tenir A Kigali du 15
au 19 septembre 2003. New York, 21 aofit 2003 et 9 septembre 2003

Entree en vigueur: 9 septembre 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 9 septembre 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du roglement de I 'Assemble
ginrale destin h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.
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United Nations
and

Malta

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Malta regarding the arrangements for an Expert Group Meeting
on Modalities for Review and Appraisal of the Madrid International Plan of
Action on Ageing, to be held in Valletta from 10 to 12 November 2003. New York,
22 July 2003 and 21 August 2003

Entry into force: 21 August 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 10 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Malte

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de Malte concernant les arrangements pour la Reunion du groupe
d'experts sur les modalites pour I'6tude et l' valuation du Plan d'action
international de Madrid sur le vieillissement, devant se tenir A La Valette du 10
au 12 novembre 2003. New York, 22 juillet 2003 et 21 aofit 2003

Entree en vigueur: 21 aofit 2003, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 10 septembre 2003

Non publiW ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de l "Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende.
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United Nations
and

Paraguay

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Paraguay concerning technical assistance with regard to
destruction of firearms and ammunition. New York, 29 August 2003 and 4
September 2003

Entry into force: 4 September 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 4 September 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Organisation des Nations Unies
et

Paraguay

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Paraguay relatif A l'assistance technique concernant la
destruction des armes A feu et des munitions. New York, 29 aofit 2003 et 4
septembre 2003

Entree en vigueur: 4 septembre 2003, conformoment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 4 septembre 2003

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de I'Assemble
g~nerale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 39559

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Portugal

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Portuguese Republic extending
the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters 1959 to the
Isle of Man. London, 3 and 25 July 2002

Entry into force: 25 July 2002, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 1] September 2003

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Portugal

Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Republique portugaise etendant la
Convention europeenne d'entraide mutuelle en mati re penale de 1959 A l'Ile de
Man. Londres, 3 et 25 juillet 2002

Entree en vigueur 25juillet 2002, conformement aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, II septembre 2003
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC EXTENDING THE
EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS 1959 TO THE ISLE OF MAN

I
The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of the Portuguese Republic at Lon-

don

London

3 July 2002

NOTE No. 1/Pg/02/Ec Pol

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 (the "Convention") to which both our Governments are parties, and to
propose that, in accordance with Article 25, paragraph 5, the application of this Convention
should be extended to the Isle of Man, for whose international relations the United King-
dom is responsible, subject to the conditions set out below:

(i) in respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the purposes
of Article 11, paragraph 2, Article 15 paragraphs 1, 3 and 6 and Article 21, paragraph 1 and
Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

(ii) in accordance with Article 24, for the purposes of the Convention the following are
judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Portuguese Republic, I
have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of your reply. The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land avails itself of the opportunity to renew to the Government of Portugal the assurance
of its highest consideration.

CREON BUTLER
For the Secretary of State
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!I
The Embassy of the Portuguese Republic to the Foreign and Commonwealth Office

London, 25 July 2002

Ref 12, 4181

No. 26

I have the honour to refer to your Note No l/Pg/02/Ec Pol dated 3rd July, which reads
as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Portuguese Republic and that your Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of
this Note. The Government of the Portuguese Republic avails itself of this opportunity to
renew to the Foreign and Commonwealth Office the assurance of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DENOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE ETENDANT LA CON-

VENTION EUROPEENNE DENTRAIDE MUTUELLE EN MATIIERE

PtNALE DE 1959 A O'LE DE MAN

I

L 'Office des affaires trang~res et du Commonwealth 6 l'Ambassade de la Rdpublique por-

tugaise a Londres

Londres, le 3 juillet 2002

NOTE No I/Pg/02/Ec Pol

J'ai I'honneur de me r~frrer A la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en matire
p6nale, de 1959 (la " Convention ") A laquelle nos deux Gouvernements sont parties, et de
proposer que, conform~ment au paragraphe 5 de rarticle 25, le champ d'application de la-
dite Convention soit 6tendu At lile de Man, dont le Royaume-Uni assure les relations inter-
nationales, sous reserve des conditions ci-dessous 6nonc~es :

(i) en ce qui concerne lile de Man, aux fins du paragraphe 2 de l'article 11, des para-
graphes 1, 3 et 6 de larticle 15, du paragraphe I de l'article 21, et enfin de l'article 22, les
r~f~rences au " Minist~re de la justice "s'adressent au Procureur gdn6ral de l'ile de Man ;

(ii) conform~ment A l'article 24, aux fins de la Convention, les instances ci-dessous
sont les autorit~sjudiciaires de l'File de Man

(a) Tribunal des poursuites sommaires;

(b) Cour d'assises ;

(c) Tribunal de grande instance.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R~publique
portugaise, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence A cet effet constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse.

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord etc.

CREON BUTLER
Pour le Secr~taire d'Etat
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!I

L 'Ambassade de la R~publique portugaise 6 l'Office des affraires &trangres et du Com-

monwealth

Londres

Le 25 juillet 2002

Rf 12,4181

No 26

J'ai 'honneur de me r6f~rer d votre Note N' 1/Pg/02/Ec Pol, dat6e du 3 juillet, laquelle
s'6nonce ainsi

[Voir Note I]

En r6ponse, j'ai lhonneur de confirmer que la proposition ci-avant rencontre l'agr-
ment du Gouvernement de la R6publique portugaise et que votre note ainsi que la pr~sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvemements, qui entre en vigueur A la date
de la pr~sente note.

Le Gouvernement de la R~publique portugaise saisit cette occasion etc.





No. 39560

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Viet Nam

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Socialist Republic of Vietnam for
the promotion and protection of investments (with annex). Hanoi, 1 August 2002

Entry into force: 1 August 2002 by signature, in accordance with article 13

Authentic texts: English and Vietnamese

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 11 September 2003

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Viet Nam

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Republique socialiste du Vietnam relatif A la
promotion et i la protection des investissements (avec annexe). Hanoi, 1 aofit 2002

Entree en vigueur : ler aofit 2002 par signature, conformment 6 Particle 13

Textes authentiques : anglais et vietnamien

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 11 septembre 2003
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-

panies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business

initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,

includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form or participa-

tion in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after

the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United

Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of Vietnam: any person who is a citizen of Vietnam in accordance with

Vietnamese Law:

(d) "companies" means:
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(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporated

or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Vietnam: any juridical persons, including companies, corporations,
firms and associations incorporated or constituted in accordance with Vietnamese law and
having their seat in Vietnam;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain (England, Wales, Scotland) and

Northern Ireland, including the territorial sea and any maritime area situated beyond
the territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future be desig-
nated under the national law of the United Kingdom in accordance with international law
as an area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the sea-bed
and subsoil and the natural resources and any territory to which this Agreement is extended
in accordance with provisions of Article 12;

(ii) in respect of Vietnam: all territory including the territorial sea or islands where
Vietnam has sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

Article 2. Promotion and Protection of lnvestment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and sub-
ject to its rights to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third
State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) of this Article, the Government of Vietnam
may maintain in force those measures, provided for in Vietnamese Law at the date on which
this Agreement was signed and set out in the Annex to this Agreement, as exceptions to the
grant of treatment not less favourable than that accorded to its own companies or nationals.
The Government of Vietnam may remove any such exception listed in the Annex to this
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Agreement by notifying the Government of the United Kingdom in writing. Accordingly,
any such written notification by the Government of Vietnam shall have the immediate ef-
fect of amending the Annex to this Agreement.

Article 4. Compensations for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation shall be accorded resti-
tution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-

turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor

and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable

than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third

State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilegeresulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation

or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other

Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of

three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company

and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment Dis-

putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington DC
on 18 March 1965 in the event that Vietnam becomes a Party to this Convention and the
Additional Facility for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding
Proceedings); or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbitral tribunal:

(i) by an agreement between the parties to the dispute; or

(ii) to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law.

(3) If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the parties to the dispute shall be-

bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
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mission on International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may agree
in writing to modify these Rules.

(4) The arbitral tribunal constituted under paragraphs (2) and (3) above shall reach its
decisions on the basis of the domestic law of the Contracting Party in whose territory the
investment in question is situated (including its rules on the conflict of laws) and the rules
of international law (including this Agreement) as may be applicable.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) Ifa dispute between Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the re-
quest of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select ana-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from thedate
of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of eitherContracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party"),
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and
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(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to

(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue of the
assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the party indem-
nified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the investment con-
cerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the Con-
tracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

This agreement was initialled in duplicate at Hanoi on 1 July 2002.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi this first day of August 2002 in the English and Vietnamese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain Northern Ireland:

MALCOLM MCLACHLAN

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN DY NIEN
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ANNEX TO THE AGREEMENT REFERRING TO ARTICLE 3(3)

Exceptions to the grant of national treatment to investments and returns of investments
of nationals or companies of the United Kingdom

I. Sectors:

Broadcasting; television; press; published works; cinematic products; import and dis-
tribution services; telecommunication services; marine transportation of cargoes and pas-
sengers; tourism services; banking services; insurance services; exploitation of oil and gas;
fisheries.

2. Matters:

2.1. Ownership, use of land and residences;

2.2 Government subsidies and support granted to domestic enterprises;

2.3. Prices and fees of certain goods and services under the State's control;

(a) with effect from the entry into force of this Agreement, the Government of Vietnam
will (i) refrain from imposing new or more onerous discriminatory prices and fees and (ii)
eliminate, discriminatory prices and fees for the installation of telephones, telecommunica-
tions services (other than the subscription charge for local telephone service), water, and
tourist services;

(b) within two (2) years of the entry into force of this Agreement, the Government of
Vietnam will eliminate, progressively, discriminatory prices and fees for registration of
motor vehicles, international port charges, and for the subscription charge for local tele-
phone service; and

(c) within four (4) years of the entry into force of this Agreement, the Government of
Vietnam will eliminate, progressively, discriminatory prices and fees for all other goods
and services including, without limitation, electricity and air transport.

3. The Government of Vietnam may remove any such exception listed in paragraph 1
and paragraph 2 of this Annex by notifying the Government of the United Kingdom in writ-
ing.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI.P DINH

CHINH PHI) LI9N HI.P VUCONG QU6C ANH VA BAC IRELAND

vA

CHIINH PHI) NIfOC CONG HOA X& H.1 CHI) NGHIA VI.T NAM

V19 KHUY1N KHICH VA BAO HO DAU TV

Chinh Ph6 Lien hiep Vtong Qu6c Anh v BAc Ireland vA Chfnh Ph6 Nu6c
Cong H6a Xi Hoi Qh6 Nghia Viet Nam ;

Mong mu6n tao didu kien thuan lori cho vidc tang ctrang dAu tu c6a cdc cong
dan vA cOng ty thu6c Qu6c gia nAy tren l1nh thd Qu6c gia kia ;

Nhan thgy r-ng, viec khuy~n khfch vA bio h6 c6 di c6 lai nhifng hoat dbng
ddu tix nhtr vay tren cci sOi th6a thuan qu6c t6 sZ c6 loi cho viec khuydn khfch sing
kiln kinh doanh ci nhan v i Tm tang str thinh vuqcng & ci hai qu6c gia;

Dd thoi thuan nhtr sau:

DIU I
CAC DINH NGHIA

Theo Hiep Dinh nhy :

(a) "dAu tir" nghia lI moi ioai ti sAn, cu thd, nhtrng khng chi bao gdm:

(i) dong sin, bgt d~ng sin v cic quydn ti sin khic nhtr th6 chp, th6 nco
hoac cim c6;

(ii) c6 phtn, c6 phi6u, gigy nhan no cia cng ty vA bilt k hinh thdc hay slr
tham gia nto khdc trong c6ng ty ;

(iii) quydn dbi tin hoac quyin yeu cAu d6i vO b~t k' str thuc hi.n nto
theo hop d6ng c6 gir trj tki chihn;
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(iv) cdc quyen s6 hOu trf tue, uy tin kinh doanh, quy trinh vA bf quy6t ky
thuat ;

(v) t0 nh.ung kinh doanh theo luat djnh hoac theo hop d6ng, kd cA cc tO
nhtuM7g vd thm kifm, nu6i tr6ng, chirt xugt hoac khai thic ti nguyen
thifn nhien.

Moi thay ddi vd hinh thdc tki sin d- diu tu khOng Anh hutrng d~n dac tfnh
cua chng nhu I& cdc khoin dAu tu vi thuat ngfl "d~u tit" bao g6m t~t ci c~c
khohn d~u hi cho dil direrc thirc hidn tnwfc hoac sau ngAy Hiep Dinh nAy c6
hidu litc;

(b) "thu nhap" nghia Mk nhfng khoin tin thu duroc ti dau tu, cu thd,
nhung kh~ng chi bao g6m lAi nhuln, 1 i, cAc khoin thu tr v6n, c6 ttac,
tin bin quyin vA phf;

(c) "c6ng dan" nghia lk:

(i) vt phfa Vtoang Qu6c Anh vA BAc Ireland : th nhan c6 ti chch Uk c6ng
dan Vrong Qu6c Anh vk Bc Ireland theo lu.at c6 hieu h.rc & Vuong
Qu6c Anlh vk Bic Ireland;

(ii) v6 phia Vi~l Nam : b~t cil ngutsi nko 1k cong dan cfia Vi~t Nam theo
luat phbAp ViCt Nam;

(d) "cong ty" nghWa 1k:

(i) vd phfa Vumng Qu6c Anh vA BAc Ireland : c~c cOng ty, cAc hng vA
hiep h6i dturc thAnh lap hay duqc thi~t lap theo luat phip c6 hieu lkuc 6
b~t ctl vtng nko & Vtrong Qu6c Anh vA BAc Ireland hoac & bAt cr ving
lkMh th6 nio ma HiCp Dinh nhy ni6 rang t6i theo cAc quy dinh cka
Didu 12;

(ii) vd phia Viet Nam: bA ctl phip nhan nio bao g6m cOng ty, t(ng cOng
ty, hing va hiep h0i duoc thAnh 1ap hay diroc thi~t lap theo luat phAp
Viet Nam vk c6 tru sl 6 Viet Nam;

(e) "lknli th6" ngbia 1N:

(i) vd phia Vwmng Qu6c Anh vA Bc Ireland : bao g6m Anh, xlr Wales,
Scotland v Bic Ireland, kd ci vkng lnh hii vA bat cd vfing bidn nAo
nim ngoki lanh hii c6a Vtmong qu6c Anh v BAc Ireland mA di hoac
trong ttrong lai se duc.c xAc dinh theo luat qu6c gia cka Vutrong Qu6c
Anh vh B-c Ireland phi hqop vi lua qu6c tE, 1k mot v~ing mn trong d6
Vtrong Qu6c Anh v Bic Ireland c6 thd thtrc hidn cc quydn d6i vti
dy bidn, dr6i dAy bidn vA tki nguyen thien nhien v bft ctr Ih thA
nAo mh Hiep Dinh nAy m6 rong t6i theo cdc quy dinh ca Didu 12 ;
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(ii) v phfa Viet Nam : tohn b linh th6, kS ci vbng ISnh hii hoAc cdc hfii
do noi Viot Nam c6 quyin chi quyin hay quydn t~i ph.n* theo luat
phAp qu6c t6.

D1 u 2
KHUY9N KHICH VA BAO H6 DAU TV!

(1) Mi Ben K9 K4t sE khuy6n khfch vA tao ditu kien thuan l0 cho cic
cong dfn hoAc c6ng ty thu.c Ben K9 Kt Ica diu ttr v6n tren l1nh thd cfza mlnh, vA
sa tiep nhian v6n diu tit d6 phi h.rp v6i thdm quydn do phip luat cia Ben d6 quy
dinh.

(2) CAc khoin ddu tv cfa cang dan ho.c cOng ty thu6c m6i BOn K9 Kt sd
duc d6i xCr cOng bing vA th6a ddng trong su6t thbi gian ddu tit vA durqc htbing sLr
bio ho dly di, an toin tren lInh thd Ben K9 Kt kia. Khong Ben K9 Ke1 nAo trong
bMt c tTru*ng hop nio, thong qua cic bien phip phan biet d6i x r ho.c bt h.p 19
lim phtrong hai vi~c quin ly, duy trl, s & dung, thtia hi tlng hoac dinh doat cic
khoin diu w cw a cOng dan hay c6ng ty thu.c Ben K9 Kt kia tren lhuh th6 c6a
mlnh. Mi Ben K9 Kdt s8 tuan th6 bt k nghia vu nAo mA Ben d6 c6 thd di thoA
thuan fien quan dn cdc khoin dAu tit cia cong dan hoac c6ng ty thuOc Ben K9 K6t
kia.

DI&U 3
NHONG QUY DINH v D& XfrQU6C GIA

VA D& XIYT61 Hit QU6C

(1) Kh6ng Ben K9 Kt nAo tren linh thd c6a mlnh s9 d6i xC d6i vi cAc
khoin diu tui hoAc thu nh.p cia cc cOng dn hay cOng ty thu6c BAn K9 K&t kia
kim thuan Iai hon s. d6i xer ma Ben K9 Kft d6 danh cho cAc c6ng dAn hay cOng ty
cfia mlnh hoac cdc cOng dan hay cOng ty ca bt k$, Qu6c gia thtd ba nAo.

(2) KhOng Ben K9 K6t nio tren linh th c6a mlnh s9 d6i x i d6i v6i cOng
din hay cOng ty thu6c B6n K9 K6t kia kim thuAn laoi hon su d6i x&r mh Ben K9 K&nt
d6 dknh cho cOng dAn hay cOng ty cha minh hoac c6ng dan hay cOng ty c6a b~t k$,
Qu6c gia thir ba nho trong vi~c quin 19, duy tri, sCr dung, thua htrbng hoac dinh doat
cdc khoin diu tu cita h9.

(3) Cho diO c6 cic quy dinh t.i doan (1) vA (2) c6a Didu nAy, Cbfnh phei
Viet Nam vAn c6 thd duy tr hieu lirc d6i vdi cic bien phdp dicvc phAp luat Viet
Nam quy dinh vAo ngAy Hiep Dinh niy ducc k9 k6t, vA duir liet ke trong Phu luc
cia Hi.p Dinh nAy nht IA nhi-ng ngoai le d6i v6i vi~c ip dung s.r d6i xer kh6ng kim
thuan ~ioi hen d6i xir dAnh cho cdc c6ng ty ho.c cOng dAn cua minh. Chinh ph6i Viet
Nam c6 thd x6a b6 balt kkr ngoai le nio nhu v.y dircrc liet ke trong Phu luc ca Hiep
Dinh nAy bang cich thong bio bing van bAn cho Chfnh ph6 Vurcng qu6c Anh vA
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Bdc Ireland. V1 theo d6, bdt k thong b6o bAng van b n nio nhur vay c6a Chfnh ph6
Viet Nam sE c6 hieu luc s0a ddi Phu luc c6a Hiep Dinh nky ngay l4p tirc.

DU 4
B6I THLtNG THieT HAl

(1) CAc khoin d~u ti cda cAc c6ng dAn ho.c cong ty thu.c Ben Kq K&t
nhy tren linh th6 Ben K9 Ket kia bj thiet hai do chidn tranh hoAc xung dot v trang,
cich mang, tlnh trang khdn c~p qu6c gia, n6i loan, kh6i nghia hoac bao loan tren
linh th6 caa Ben Kq Kt kia st dtrcac Ben Kq K6t kia Ap dung stx d6i xCr c6 lien
quan d6n viec hokn tri, din bil, b6i thubng hoac giai phkp khAc khOng krn thu.n
lo hon sif d6i xit mA Ben Kq Ket kia dknh cho c~c cOng dan hay Cong ty cka bt kS'
Qu6c gia thdr ba nko. Nhflng khoin thanh toin i nh~ng viec nhu vAy se dtroc djch
chuydn t do.

(2) KhOng mb hubng d~n doan (1) c6a Didu nAy, cdc cong dAn vA cong ty
cia mot Ben Kq Kt trong bAt cd tr~bng hop nko duqc neu trong doan (1) bi thiet
hai tren linh thd cia Ben K K4t Ida do:

(a) cfic Ifc l .ng hoAc co quan c6 thirm quyen cda Ben Kq Kt d6 tnmg
thu tii sin, hoAc

(b) cfc IVc lng hoac co quan c6 thdrm quyen cia Ben K9 Kt d6 phi
hu, tAi sin mn khOng phii IA do hinh d6ng chirn dflu ho.kc khong phid
1A do tfnh thi t y~u ca tlnh hinh, thl phii duqc hon tri hoac ddn bW
mot cAch thoA ding. CAc khoin thanh toin tit nh-3ng viec nhu v~y st
duqc. dich chuydn tV do.

DEW 5
TRUNG DUNG

(1) CAc khoin dAu tir caa cAc cong dan hay c~ng ty thubc m6i Ben K Kt
sE khong bj qu6c hitu h6a, trtng dung ho.c phii tuAn thii cAc bien phAp c6 tdc dung
tuong tr nhu qu6c hflu hoi hay trng dung (sa'u day gi)i IA "tnng dung") tren &Lh
th6 Ben K9 Kt kia tir- trbr1ng hop vi muc dich cong cOng lien quan d6n nhdng nhu
cAu trong nuac cia Ben Ky Kt d6, trn co sb kh6ng phin biet d6i xi& vA phii dtuc
b6i thutsng C5 hiu qui, th~a ddng vA nhanh ch6ng. Khoin b6i thu~ng nhu vay phii
bAng giA tr. thuc cixa khoin dAu tv bi trung dung ngay trun6c khi bi tnng dung hoac
tru6c kbi nguy co bi trutng dung duqc dua ra cOng khai, tiy truibng hop nho xiy ra
trtdc, cAc khoin b6i thurbng nhu v.y cfing bao g6m ci 15i tfnh theo lii suit thurong
mai thong thtrrng cho tdi ngky thanh toin vA duqc thtrc hiCn kh~ng chAm trn , cic
khoin b6i thu&ng nhtr vAy ctIng ducc thirc thi mot cich hieu quA vA dtrc tt.f do dich
chuyin. Cong dan hay cOng ty bi Anh hur-ng bbi viec trng dung c6 quydn, theo
luat phip cfia Ben Kq Kt di thirc hin viec trung dung, yeu cAu mot co quan ti
phfin hoac co quan c6 thim quyin d.c lap khAc ciia Ben d6 nhanh ch6ng xem xdt
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Iai trbng hop cfia minh v viec xic dinh gid hi khoAn d/u ttr cia cOng dan hay
cOng ty d6 ph6 hqp v6i cAc nguyen tic quy dinh trong doan nhy.

(2) Tnrfg hop m6t Ben K K6t trtng dung thi sin cia m.t cOng ty dwic
thAnh lap hay thit lap theo lust php c6 hieu Itrc 6 bat cr ving nho thuoc Iinh thd
cia mlnh mi trong d cAc cng dan hay cong ty thu6c Ben K K6t kia s6 h(u c6
phin, thl Ben K9 K&i ti6n hAnh trung dung trong chrng mi/c cdn thiet dd bAo dim
cho viec den bil nhanh ch6ng, thoA ding v hieu qui d6i vdi khon ddu tt cfza cic
cOng dan hay c~ng ty nAy sd dArn bio rang cdc qui djnh cda doan (1) cda Didu nAy
phii dt.c Ap dung d6i vdi cAc cOng dan hay c6ng ty cla Ben K Ket kia IA ch6 sil
hitu cdia nhtlng c phin d6.

CHUY9N V6N DA'U TUtVA THU NHAP V9 NL5C

Mi Ben K K6t phii bio dAm dd cac cOng dan hay cong ty thu6c Ben K9
KEt kia dtircc chuydn kh6ng han ch6 v6 ntr6c cic khoAn ddu tir v thu nhap c'a
mlnh. Viec chuydn d6 duc thu/c hien kh(ng ch.m tr bAng d6ng tidn c6 the
chuyin ddi di dttoc dAu txr ban dlu hoac bing bMt c d6ng tidn c6 thd chuydn d6i
nko khic do nhA ddu tit va Ben Kq KEt c6 lien quan thba thuln. Trtr khi c6 th6a
thuan khfic ciia nhA dAu t, viec chuydn d6 s6 dtrcic thirc hien theo t giA. h6i dodi Ap
dung vko ngky chuydn theo cdc quy dinh vd quin 1 ngoai h6i c6 hiCu lrc.

DIdU 7
CAC NGOAI L f

C~c quy djnh cia Hiep Dinh niy lien quan de n viec dp dung sr d6i x&r kh(ng
kdm thuan lci horn sir d6i xit dinh cho chc c¢ng dAn hay cong ty thu6c m.t Ben K9
KEt hoAc c6a bt ky Qu6c gia tht ba nA sd kh(ng bAt bu6c Ben K Ket d6 phi
dAnh cho cic c~ng dAn hay c6ng ty thu.c Ben Kq K~t kia Ioi ich tbr bat k, sq d6i
xar, uu dii hoac dac quydn nAo c6 dtroc tir:

(a) b~t k lien minh thuE quan hien tai hoac twtrng ai hoac hiep djnh qu6c
W ttwng ty ma mot trong hai Ben K KEt tharn gia ho.ac c6 thd tr6
thbnh mt ben tham gia; hoac

(b) bit ky hiep dinh hoac thoi thuan qu6c t6 nko hon tokn hoAc ch6i y6u
lien quan den thu6 hoac bt kk van bn phfp qui trong nurdc nAo hoAn
toin ho.Ac ch6i yEu lien quan den thu6.
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DIU 8
GIAI QUYT TRANH CHIAP GIf"A NHA DAU T! VA

QU6C GIA TI&P NHAN DAU TiV

(1) C~c tranh chip gifta cOng dan hoAc c6ng ty thu6c mot Ben K, K& vht
Ben K K& Ida v nghtia v cia Ben K K& kia theo Hiep D nh nay lien quan d~n
khoin diu ttr cia cOng dan hoic c6ng ty thu~c ben thd nhit dA khOng dtrcrc gi Ai
quyt th6ng qua thwong Iuqng hba giii, thi sau ba thing ki tit khi nhan dutcc thong
bdo bAng vin bin vd viec khi6u nai, phii dtrcfc trinh len cor quan trqng thi qu6c t6"
n~u mot trong hai ben trong tranh chip mong mu6n nhtr vay.

(2) Trbng hop tranh chfp drmc dira ra co quan trong tAi qu6c t6, tdl cOng
dan hay cong ty vA Ben K K& c6 lien quan trong vz tranh chip c6 thi thoi thu. n
dua tranh chip d6 ra :

(a) ho.c Trung iWn Qu6c t6 v GiAi quyit CAc Tranh chip Diu tir (trufng
hop c6 thd ip dung theo cc qui dinh cia Cong ur6c vd gii quy&t tranh
chip diu tt giifa nhA ntr6c v cOng din cia nh, nr6c khic, d! dd ng6
dd k kt tai Washington DC vio ngAy 18 thing 3 nam 1965, trong
tnung hop ViCt Nam tr6 thinh Thbnh vien Cong u6c niy, vA Co chC(
Phu trq c6a Trung tam vd Quin I Hok giii, Trqng thi v Th6 tuc XAc
nirh Sir t c);

(b) ho.c m6t trong tii vin qu6c tE ho.c h0i d6ng trong thi ad hoc:

(i) theo m6t thoi thufan gita cic ben trong tranh chip; hoac

(ii) ducrc thit lip theo Cac Quy tic Trong ti c6a Oy Ban Lien Hop Qu6c
vi Lut Thrtorng Mai Qu6c T6.

(3) N~u sau m6t thbi han ho.c sau ba thing kd tiOr khi c6 thong bIo bing
vAn bAn vd viec khi~u nai mA khOng dat dutc mot th6a thuAn vd m6t trong cc th6
tuc lI.ra chon neu tren, cic ben trong tranh chip bu.c phii dua tranh cholp d6 ra
tr9ng thi giii quy6t theo CAc Quy Tic Tr9ng Tii cia Oy Ban Lien Hqp Qu6c v
Luat Thumng Mai Qu6c T6 c6 hi.u lIc tai thoi didm d6. Cdc ben trong tranh chip
c6 thd thoai thuan bAng van bin viec sira d6i cic Quy Tfic nay.

(4) Hi d6ng trong ti durc thit lAp theo doan (2) vA (3) 6.tren sZ ra
quy6t djnb phii hop vdi luat phip trong ntrc cia Ben K K& ncri khoin dAu ttr dang
c6 tranh chlp dtrqoc thtic hien (bao g6m cAc quy tic v xung d6t phdp luat) vA cic
quy tic caa luat phip qu6c t6 (kd ci Hiep Dinh nAy) n6u c6 thd ip dung.
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D&-U 9
TRANH CHAP GlIIA CAC Bb4 KY Kit

(1) CAc tranh chffp gifta cdc Ben Kf Kgt ve giii thich hoac ip dung Hiep
Djnh nhy, n6u c6 the, sd duroc gi i quy~t thong qua duttng ngoai giao.

(2) Tttbng hqtp tranh chip gifa cic Ben K9 K~t khong thd giii quy&t du7C
nhtt vay, thl tranh chffp d6 phii dr qc dua ra m6 h6i d6ng trong tAi theo yeu cAu cfia
mot trong hai Ben Kf KM.

(3) H6i d6ng trong ti n6i tren dimVc thi6t lap cho tllrng tnrtlng hqp cu W
theo cich thdc sau day. Trong vng hai thing kd tti khi nhan dirgc yeu cdu xt x r
bing tr.ng tki, tfng Ben K9 K4r phid chi dinh mot trong tki vien. Hai thAnb vien
nhy sau d6 sk chon mot c6ng dan c"za Qu6c gia thfr ba, ngtri sC duac b6 nhiem lAm
Ch6 Tich H6i D6ng Trong TAi v6i si chip thu.an cfa hal Ben Ky Ket. Ch6i Tich
dirge chi dinh trong vng hai thing kd tbr ngky chli dinh hai thknh vien kia.

(4) N~u trong thbi ban quy dinh tai doan (3) ca Didu nky mh c~c chi dinh
cAn thiet khong du. thtrc hi~n vA trong tnring hqop khong c6 thoi thuan khkc, thi
mot trong hai Ben K9 K~t c6 thd mM Ch tich Tok in Tir PhAp Qu6c T thtrc hiepn
nhang chi dinh cAn thi6t 6. N6u Chi Tich IA c6ng dan caa m6t trong hai Ben K9
Kdt hoac bj ngan c~m th.c hi~n vide chi dinh n6i tren, thi Ph6 Ch6 Tich se dtrmc
mri di th.ic hien nhfkng chi dinh cdn thi6t 46. N6u Ph6 Ch6 T-ich 1 c6ng dan cuia
m.t trong hai Ben K1 K6t ho.ac cing bi ngAn cAn thytrc hien viec chli dinh n6i tren,
thl Thbnh Vien cia ToA fin Tir phkp Qu6c tW c6 c~p cao ti4p theo mA kh6ng phii 1I
c6ng dan cfia mot trong hai Ben K9 Kt sd duc m& dd thtrc hiCn nhiig chi dinh

6.

(5) H6i d6ng trong tki sE ra quy6t dinh theo bidu quy6t da s6. Quy~t djnh
d6 sd ring buoc ch hai Ben K9 Kdt. Ting Bin K9 K&t sd phii chiu chi phi cho
trong tA vien vA dai dien cfia mirth trong qud trlnh t6 tung trong tWi; chi phi cha
Ch Tch v chi phi cbn lai sd dirgc chia thinh cdc phAn' bing nhau cho ckc Ben Ky
Kt. Tuy nhien, trong quyt d.mh caa minh, hoi d6ng trong ti c6 thd quy~t dinh
ring phdn chi phi 16n hon se do mot trong hal Ben K Ket chju vA quy6t djnh nAy
sP rbng bu6c cA hai Ben K( K9t. Hi d6ng trong ti sd quy~t djnh th6 tuc rieng cia
minh.

DIU 10
TH19 QUY9N

(1) Ndu mOt Ben K9 Kt hoac Cor Quan dtrgc Ben K9 Kt d6 chi d4mh
("Ben K( K9 t thft nht") thtuc hien thanh toin khoin d~n bb lien quan den khoin
diu ttr tren Ianh th6 cfa Ben K9 Kt kia, ("Ben K9 KEt thd hai"), thi Ben K9 K&
thd hai phii cng nhan :
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(a) viec chuydn nhug'ng lohn b chc quy~n vA yeu cAu cfia ben dumc ddn
be cho Ben Ky Kit thtd nhit theo lu.t phip hoAc theo giao dich hop
phip, vA

(b) BLn Kf KOt thr nh~t c6 quydn thuc hi~n cic quyn d6 v th.irc thi cic
yeu c~u d6 c6 dutc tO viec thM quydn tLi chOng mitrc gi6ng nhu ben
dtm. ddn W .

(2) BWn K2 Kt thd nhift trong mgi tnrtng hqp 0 quyin:

(a) dtng hutrng sit d6i xr tuong dtwong vd cdc quydn vA yeu ciu mA ben d6
c6 dic tir viec chuyin nhong, vA

(b) dtr. huring bqt k$j khoin thanh tofin nAo nhan duarc trong viec thuc
hi.n c~c quydn vb y~u ctu d6,

nhr ben dttqc din be duroc quyin nhan theo HiCp Dinh nay lien quan
t6i khoin dAu ttr d6 vA thu nhap c6 lifn quan.

(3) Wt 1 khoin thanh totn nho mh Ben K Kt thd nhft nhan duo. b~g
d6ng tidn kh6ng chuyin ddi trong khi thiuc hi.n clc quydn vA yeu cdu mnA Ben K,
Kt thd nh~t durc hirbng, phii ducrc chi tri dy d&a cho ben K? K6t d6 dd thanh toin
chi phi phit sinh tren lnh th6 dci Ben KI Kt th* hai.

DI U 11
AP DUNG CAC QUY TAC KI-Ac

NgoMi Hiep Dinh nAy, n6u cic quy dinh cia phAp luat mot trong hai Ben Kq
Kt ho.c c:c nghia v. theo luat phAp qu6c tE dang c6 hieu lrc hoAc dtrqc thiet 14p
sau nAy gifka cbc Ben K9 K& chda dung cAc nguyen tAc, cho d6 chung hoac cu thS,
dnh cho khoin ddu ttr ci cAc c6ng dfn ho.c c6ng ty thuoc Ben Kq Ket kia sur d6i
xii thuan loi hon so v6i quy dinh trong Hiep Djnh nAy, thi cAc nguyAn tAc d6 s6
dtroc uu ti~n ip dung trong tnrftng hap c6 sV thuon loi hon.

D&-U 12
M6 RONG LANH TH6

Tai thri diem k k t Hi~p Dinh nAy hoac vko b~t cii thbi diem nAo sau d6,
cAc quy dinh cfa HiCp Dinh nhy c6 thd dtroc m& rng sang cic IAnh thd mrA Chinh
ph6 Vtrong Qu6c Anh vA BMc Ireland chiu trich nhiem v6 ac quan h qu6c t 6 khi
c6 s.r d6ng 9 gifra cAc Ben K Kt trong mot C6ng Him.
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DI U 13
"mHx DIM C6 HI U LlR

Hiep Dinh nay se c6 NO lc kd tOr ngiy k,.

DI9U 14
THx HANvk K9r TH C

Hiep Dinh nay c6 hieu lcre trong thi han mirN nam. Sau d6 Hiep Dinh se
ti6p tuc c6n hi.u lirc cho t6i khi k&t thtc murbi hai thAng kd ttr ngky mA m6t trong
hai Ben K Kt g6i thong bdo chflm d h bAng van bin cho Ben Ky K~t kia. V6i
didu kien 1A d6i vOi cAc khoin dAu ti duu.c thurc hien trong khi Hiep Dinh nay cn
hieu'ltrc, thi cac quy dinh cia Hidp Dinh nay sE tiep tuc c6n hifu Igc d6i v6i ckc
khoin ddu tir d6 trong thi han hai mtioi nam sau ngky chflm dfrt vA kh6ng 1 m
phning hai d~n viec Ap dung sau d6 ctc quy tic chung c6a luat phip qu6e tf.

Hiep Dinh nay duVc ky tit tai HA N.i ngky 1 thgng 7 nam 2002.

W Ran bang, nh(mg ngtrbi k ten dir6i day dutFc u, quydn hcop phip ciaa
ChInh PhM m6i l&n dA k k~t Hiep Dinh nay.

Hiep Dinh nay duc IMm thAnh 02 bin tai HA N~i vio ngay 01 thAng 08 nam
2002, bing ti~ng Anh vk ti6ng Viet Nam. CA hai bAn ti~ng Anh v ting ViCt Nam
c6 hieu lI=e nhir nhau.

A- JIL/

Thay mat Chinh Phu Lidn hiep
Vtrong Qu6c Anh vh Btc Ireland

Thay mat Chinh Phi6 nmtc C6ng
Hoi Xat 016 Cht6 Ngh~a Viet Nam

,/ l fl
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Phu luc Hi.p Dinh lin quan d e'n Di~u 3 (3)

Nhfkng ngoai le ve viec ip dung d6i x&i qu6c gla d6i v6i cic khoin dtutr vh
thu nhhp cia c6ng dan vA cOng ty thu6c Vtrung Qu6c Anh vA BAc Ireland

1. C~c rmh vc :

Phit thanh; truy~n hlnh; bWo chi; xu~t blin; cic sin phim phimi nh; dich v.
nhap khu v phan ph6i; dich vu vi~n th6ng; dich vu van tii hing hof v
hinh khAch bing dtf6ng bidn; dich vu du lich; dich vu ngan hing; dich vu
bio hidm; khai thAc dAu khf; thu, sin.

2. Cdc v n di :

2.1. S& hitu, s&r dung dUt dai vA nhb 6.

2.2. Tro c~p vA h6 tro cita Chlnh phL dinh cho doanh nghiep trong ni6c.

2.3. GiA, phi rn.t s6 hAng h6a, dich vu do Nht ntr6c quin 1 :

(a) kd ta ngly HiCp Dinh c6 hieu lhrc, Chfnh phO Viet Nam: (i) kh6ng Ap
dat cfic loai gig, phf mang tfnh phan biet d6i x& m6i hoac nang hon; vi
(ii) x6a b6 cic gifi vA phi mang tinh phan biet d6i xit cho vice lip dat
diCn thoai, dich vu vi~n thong (trii gii thue bao dien thoai n6i hat),
nu& vi cic dich vu du lich ;

(b) trong v6ng hai (02) nan kd tit ngky Hiep Dinh c6 hidu hIc, Oifnh pha
Viet Nam tng bu6c x6a b6 cdc gid vi phi mang tfnh phan biet d6i xir
cho viec dang k, xe c6 dOng co, phi cing qu6c t6 vA cu6c thue bao
dien thoiai noi hat; vA

(c) trong vbng b6n (04) nam kd tir ngiy Hidp Dinh c6 hipu l:rc, Chfnh phiC
Viet Nam tfng butrc x6a 1b6 cdc giA v4 phi mang tinh phan biet d6i xir
cho t~t ci cic hng h6a vi dich vu kh c, bao g6m nhtrng kh6ng han
chf, gii dien vA v.n ti hAng khOng.

3. Chfnh ph6 Viet Namn c6 thd loai b6 b~t k , ngoai le nAo tai doan 1 v doan 2
cita Phu lyuc ny bing van bin thOng bdo cho Chfnh phfi Vutng Qu6c Anh vi Bic
Ireland.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R~publique socialiste du Vietnam ;

D6sireux de crier des conditions favorables au d6veloppement des investissements par
des ressortissants et des entreprises d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat ;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un accord international sont propres A stimuler rinitiative des entreprises
priv6es et A accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

(a) Le terme "investissement " s'entend des biens de toute nature, et comprend en par-
ticulier, sans y tre pour autant limit6 :

(i) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propri~t6, tels que les hypo-
th~ques, privilges ou gages ;

(ii) les parts, les actions et les obligations d'une soci6t6 ainsi que toute autre forme de
participation dans une soci6t6 ;

(iii) les cr6ances ou les droits A toutes prestations contractuelles ayant une valeur finan-
cibre ;

(iv) les droits de propri6t6 intellectuelle, la clientele, les proc6d6s techniques et le sa-
voir-faire ;

(v) les concessions commerciales accord6es en vertu du droit ou par contrat, y compris
les concessions de prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources na-
turelles.

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis ninflue
pas sur leur caractbre d'investissement et le terme" investissement" englobe tous les inves-
tissements, qu'il aient 6t r6alis~s avant ou apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord.

(b) Le terme " revenus " d6signe les montants produits par un investissement et, no-
tamment, quoique non exclusivement, les b6n~fices, les intrts, les plus-values du capital,
les dividendes, les redevances et les honoraires

(c) Le terme " ressortissants " d6signe :
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(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni : les personnes physiques dont le statut de res-
sortissants du Royaume-Uni d~coule du droit en vigueur au Royaume-Uni ;

(ii) en ce qui concerne le Vietnam : toute personne qui est un citoyen du Vietnam con-
form6ment A la 16gislation vietnamienne

(d) le terme " entreprises " d6signe :

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni : les soci6t6s, firmes et associations immatricu-
16es ou constitu6es selon la 1kgislation en vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou
dans tout territoire auquel le pr6sent Accord est 6tendu conform~ment aux dispositions de
rarticle 12 ;

(ii) en ce qui concerne le Vietnam : toutes les personnes morales, dont les entreprises,
les soci6t~s, firmes et associations immatricul~es ou constitutes conform6ment i la 16gis-
lation vietnamienne et ayant leur siege au Vietnam

(e) le terme " territoire " s'entend :

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni : de la Grande-Bretagne (Angleterre, Pays de
Galles, Ecosse) et de l'Irlande du Nord, y compris la mer territoriale ainsi que toute zone
maritime situ6e au-delA de la mer territoriale du Royaume-Uni ayant 6t6 ou susceptible
d'tre dans lavenir d6sign~e, en vertu de la 16gislation nationale du Royaume-Uni et en con-
formit6 au droit international, comme une zone dans laquelle le Royaume-Uni peut exercer
des droits en ce qui concerne le fond marin et son sous-sol ainsi que les ressources naturel-
les de mme que tout territoire auquel le pr6sent Accord est 6tendu selon les dispositions
de larticle 12 ;

(ii) en ce qui concerne le Vietnam : tout territoire, y compris la mer territoriale ou les
iles sur lesquels le Vietnam a des droits souverains ou une juridiction conform6ment au
droit international.

Article 2. Promotion et protection des investissements

(1) Chaque Partie contractante encourage et cr6e des conditions favorables aux ressor-
tissants ou entreprises de l'autre Partie contractante pour qu'ils investissent sur le territoire
de cette dernire, et, sous r6serve des droits qu'elle a d'exercer des pouvoirs qui lui sont con-
f6r~s par son droit interne, admet ces investissements.

(2) Les investissements effectu~s par des ressortissants ou des entreprises de chacune
des Parties contractantes b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, et
jouissent d'une protection et d'une s6curit6 enti~res sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante. Aucune des Parties contractantes ne fait obstacle de quelque mani~re que ce soit, par
des mesures non fond6es ou discriminatoires, A la gestion, au maintien, A l'utilisation, A la
jouissance ou A la cession des investissements r6alis6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou entreprises de lautre Partie contractante. Chaque Partie contractante respecte toute
obligation qu'elle est susceptible davoir contract6e en ce qui concerne les investissements
de ressortissants ou d'entreprises de lautre Partie contractante.
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Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favorisde

(I) Le traitement accord6 par chaque Partie contractante aux investissements et aux re-
venus des ressortissants ou des entreprises de l'autre Partie contractante, rdalisds sur son ter-
ritoire, n'est pas moins favorable que celui accord6 A ses propres ressortissants ou
entreprises, ou que celui accord6 aux ressortissants ou aux entreprises de tout Etat tiers.

(2) Sur leurs territoires respectifs, aucune des Parties contractantes ne peut assujettir
les ressortissants ou entreprises de lautre Partie contractante, pour ce qui est de la gestion,
du maintien, de l'utilisation, de lajouissance ou de la cession de leurs investissements, un
traitement moins favorable que celui qu'elles accordent A leurs propres ressortissants ou en-
treprises ou aux ressortissants ou entreprises de tout Etat tiers.

(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes (I) et (2) du present article, le Gouver-
nement du Vietnam peut maintenir en vigueur les mesures pr6vues par la l6gislation viet-
namienne A la date A laquelle le present Accord a t6 sign6 et 6nonc&es dans l'annexe au
pr6sent Accord, ce Ai titre d'exceptions A l'octroi du traitement non moins favorable que celui
accord6 A ses propres entreprises ou ressortissants. Le Gouvernement du Vietnam peut sup-
primer n'importe quelle exception cit6e dans l'annexe au pr6sent Accord en en notifiant par
6crit le Gouvernement du Royaume-Uni. En cons6quence, toute notification de ce type fai-
te par le Gouvernement du Vietnam aura pour effet immidiat d'amender l'annexe au pr6sent
Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

(I) Les ressortissants ou entreprises d'une Partie contractante, dont les investissements

sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes en raison d'une guerre ou
d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une
insurrection ou d'6meutes sur le territoire de la Partie contractante derni~re cit6e se voient
accorder par cette derni~re un traitement, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
le d~dommagement ou un autre r~glement, un traitement non moins favorable que celui que
la derni&e cit6e des Parties contractantes accorde A ses propres ressortissants ou entreprises
ou At des ressortissants ou entreprises de tout Etat tiers. Les paiements qui en r6sultent sont
librement transf6rables.

(2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe (1) du pr6sent article, les ressortis-

sants ou entreprises d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations vi-
s6es dans le pr6sent paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de lautre Partie
contractante, pertes cons6cutives :

(a) At la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou

(b) A. la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, destruction non provoqu6e
par des combats ou qui ne s'imposait pas du fait de la n6cessit6 de la situation, se voient
accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate. Les paiements qui en r6sultent sont
librement transf6rables.
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Article 5. Expropriation

(I) Les investissements des ressortissants ou entreprises d'une Partie contractante ne
peuvent tre nationalis~s, expropri~s ou assujettis A des mesures ayant un effet 6quivalent

une nationalisation ou A une expropriation (ci-aprbs d(nomm~es " expropriation ") sur le
territoire de I'autre Partie contractante, except6 pour des motifs d'intrt public li6s aux be-
soins internes de ladite Partie ; l'expropriation a lieu sur une base non discriminatoire et
contre paiement, dans les meilleurs d~lais, d'une indemnit6 adequate et r~elle. Ladite in-
demnit6 correspond A la valeur relle que linvestissement expropri6 avait imm~diatement
avant l'expropriation ou avant que l'expropriation imminente ne devienne de notori~td pu-
blique, la premiere de ces situations 6tant retenue ; lindemnisation comprend les intrets
courus d un taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, est faite sans retard, et est
effectivement realisable et transf6rable. Le ressortissant ou la soci~t6 concern6 a le droit,
en vertu de la legislation de la Partie contractante proc~dant A l'expropriation, de faire 6tu-
dier son cas ainsi que la valeur de son investissements par une autorit6 judiciaire ou une
autre autorit6 ind~pendante de ladite Partie, ceci conform~ment aux principes 6nonc~s dans
le pr6sent paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une entreprise enregistr~e ou
constitude conformdment A la l6gislation en vigueur sur une partie quelconque de son ter-
ritoire, avoirs dans lesquels des ressortissants ou entreprises de l'autre Partie contractante
ont des parts, elle fait en sorte que les dispositions du paragraphe (1) du prdsent article
soient appliqudes dans la mesure voulue pour garantir une indemnisation prompte, addqua-
te et rdelle de leur investissement auxdits ressortissants ou entreprises de l'autre Partie con-
tractante qui sont propridtaires de ces parts.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux ressor-
tissants ou aux entreprises de lautre Partie contractante, le transfert, sans restriction, de
leurs investissements et de leurs revenus. Les transferts sont effectuds sans retard dans la
devise convertible dans laquelle l'investissement a td rdalis6 d l'origine ou dans tout autre
devise convertible choisie par linvestisseur. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par
linvestisseur, le transfert est fait au taux de change applicable A la date du transfert confor-
mdment A la rdglementation des changes en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du prdsent Accord, telles que relatives A loctroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux entreprises de lune ou lautre
des Parties contractantes ou d'un quelconque Etat tiers ne peuvent tre interprdtdes comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou entreprises de lautre le b6-
ndfice de tout traitement, prdfdrence ou privildge rdsultant :

(a) de toute union douanidre existante ou future ou de tout accord international analo-
gue auquel l'une ou lautre Partie contractante est partie ou peut le devenir, ou
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(b) de tout accord ou arrangement international concernant en totalit6 ou en partie la
fiscalit6 ou toute 1dgislation interne visant en totalit6 ou principalement la fiscalit6.

Article 8. R~glement des differends entre un investisseur et un Etat d'accueil

(1) Tout diff6rend survenant entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante, relativement A une obligation de cette derni~re d~coulant du pr6sent
Accord, au titre d'un investissement de la premiere cit~e des Parties contractantes, n'ayant
pas 6 r6gl6 A lamiable est, apr~s qu'un d~lai de trois mois se soit 6coul6 A compter de la
notification 6crite de la reclamation, soumis d un arbitrage international si le ressortissant
ou la soci t6 int~ress6 le souhaite.

(2) Lorsque le diff~rend est soumis A un arbitrage international, l'investisseur et la Par-
tie contractante concern6s par le diff6rend peuvent convenir de soumettre le diffrrend soit :

(a) au Centre International pour le R~glement des Diff6rends Relatifs aux Investisse-
ments (compte tenu des dispositions, lorsqu'elles sont applicables, de la Convention pour
le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington, DC, le 18 mars 1965, et du M6canisme suppl&
mentaire pour l'administration des procedures de consultation, d'arbitrage et de constatation
des faits) ; ou

(b) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral ad hoc:

(i) nomm6 par un accord entre les parties au diff6rend ; ou

(ii) devant 6tre cr6 conform~ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission des Na-
tions Unies pour le droit commercial international.

(3) Si, A l'expiration d'une p~riode de trois mois suivant la notification 6crite de la r&
clamation, aucun accord n'est survenu sur lune des proc6dures susmentionn6es, les parties
au diff~rend seront tenues de le soumettre A un arbitrage en vertu des Rbgles d'arbitrage
alors en vigueur de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial internatio-
nal. Les Parties au diff~rend peuvent convenir par 6crit de modifier ces r~gles.

(4) Le tribunal arbitral constitu& en vertu des paragraphes (2) et (3) ci-avant prend ses
decisions en se fondant sur ]a 16gislation nationale de la Partie contractante dans le territoire
de laquelle linvestissement en question est situ6 (dont ses r~gles en mati~re de conflit des
lois) et sur les r~gles du droit international (dont le present Accord) selon le cas.

Article 9. Rglement des differends entre les Parties contractantes

(I) Les diff~rends entre les Parties contractantes, concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord, sont r~glks, si possible, par la voie diplomatique.

(2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut etre r6g16 dans ces conditions,
il est, A la demande de lune ou de lautre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral.

(3) Ce tribunal arbitral est constitu6 dans chacun des cas dans les conditions suivantes.
Dans un d6lai de deux mois A compter de ]a r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s avoir &6 agr66 par les deux Parties contractantes,
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est nomm6 President du tribunal. Le President est nomm6 dans un d6lai de deux mois A
compter de la date de ]a nomination des deux autres membres.

(4) Si, dans les dlais stipul6s au paragraphe (3) du present Accord, les nominations
n~cessaires nont pas &6 faites, lune ou I'autre Partie contractante peut, en labsence de tout
autre accord, inviter le President de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux nomi-
nations voulues. Si le President est un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante
ou s'il est, de quelque autre manire que ce soit, dans l'impossibilit6 de remplir ladite mis-
sion, le Vice-president est invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-pr~si-
dent est un ressortissant de lune ou de lautre Partie contractante ou s'il est lui aussi dans
l'incapacit6 de remplir ladite mission, le membre de la Cour Internationale de Justice le plus
6lev6 dans la hierarchie et qui nest ressortissant ni de lune ni de lautre Partie contractante
est invit6 A proc6der aux nominations ncessaires.

(5) Le tribunal arbitral prend sa decision A la majorit6 des voix. Cette d6cision a force
ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend en charge
les frais du membre qu'elle a nomm6 au tribunal ainsi que de sa representation aux proce-
dures d'arbitrage ; les frais du President et les autres frais sont r~partis A parts 6gales entre
les Parties contractantes. Dans sa decision, le tribunal peut toutefois ordonner qu'une pro-
portion plus 6lev~e des frais soit prise en charge par l'une des deux Parties contractantes,
cette sentence ayant force ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal fixe
son propre r~glement int~rieur.

Article 10. Subrogation

(1) Si une Partie contractante ou son organisme d6sign6 (" la premi&re Partie contrac-
tante ") effectue un paiement d'indemnisation accord6e au titre d'un investissement r(alis6
sur le territoire de lautre Partie contractante (" la seconde Partie contractante "), la seconde
Partie contractante reconnait :

(a) la cession A la premiere Partie contractante, par voie de disposition l6gale ou d'acte
juridique, de tous les droits et cr6ances de la Partie indemnis~e, et

(b) que la premiere Partie contractante est fond6e A exercer lesdits droits et A faire ex&
cuter lesdites cr6ances en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure que la partie in-
demnis~e.

(2) La premiere Partie contractante est fond6e dans tous les cas A b6n6ficier du mme
traitement en ce qui concerne :

(a) les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession, et

(b) les paiements re~us au titre desdits droits et cr6ances,

que celui auquel la partie indemnis~e aurait eu droit en vertu du pr6sent Accord au titre
de l'investissement concern6 et des revenus y affrrents.

(3) Tout paiement perqu dans une devise non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et cr6ances acquis est A l'entire disposition de la premiere Partie
contractante pour le r~glement de toute d~pense encourue sur le territoire de la seconde Par-
tie contractante.
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Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions du droit de l'une ou de lautre des Parties contractantes, ou les obli-
gations dcoulant du droit international existant A I'heure actuelle ou 6tabli apr~s coup entre

les Parties contractantes en sus du present Accord 6dictent des r~gles, qu'elles soient gdn&
rales ou particulires, ouvrant droit, pour les investissements des ressortissants ou entrepri-

ses de lautre Partie contractante, ii un traitement plus favorable que celui pr6vu par le
pr6sent Accord, ces r~gles, dans la mesure ob elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les
r~gles du present Accord.

Article 12. Extension territoriale

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, ou A tout moment apr~s son en-

tree en vigueur, les dispositions du present Accord peuvent &tre 6tendues aux territoires
dont les relations internationales sont assurdes par le Gouvernement du Royaume-Uni, ain-
si qu'il peut en tre convenu entre les Parties contractantes par un 6change de notes.

Article 13. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 14. Dur~e et d~nonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant dix ans. Au-delt, il restera en vigueur
jusqu'A expiration d'une priode de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre

des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit ]a d~nonciation de l'Accord A l'autre Partie
contractante, 6tant entendu qu'en ce qui concerne les investissements rdalis~s cependant
que I'Accord 6tait en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet eu 6gard auxdits

investissements pendant une p&iode de 20 ans aprbs la date de la d~nonciation, ainsi que
sans prejudice de l'application, ultrieurement, des r~gles du droit international public.

Le present Accord a &6 paraph6 en deux exemplaires A Hano'f le l erjuillet 2002.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Hano'f le 1 er aofit 2002, en langues anglaise et vietnamien-

ne, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

MALCOLM MCLACHLAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Vietnam:

NGUYEN DY NIEN
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ANNEXE A LACCORD, SE REFERANT AU PARAGRAPHE (3) DE LARTICLE 3

Exceptions A l'octroi du traitement national aux investissements et aux revenus des in-

vestissements des ressortissants et des entreprises du Royaume-Uni

1. Secteurs :

Radiodiffusion ; t 16vision, presse ; ouvrages publi6s ; produits cin6matographiques,

services d'importation et de distribution ; services de t6l communications ; transport mari-

time de marchandises et de passagers ; services de tourisme, services bancaires ; services

d'assurance ; exploitation du p6trole et du gaz ; p&che.

2. Sujets :

2.1. Proprit&, utilisation de terres et de r6sidences

2.2. Subventions et soutien du Gouvemement accord6s aux entreprises vietnamiennes;

2.3. Prix de certaines marchandises et droits sur certains services plac6s sous le con-

tr6le de l'Etat;

(a) avec effet ds l'entr6e en vigueur du present Accord, le Gouvernement du Vietnam
(i) s'abstiendra d'imposer des prix et des droits discriminatoires nouveaux ou plus on6reux

et (ii) 61iminera les prix et les droits discriminatoires appliques A linstallation de t616pho-
nes, de services de t61kcommunications (autres que le prix de l'abonnement au service de

t616phone local), d'eau et de services de tourisme ;

(b) dans un d6lai de deux (2) ans A compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord,
le Gouvernement du Vietnam supprimera progressivement les prix et les droits discrimina-

toires appliques A l'enregistrement des v6hicules automobiles, aux taxes portuaires interna-
tionales ainsi qu' l'abonnement au service local de t6l6phone ; et

(c) dans un d6lai de quatre (4) ans A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,

le Gouvernement du Vietnam supprimera progressivement les prix et les droits discrimina-
toires appliqu6s A tous les autres produits et services dont, et sans limitation, l'61ectricit6 et

le transport a6rien.

3. Le Gouvernement du Vietnam a la latitude de supprimer nimporte quelle exception

6num6r(e au paragraphe I et au paragraphe 2 de la pr~sente annexe en en notifiant par 6crit
le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA

ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Bolivarian Republic of Venezuela (hereinafter the "Parties"):

Desiring to encourage the social rehabilitation of sentenced persons by giving them the
opportunity to serve their sentence in their own country;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a)"sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on the person

who may be or has been transferred;

(b)"complying State" means the State to which the person may be or has been trans-
ferred in order to serve his sentence;

(c)"sentenced person" means a person who must be detained in a prison, a hospital, or
any other institution in the sentencing State pursuant to an order issued by a court in the
course of the exercise of its jurisdiction in criminal matters;

(d)"sentence" means any punishment or measure involving the deprivation of liberty
ordered by a court for a limited or unlimited period in the course of the exercise of its ju-
risdiction in criminal matters;

(e)"judgment" means a decision or order of a court which imposes a sentence;

(f)"national" means:

(i) in relation to the United Kingdom, a British citizen or any person whose transfer
the Government of the United Kingdom considers appropriate taking into account any
close link which that person has with the United Kingdom;

(ii) in relation to the Bolivarian Republic of Venezuela, a Venezuelan national is a per-
son who, in accordance with the Constitution of the Bolivarian Republic of Venezuela, has
that condition.

Article 2. General principles

2.1 The Parties undertake to provide to each other the highest possible level of coop-
eration in respect of the transfer of sentenced persons.

2.2 A person sentenced in the territory of one of the Parties may be transferred, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, to the territory of the other Party in order
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to serve the sentence which has been imposed on him. To that end, he may express to the
sentencing State or to the complying State his interest in being transferred in accordance
with this Agreement.

2.3 Transfer may be requested by the sentencing State or by the complying State.

Article 3. Conditions of transfer

A person may be transferred in accordance with this Agreement only if the following
conditions are satisfied:

(a) the sentenced person is a national of the complying State for the purposes of this
Agreement;

(b) the judgment is final and enforceable and no other legal proceedings relating to the
offence or to any other offence are pending in the sentencing State;

(c) at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still has at least
six months of the sentence to serve;

(d) the sentenced person himself consents to the transfer or, where in view of his age
or his physical or mental condition one of the Parties considers it necessary, his legal rep-
resentative does so on his behalf;

(e) the acts or omissions which have given rise to the imposition of the sentence con-
stitute a criminal offence in accordance with the law of the complying State or would con-
stitute a criminal offence if they were committed in its territory; and

(f) the sentencing and complying States agree to the transfer.

Article 4. Procedure for transfer

4.1 Any person to whom this Agreement may apply shall be informed of its substance
by the sentencing State.

4.2 If the sentenced person has indicated to the sentencing State his wish to be trans-
ferred in accordance with this Agreement, the said State shall inform the complying State.
This information shall include the following:

(a) name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) the nature, duration and date of commencement of the sentence that has been im-
posed;

(c) a statement of the facts on which the sentence was based;

(d) a statement indicating what period of the sentence has already been served, includ-
ing information on any pre-trial detention, remission and any other factor relevant to the
enforcement of the sentence;

(e) a certified copy of the final and enforceable judgment and the law on which it was
based;

(f) a medical or social report on the person, information about his treatment in the sen-
tencing State and any recommendation relating to his additional treatment in the complying
State;
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(g) a written statement to the effect that the sentenced person has given his consent to
the transfer in accordance with paragraph (d) of Article 3 of this Agreement.

4.3 If the complying State, after having considered the information which the sentenc-
ing State has provided, is willing to consent to the transfer of the sentenced person, it shall
supply to the sentencing State the following information:

(a) a statement specifying that the person is a national of that State for the purposes of
this Agreement;

(b) a copy of the relevant laws of the complying State which provide that the acts or
omissions which have given rise to the sentence in the sentencing State constitute a criminal
offence in accordance with the laws of the complying State, or would constitute a criminal
offence if they had been committed in its territory;

(c) a statement relating to the consequences of the transfer and the procedures which
the complying State will apply to the sentenced person, including a statement, if applicable,
as to the effect of paragraph 2 of Article 8 of this Agreement.

4.4 Transfer of the sentenced person from the custody of the authorities of the sentenc-
ing State to the custody of the authorities of the complying State shall take place in the ter-
ritory of the sentencing State.

4.5 The sentenced person shall be informed in writing of any measure taken by the sen-
tencing State or by the complying State in relation to compliance with the preceding para-
graphs as well as of any decision taken by either of the Parties as regards the request for
transfer.

Article 5. Requests and replies

5.1 Any request for transfer and the reply shall be made in writing.

5.2 Except in exceptional cases, the request shall be made, in relation to the Bolivarian
Republic of Venezuela, by the Ministry of the Interior and Justice and, in relation to the
United Kingdom, by the appropriate Prison Service.

5.3 The complying State shall notify the sentencing State without delay of its decision
on whether or not to grant the requested transfer.

Article 6. Consent and verification

6.1 The sentencing State shall ensure that the sentenced person who consents to the
transfer in accordance with paragraph (d) of Article 3 of this Agreement does so voluntarily
and with full knowledge of the legal consequences thereof. The procedure relating to the
grant of consent shall be governed by the law of the sentencing State.

6.2 The sentencing State shall afford to the complying State the opportunity to verify,
through a consul or other official agreed with the complying State, that consent has been
given in accordance with the conditions laid down in the preceding paragraph.
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Article 7. Effect of transfer for the sentencing State

7.1 The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the complying
State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing
State.

7.2 The sentencing State may no longer enforce the sentence if the complying State
considers enforcement of the sentence to have been completed.

Article 8. Procedure for enforcement of the sentence

8.1 The uninterrupted enforcement of the sentence after transfer shall be governed by
the law of the complying State and that State alone shall have competence to take all ap-
propriate decisions.

8.2 The complying State shall be bound by the legal nature and the duration of the sen-
tence as determined by the sentencing State. However, if the sentence is, by its nature or
duration, incompatible with the law of the complying State, that State may adapt the sanc-
tion to the punishment or measure prescribed by its own law for a similar offence. Adapta-
tion of the sanction shall not aggravate, by its nature or duration, the sanction imposed by
the sentencing State.

Article 9. Pardon, amnesty, commutation

Each Party may grant a pardon, amnesty or commutation of the sentence in accordance
with its Constitution or other laws.

Article 10. Review of the judgment

10.1 The sentencing State alone shall have the right to take a decision with respect to
any request for review of the judgment.

10.2 If the sentencing State revises, modifies or overturns the judgment in accordance
with the preceding paragraph or otherwise reduces, commutes or terminates the sentence,
the complying State, upon being notified of the decision in writing, shall give effect to it in
accordance with this paragraph.

Article 11. Transit

11.1 Should either Party reach an agreement on the transfer of sentenced persons with
a third State, the other Party shall co-operate in facilitating the transit through its territory
of the sentenced persons who are transferred in accordance with the said agreement, except
that the latter Party may refuse to grant permission for transit to any sentenced person who
is one of its nationals, or if the offence for which the sentence was imposed is not an offence
under its own law. The Party which attempts to make such a transfer shall notify the other
Party of the transit in advance.



Volume 2224, 1-3956 /

11.2 The Party requested to grant transit shall ensure that the sentenced person is not
being pursued in the transit territory for acts prior to his departure from the territory of the
sentencing State.

Article 12. Costs of transfer

The costs incurred by the application of this Agreement shall be payable by the com-
plying State, with the exception of costs incurred in the territory of the sentencing State. In
accordance with its laws, the complying State may seek to recover from the sentenced per-
son or from some other source, other than the sentencing State, all or part of the costs in-
curred by the complying State for the transfer.

Article 13. Territorial application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom, to Great Britain, Northern Ireland and the Isle
of Man; and to any other territory for the international relations of which the United King-
dom is responsible and to which the Agreement has been extended by mutual consent be-
tween the Parties by exchanges of notes through diplomatic channels;

(b) in relation to the Bolivarian Republic of Venezuela, to all the national territory as
stipulated in the Constitution of the Bolivarian Republic of Venezuela.

Article 14. Settlement of disputes

In the event of disputes arising from the interpretation or application of this Agree-
ment, these shall be resolved by joint agreement between the Parties.

Article 15. Temporal application

This Agreement shall apply to the serving of sentences imposed before or after its entry
into force.

Article 16. Final provisions

16.1 This Agreement shall enter into force on the date of the latter notification by
which the Parties communicate to each other in writing and through diplomatic channels
the fulfilment of their respective internal constitutional and legal requirements.

16.2 Either of the parties may terminate this Agreement at any time by means of writ-
ten notification to the other Party through diplomatic channels.

16.3 Such termination shall become effective following the expiration of a six month
period after the date of receipt of the notification.

16.4 During the six month period referred to in paragraph 3 of this Article, no further
request for transfer may be made under this Agreement.
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16.5 Notwithstanding any termination, this Agreement shall continue to apply to the

enforcement of sentences of sentenced persons who have been transferred under this
Agreement before the date in which such termination takes effect.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Caracas on this 12th day of June 2002, in the English and Spanish
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOHN HUGHES

For the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela:

RoY CHADERTON MATOS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACU=RDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E
IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBUCA BOLIVARIANA DE

VENEZUELA SOBRE EL TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS

El Goblemo del Reino UnIdo de Gran Brotafla e Irlanda del Norte y el
Goblemo de Is Reptiblica Bolivariana do Venezuela (a continuaci6n las "Partes");

Deseando fomentar Ia rehabilitaci6n social de las personas condenadas
concedidndoles Ia posibilidad de cumplir su condena en su propio pals;

Han acordado Io siguiente:

Articulol

Definlclones

A efectos de este Acuerdo:

(a) "Estado de condena" significa el Estado en el cual Ia condena fue
impuesta a Ia persona que puede set, o ha sldo, trasladada;

(b) "Estado de cumplimlento" significa el Estado al quo se puede trasladar, o
se ha trasladado, a Ia persona pars que cumpla su condena;

(c) "persona condenada" significa una persona quo debe estar detenlda en
una c~rcel, un hospital o cualquier otra instituci6n en el Estado de condena
conforme a una orden expedida pot un tribunal en el curso del ejercicio do
su judsdicci6n en Io penal;

(d) "condena" significa cualquier pana o medida que involucre la privaci6n do
libertad ordenada por un tribunal por un perlodo limitado o indeterminado
en el curso del ejercicio de su jurisdiccl6n en Io penal;

(e) "sentencia" significa una decisi6n u orden de un tribunal que Impone una

condena;

(f) "nacional" significa

(I) Con relaci6n al Reino Unldo, un ciudadano britnico o cualquier
persona cuyo traslado at Goblerno del Reino Unido considers
apropiada teniendo en cuenta cualquier vinculo estrecho que esa
persona tonga con el Relno Unido;

(ii) Con relaci6n a Ia Rep~blica Bolivariana de Venezuela, un naclonal
venezolano es una persona que, conforme a Ia Constituc6n de Ia
Repiblica Bolivariana de Venezuela, tiene tal car~cter.
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Artliculo 2

Prnciplos generales

2.1 Las Partes se comprometen a proporcionarse el mayor nivel posible de
cooperacl6n respecto al traslado do personas condenadas.

2.2 Una persona condenada en el territoo de una de las Partes podrd ser
traslada. conforme a Ia disposiciones de este Acuerdo, al toritorio de Ia otra
Parts a fin do cumplir Ia condena quo le ha sido impuesta. A tal efecto, puede
expresar al Estado de condena o al Estado de cumplimiento su Interds en ser
trasladada conforme a este Acuerdo.

2.3 El traslado podr6 ser solicitado por el Estado de condena o por el Estado de

cumplimiento.

Artlculo 3

Condiclones del trasladQ

Una persona podrd ser trasladada conforme a este Acuerdo s61o si se
satisfacen las condiaones siguientes:

(a) quo Ia persona condenada sea nacional del Estado de cumplimiento a
efectos de este Acuerdo;

(b) que Ia sentenaa sea definitiva y firme y que no haya pendiente en of
Estado do condena ningin otro juiclo relativo al delito o a ning~n otro
delito;

(c) que en el momento de recibirse Ia solicitud de traslado, a Is persona
condenada Ie queden por cumplir a menos seis meses de Ia condena;

(d) quo [a propla persona condenada consienta en ell traslado o que, si en
vista de su edad o su estado fisico o mental una de las Partes lo considere
neoesarlo, su representante legal lo haga en nombre de 6Fl

(e) que los actos u omisiones que hayan dado lugar a Ia imposici6n de (a
condena constituyan un delito penal conforme a Ia ley del Estado de
cumplimiento o lo constituirlan si fueran cometidos en su territorio; y

(f) quo los Estados de condena y de cumplimiento convengan en el traslado.

Artlculo 4

ProcedImlento de traslado

4.1 Cualquier persona a Ia que se pueda aplicar este Acuordo debe ser
informada de su contenido por el Estado do condena.
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4.2 Si [a persona condenada ha manifestado al Estado de condena su deseo de
set trasladada conforms a este Acuerdo, dicho Estado informard al Estado de
cumplimiento. Esta informacdn comprenderd Io siguiente:

(a) nombre, fecha y lugar de nacimiento de Ia persona condenada;

(b) Ia naturaleza, duraci6n y fecha de comienzo de Ia condena que ha sido
Impuesta;

(c) una relaci6n de los hechos en los que se bas6 Ia condena;

(d) una declaracl6n que indique qu6 perlodo de Ia condena ya ha sido
cumplido, incluida informaclfn sabre cualquier detenci6n anterior al juicio.
remisi6n y cualquier oro factor pertinente para [a ejecuci6n de Ia condena;

(e) una copia certificada de Ia sentencia definitiva y firms de condena y de las
leyes en las quo se fundament6;

(f) un informs m6dico a social sabre Ia persona, informaci6n acerca de su
tratamiento en el Estado de condena y cualquier recomendaci6n relativa a
su tratamiento adiclonal en of Estado de cumplimiento.

(g) Una declaraci6n escrita en Ia que conste quo el condenado ha dado su
consentimiento pars el traslado de conformidad con el literal (d) del articulo
3 de este Acuerdo.

4.3 Si el Estado de cumplimiento, tras haber considerado Ia informaci6n que el
Estado de condena ha proporconado, estA dispuesto a consentir en el
traslado do Ia persona condenada, suministrarb al Estado de condena Ia
siguiente informaci6n:

(a) una declaraci6n que especifique quo [a persona es nacional de ese Estado
a efectos de este Acuerdo;

(b) una copia de las leyes pertinentes del Estado de cumplimiento que
dispongan que los actos u omisiones que hayan dado lugar a Ia condena
en el Estado de condena constituyen un delito penal conforme a las leyes
del Estado de cumplimiento, a constituirlan un delito penal si se hubieran
cometido en su territorio;

(c) una declaraci6n relacionada con las consecuenclas del traslado y los
procedimientos quo el Estado de cumplimiento aplicarA a Ia persona
condenada, incluida una declarad6n, de ser aplicablo, en cuanto al efecto
del apartado 2 del articulo 8 del presente Acuerdo.

4.4 El traslado de [a persona condenada do Ia custodia de las autorddades del
Estado de condena a [a custodia de las autoridades del Estado de
cumplimiento tendra lugar en el territorio del Estado do condena.

4.5 La persona condenada ser6 informada par escrito de cualquier medida
adoptada por el Estado de condena a por el Estado de cumplimiento con
relaci6n al cumplimiento de los apartados anteriores asi como de cualquier
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decisi6n adoptada por alguna de las Partes en Io relativo a Ia solicitud de
traslado.

Artfculo 5

Solicitudes y respuestas

5.1 La solicitud de traslado y Ia respuesta se formular~n por escnto.

5.2 Salvo en casos excepcionales, Ia solictud serA hecha, con relad6n a Ia
RepOblica Bolivariana de Venezuela, por el Mlnisterio del Interior y Justicia y,
con relac16n al Reino Unido, por el Servlcto Carcelano apropiado.

5.3 El Estado de cumplimiento notIficarA sin demora al Estado de condena su

decisi6n en cuanto a acordar o no el traslado solicitado.

Artfculo 6

Consentimlento y veorflcaci6n

6.1 El Estado de condena debe asegurarse que Ia persona condenada que
consienta en el traslado conforme al literal (d) del artlculo 3 de este Acuerdo Io
haga voluntarlamente y con pleno conodmiento de las consecuencias
jurldicas do ello. El procedimiento relativo al otorgamiento del consentimiento
se regirA por las leyes del Estado de condena.

6.2 El Estado de condena proporcionara al Estado de cumplimiento Ia oportunidad
de verificar, por intermedio de un c6nsul o de otro funclonarlo convenido con
el Estado de cumplimiento, qua el consentimlento haya sido dado conforme a
las condiciones previstas en el apartado anterior.

Articulo 7

Efecto del traslado pars el Estado de Condena

7.1 El hecho de que las autoridades del Estado de cumplimiento tonen a su cargo
a la persona condenada tendrA como efecto suspender Ia ejecuc!6n de Ia
condena en el Estado de condena.

7.2 El Estado de condena no podrh hacer que se cumpla Ia condena cuando el
Estado de cumpllmiento considere Ia ejecucl6n de Ia condena como
terminado.

Articulo 8

Procedlmlento pars Ia ejecucl6n do Ia condena

8.1 La ejecuci6n inlnterrumpida de Ia condena despubs del traslado se regirA por
las leyes del Estado de cumplimiento y solamente ese Estado tendrA
competencla pare adoptar todas las decisiones apropiadas.
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8.2 El Estado de cumplimlento estarb obligado por [a naturaleza juridica y [a
dured6n de la condena segOn Io determinado por el Estado de condena. Sin
embargo, si la condena es, por su naturaleza o durad6n, incompatible con las
leyes del Estado de cumplimiento, ese Estado podrb adaptar la sancd6n a la
pena o a la medida prescrita por sus propias leyes por un delito similar. La
adaptaci6n de la sancl6n no agravarb, por su naturaleza o duraci6n, [a
sanci6n impuesta en el Estado do condena.

Articulo 9

Indulto, amnistla, conmutacl6n

Cada Parte puede otorgar un indulto, amnistla o conmutaci6n de la condena
conforme a su Consltuci6n u otras leyes.

Articulo 10

Revisl6n de la sentencla

10.1 $61o el Estado de condena tendrd derecho a adaptar una decisi6n con
respecto a cualquier solicitud de revisi6n de la sentencia.

10.2 Si el Estado de condena revisa, modifica o anula la sentencia conforme al
apartado anterior o reduce, conmuta o termina de otro modo la sentencia, el
Estado de cumplimiento, al ser notificado de la decisi6n por escito, la pondrA
en vigor conforme a este pfrrafo.

Artlculo 11

TrAnslto

11.1 En caso que aiguna de las Partes Ilegase a convenir el traslado de personas
condenadas con un tercer Estado, la otra Parte cooperarb pare facilitar el
tr'hnslto a trav6s de su territorio de las personas condenadas quo sean
trasladadas segOn dicho convenio, excepto porque 6ste pudiera rehusarse a
otorgar el permiso de transito a cualquier persona condenada quo sea uno de
sus nacionales, o si el delito que hublere dsdo lugar a la condena no
constituyere un delito con arreglo a su leglslacl6n. La Parte que intenta
realizar dicho traslado notificarA de antemano a la otra el trdnsito.

11.2 La Parte a la cual so solicite conceder el trAnsito deberb garantizar que la
persona condenada no sea perseguido en el territorilo de transito por hechos
antenores a su salida del territodo del Estado de condene.

Articuto 12
Costos del traslado

Los gastos ocasionados por la aplicacl6n del presente Acuerdo estardn a
cargo del Estado do cumplimiento con excepci6n de los gastos originados en el
territodo del Estado de condene. De conformidad con su legislaci6n, el Estado de
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cumplimlento podrd hacer las gestiones pars recuperar do Ia persona condenada o
de alguna otra fuente, distinta al Estado de condena, [a totalldad o parte de los
costos en qua incurrl6 el Estado do cumplimlento pare el traslado.

Articulo 13
Apllcacl6n territorial

Este Acuerdo so aplicarb:

(a) con relacd6n al Reino Unido, a Gran Bretafla, Irlanda del Norte y Ia Isla
de Man; y a cualquier otro teritorio de cuyas relaciones intemacionales
sea responsable al Reino Unido y al quo se haya extendido el Acuerdo
por consentimiento do las Partes a trav6s de intercambio de notas por
los canales diplomiticos;

(b) con relad6n a Ia Repiiblica Bolivariana de Venezuela, a todo el
territodo nacional segun Io estipulado en Ia Constituci6n de Ia
Repiblica Bolivariana de Venezuela.

Articulo 14

Solucl6n do controverslas

En caso de controversias con motivo de Ia interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo 6stas se resolvertn de comn acuerdo entre las Partes.

Artlculo 15

Apllcaci6n temporal

Este Acuerdo so aplicarb al cumplimiento de condenas impuestas antes o
despu6s de su entrada en vigor.

Articulo 16
Dlsposiclones Finales

16.1 Este Acuordo entrard en vigor en Ia fecha de Ia iflfma notificac6n mediante Ia
cual las Partes so comuniquen por escrito y a travds de los canales diplomritcos
el cumplimlento do los requisitos constitucionales y juridicos intemos.

16.2 Cualquiera de las Partes podra denunciar este Acuerdo en cualquier momento
mediante notiiaci6n escrita a Ia otra Parte, a trav~s de los canales
diplornaticos.

16.3 La denuncia surirb efecto despu~s del vendmiento de un perlodo de seis
meses posteriores a Ia fecha de recepci6n de Ia notificaci6n.

16.4 Durante el perlodo do sois mesas establecido en e parAgrafo 3 de este
articulo, ninguna petidcn de traslado podrA ser hecha bajo este Acuerdo.
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16.5 No obstante su denunda, este Acuerdo se continuarb aplicando pare la
ejecuci6n de las sentencias de las personas condenadas que hubieren sido
trasladadas bajo este Acuerdo antes de la fecha en que la denuncla surta
efectos.

En fe de Io cual los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello por sus
rospectivos Goblemos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en dos ejemplaros en Caracas, ell A. de junio de 2002, en los idiomas ingl6s
y castellan, siendo coda texto igualmente aut~ntico.

Por el Gobiemo del Relno Unido de
Gran Bretafia e Iuanda del Norte:

John Hughes
Embajador Extraordinado y

Plenipotenciario

Por El Gobiemo De La Reptblica
Bolivariana De Venezuela:

Ro rton t1
i'todo lacianes; Exteniores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE BOLIVARIENNE DU VENEZUELA RELATIF AU

TRANSFERT DES PERSONNES CONDAMNEES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique bolivarienne du Venezuela (ci-apr&s d6nomm~s les " Par-
ties ");

Dsireux d'encourager la r~insertion sociale des personnes condamn~es en leur don-
nant l'occasion de purger leur peine dans leur propre pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

(a) L'expression " Etat de condamnation " d~signe I'Etat dans lequel la condamnation
a 6t& impos~e la personne condamn~e qui peut tre ou a &6 transferee ;

(b) L'expression " Etat acc~dant Ai la demande " d~signe l'Etat dans lequel la personne
peut tre ou a t6 transferee pour y purger sa peine;

(c) L'expression " personne condamn~e" dsigne une personne dont il est exig6 qu'elle
soit d~tenue dans une prison, un h6pital ou toute autre institution dans l'Etat de condamna-
tion en vertu d'une decision prise par un tribunal dans le cours de l'exercice de sajuridiction
p~nale ;

(d) Le terme " condamnation " d~signe toute sanction ou mesure impliquant ]a priva-
tion de libert6, ordonn~e par un tribunal pour une p~riode limit~e ou illimit~e dans le cours
de l'exercice de sajuridiction p6nale ;

(e) Le terme "jugement " d~signe une dcision ou un arrt pris par un tribunal, impo-
sant une condamnation ;

(f) Le terme " ressortissant " d6signe

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, un citoyen britannique ou toute personne dont
le gouvernement du Royaume-Uni consid~re que le transf~rement est approprie compte
tenu des liens 6troits, quel qu'ils soient, que cette personne a avec le Royaume-Uni ;

(ii) en ce qui concerne la R~publique bolivarienne du Venezuela, un ressortissant v6-
n~zulien qui, conform~ment Ai la constitution de la R~publique bolivarienne du Venezuela,
en poss~de la nationalit6.

Article 2. Principes gn&aux

2.1 Les Parties s'engagent fi s'accorder l'une l'autre le plus haut niveau possible de coo-
peration en ce qui concerne le transf~rement des personnes condamn~es.
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2.2 Une personne condamn(e sur le territoire d'une Partie peut tre transf6r6e sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, pour y purger la
peine a laquelle elle a 6 condamn~e. A cette fin, elle peut faire part A l'Etat de condamna-
tion ou d l'Etat acc~dant di la demande de son intr&t pour un transf~rement aux termes du
pr6sent Accord.

2.3 Le transfrement peut tre demand6 soit par l'Etat de condamnation, soit par l'Etat
acc6dant d la demande.

Article 3. Conditions du transferement

Une personne ne peut tre transf6r6e en vertu du present Accord que si les conditions
suivantes sont r6unies :

(a) La personne condamn~e est, aux fins du pr6sent Accord, un ressortissant de lEtat
acc~dant A la demande ;

(b) Le jugement est d6finitif et ex6cutoire et aucune autre proc6dure juridique concer-
nant le d6lit ou tout autre d61it n'est en cours dans l'Etat de condamnation ;

(c) Au moment de la r6ception de la requ~te de transf~rement, la personne condamn6e
a encore au moins six mois A purger sur sa peine ;

(d) La personne condamn6e elle-m~me consent au transf~rement, ou, lorsque lune des
Parties consid~re que compte tenu de son age ou de son 6tat physique ou mental le trans-
fRrement est n6cessaire, son repr~sentant lgal y consent en son nom ;

(e) Les actes ou omissions ayant donn6 lieu A la condamnation constituent un d6lit p6-
nal au regard de la 16gislation de l'Etat acc6dant A la demande ou constitueraient un d6lit
p6nal s'ils 6taient commis sur son territoire ; et

(f) L'Etat de condamnation et l'Etat acc6dant A la demande sont d'accord sur le trans-
fRrement.

Article 4. Prockdure de transferement

4.1 Toute personne a laquelle le pr6sent Accord est susceptible de s'appliquer sera in-
form6e par l'Etat de condamnation de ]a substance du pr6sent Accord.

4.2 Si la personne condamn6e a fait connaitre A l'Etat de condamnation son souhait
d'etre transf6r6e conform6ment aux termes du pr6sent Accord, ledit Etat en informe l'Etat
acc6dant A la demande. Dans ces informations figurent notamment les renseignements sui-
vants :

(a) Le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamn6e

(b) La nature, la dur6e et la date de d6but de la peine qui a 6t6 impos6e;
(c) Un expos6 des faits sur lesquels la condamnation a t6 bas6e ;
(d) Une d6claration pr6cisant la dur6e de la peine d6jA purg6e, y compris des rensei-

gnements sur toute d6tention pr6ventive, remise de peine ou tout autre facteur pertinent
pour l'ex6cution de la peine ;
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(e) Une copie certifi(e du jugement d6finitif et ex~cutoire et de la loi sur laquelle ce
dernier est fond6 ;

(f) Un rapport m6dical ou social sur la personne, des renseignements sur son traitement
dans l'Etat de condamnation, ainsi que toute autre recommandation concernant la poursuite
de son traitement dans 'Etat acc6dant A la demande ;

(g) Une d6claration 6crite A l'effet que la personne condamn6e a donn6 son accord au
transfrement conform(ment aux dispositions du paragraphe (d) de rArticle 3 du present
Accord.

4.3 Si l'Etat acc~dant A la demande, ayant examin6 les renseignements fournis par l'Etat
de condamnation est prt A accepter le transf&rement de la personne condamn6e, il fournit
A l'Etat de condamnation les renseignements et 6l6ments suivants :

(a) Une d6claration sp6cifiant qu'aux fins du pr6sent Accord, la personne est un ressor-
tissant de cet Etat ;

(b) Une copie des lois correspondantes de I'Etat acc dant A la demande, stipulant que
les actes ou omissions au titre desquels la condamnation a 6 prononc6e dans l'Etat de con-
damnation constituent un d6lit p6nal au regard de la 16gislation de l'Etat acc6dant A la de-
mande ou constitueraient un d~lit p~nal s'ils 6taient commis sur son territoire ;

(c) Une d~claration des cons6quences que le transfrement a pour la personne condam-
n(e ainsi que des modalit~s que l'Etat acc6dant A la demande appliquera A la personne con-
damn~e, dont une declaration, s'il y a lieu, des consequences du paragraphe 2 de l'Article 8
du present Accord.

4.4 Le transfbrement de la personne condamn6e de ]a garde des autorit~s de l'Etat de
condamnation A la garde des autorit~s de l'Etat acc6dant A la demande a lieu sur le territoire
de l'Etat de condamnation.

4.5 La personne condamn(e est inform(e par 6crit de toute mesure prise par P'Etat de
condamnation ou par l'Etat acc~dant A la demande en conformit6 aux paragraphes pr6c6-
dents ainsi que de toute d6cision prise par l'une ou rautre des Parties en ce qui concerne la
demande de transfrement.

Article 5. Demandes et riponses

5.1 Toute demande de transf~rement et la r(ponse A celle-ci sont faites par 6crit.

5.2 Sauf cas exceptionnel, la demande est faite, en ce qui concerne la R(publique bo-
livarienne du Venezuela, par le Ministre de l'int~rieur et de lajustice et, en ce qui conceme
le Royaume-Uni, par le Service des prisons ayant competence.

5.3 L'Etat acc~dant A la demande informe dans les meilleurs d~lais l'Etat de condam-
nation de sa decision d'acceptation ou de refus du transf~rement demand6.

Article 6. Consentement et vrification

6.1 L'Etat de condamnation veille A ce que la personne condamn~e qui consent au
transfrement conform6ment au paragraphe (d) de l'Article 3 agisse de son plein gr6 et en
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toute connaissance des cons6quencesjuridiques de cet acte. La procedure de consentement
est r6gie par la 16gislation de I'Etat de condamnation.

6.2 L'Etat de condamnation donne l'occasion A l'Etat acc(dant A la demande de v6rifier,
par l'interm6diaire d'un consul ou d'un autre fonctionnaire agr66 A cet effet par I'Etat acc6-
dant A la demande, que le consentement est donn6 conform~ment aux dispositions du para-
graphe pr6c6dent.

Article 7. Consequences du transferement pour l'Etat de condamnation

7.1 La prise en charge de la personne condamn6e par les autorit6s de l'Etat acc6dant
]a demande a pour effet de suspendre l'ex6cution de la peine dans l'Etat de condamnation.

7.2 L'Etat de condamnation ne peut plus faire executer la peine si rEtat acc~dant la
demande consid~re que la peine a 6t6 purg~e.

Article 8. Procedure d'ex&ution de /a peine

8.1 La poursuite ininterrompue de 1'ex6cution de la peine aprbs le transf~rement est r6-
gie par la 16gislation de l'Etat acc6dant A la demande, ce dernier ayant seul comptence pour
prendre toutes les dcisions idoines.

8.2 L'Etat acc6dant A la demande est i6 par la nature et par la dur6e 16gale de la peine
d6termin~es par l'Etat de condamnation. Toutefois, si par sa nature ou sa dur~e, la peine est
incompatible avec la l6gislation de l'Etat acc~dant A la demande, ce demier peut adapter la
peine A la sanction ou A la mesure prescrite par sa propre lgislation pour un d6lit analogue.
L'adaptation de la sanction ne peut aggraver, dans sa nature ou sa dur(e, la peine impos6e
par l'Etat de condamnation.

Article 9. Grdce, amnistie, commutation

Chaque Partie peut accorder sa grdce, son amnistie ou une commutation de la peine
conform6ment A sa propre constitution ou A ses autres lois.

Article 10. R~vision dujugement

10.1 L'Etat de condamnation a seul le droit de se prononcer sur toute demande de r6-
vision du jugement.

10.2 Si l'Etat de condamnation r6vise, modifie ou annule le jugement conform(ment
au paragraphe pr6c6dent, ou r6duit, commue ou met fin A la peine de quelque autre mani~re
que ce soit, l'Etat acc6dant At la demande, apr~s avoir &6 inform6 par 6crit de la d6cision, y
donne effet conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

Article 11. Transit

11.1 Si lune ou lautre des Parties conclu un accord aux fins du transf~rement de per-
sonnes condamn~es avec un quelconque Etat tiers, rautre Partie coop~re afin de faciliter le
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transit, A travers son territoire, des personnes condamndes qui sont transffr~es conform6-
ment audit accord, except6 qu'elle peut refuser d'accorder le transit A toute personne con-
damn6e qui est l'un de ses propres ressortissants. La Partie ayant l'intention de procdder A
un tel transf&rement en informe pr6alablement I'autre Partie.

11.2 La Partie A laquelle il est demand6 d'autoriser le transit veille A ce que la personne
condamn~e nest pas poursuivie, dans le territoire de transit, pour des actes antrieurs A son
d6part du territoire de rEtat de condamnation.

Article 12. Frais de transferement

Les frais suscit~s par l'application du present Accord sont payables par 'Etat acc~dant
A la demande, A l'exception des frais subis sur le territoire de l'Etat de condamnation. Con-
form6ment A sa propre l6gislation, I'Etat acc6dant A la demande peut tenter de r~cup~rer ]a
totalit6 ou une partie des frais de transf~rement qu'il subit au titre du transf~rement aupres
de la personne condamn~e ou d'une quelconque autre source.

Article 13. Application territoriale

Le pr6sent Accord s'applique :

(a) en ce qui concerne le Royaume-Uni, A la Grande-Bretagne, A l'Irlande du Nord et
l'le de Man, ainsi qu'A tout autre territoire dont les relations internationales sont assurees

par le Royaume-Uni et auquel l'Accord aura t6 6tendu d'un commun accord entre les Par-
ties par un 6change de notes diplomatiques ;

(b) en ce qui concerne la R~publique bolivarienne du Venezuela, A la totalit6 du terri-
toire national tel qu'il est stipul6 dans la Constitution de la R~publique bolivarienne du Ve-
nezuela.

Article 14. Rfglement des diff~rends

Dans l'ventualit6 d'un diff6rend survenant quant A l'interpr~tation ou d 'application du
present Accord, ce diff6rend est r6gI6 par un accord entre les Parties.

Article 15. Application temporelle

Le pr6sent Accord est applicable A l'ex(cution des peines impos~es avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

Article 16. Dispositions finales

16.1 Le present Accord entre en vigueur A la date de la demi~re notification par laquel-
le les Parties s'informent lune lautre et par la voie diplomatique de l'accomplissement de
leurs procedures internes constitutionnelles et 16gales respectives.

16.2 L'une ou l'autre des Parties peut r6silier le present Accord A tout moment par no-
tification 6crite A lautre Partie, par la voie diplomatique.
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16.3 Cette ddnonciation devient effective A 1'expiration d'un ddlai de six mois a comp-
ter de la date de la rdception de la notification.

16.4 Pendant la pdriode de six mois visde au paragraphe 3 du present article, aucune
nouvelle demande de transf&ement ne peut &tre faite en vertu du present Accord.

16.5 Nonobstant sa ddnonciation, le present Accord continuera de s'appliquer A I'ex6-
cution des peines des personnes condamndes qui ont &6 transfirdes conformment aux dis-
positions du prdsent Accord avant la date A. laquelle ladite d~nonciation aura pris effet.

En foi de quoi, les soussignds, dfment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Caracas, le 12 juin 2002, en langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOHN HUGHES

Pour le Gouvernement de la Rdpublique bolivarienne du Venezuela:

ROY CHADERTON MATOS


